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IIOBEJIOCH YBUMETH, O TOM, Kak Iuau K Ilo-
begne.

H.B. Apnoasa «Kak miu k IToGeme»?

Coopuux STUDIA LINGUISTICA XXIV BbIXOOZUT B 3HaMeHa-
TenbHBIA TOx — 70 Jer Hasaj 3axkoHumiaach Beamxas OTeuecTBeH-
Has BOIHAa, camMasa KPOBOIIPOJUTHAS BOMHA B MCTOPUU HAIlell CTPaHBI
M 4YeJIOBEUEeCTBA: COBETCKHII HapoJ oAep:Kaj I1mobeay Han Qalrms-
moMm. Benukas Ilobema KoBaJjiach pyKaMu MHOTUX T'€POEB, U CpPequ
HUX OBLIM HAIM KOJIJIErH — IIpelrojaBaTesiu ObIBIIEro (haxyJjabTera,
a uwprHe — VIHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 0OJiee M3BECTHBLIE HAM
CerofHs II0 JOCTUXKEHUAM B cdepe obpasoBaHua m HayKu. OHU cpa-
JKaJIuch Ha (PPOHTAX, 00ECIeUYnBAIN KU3HDb JIGHHHIDAZa B CyPOBBIE
OIHU OJIOKaIbl, CAMOOTBEDPsKEHHO TPYAUJINUCH B TBLIY, II€PEHOCHUJIU
TATOTHI U JUIIEHUS SBaKyalluu, IPUOJUIKAsS TeM CaMbIM IT00eIHBIN
KoHerll BoiHBI. IIpeacTaBieHHbIe HUMKE MaTePHUAJbl, BKJIOUAS CBeJe-
Hua us apxuBa myses PITIYV um. A.U. Iepiena, Juillb HaMedaioT

! PemaKkToOphl COOPHUKA BBIPAXKAET NCKPEHHIOK 0J1ar0JapHOCTh 34 KOHCYJIbTAIAN K1
IpefoCTaBJIeHHbIe apXUBHBIE MaTepuasbl gupekrTopy myses PTIIY um. A.U. Teprena,
E.M. Komocogoii.

2 Apmoasn U.B. Kak mum K moGege // Bectuuk IepreHOBCKOro YHMBepcHUTETA,
Ne 5(79), 2010. C. 49.
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KOHTYPBI 9TOM 00I1ell KapTUHbI, KOTOpasa HYKAAeTCd B JaJIbHeHIeM
U3YYEeHUU, OTHAKO, yiKe CerofHs MBI MOXKeM C TOPAOCTHI0 Ha3bIBATH
HEeKOTOpble, M3BeCTHbIe HaM mMeHa I'epoeB Bemmkoit Ilo6Genwi, BJO-
JKUBINIX B HE€ BCe CBOU CUJIbI, 3HAHUSA U SHEPTUIO.

* Apuoasny Upuna BaragumupoBHa, npodeccop Kadeapsr aH-
rauiickoii ¢pumosoruu. B roasr Benukoit OTeuecTBeHHOIT BOMHBI T'O-
TOBUJIA BOEHHBIe Kaapbl AJjd aBuanuu. 3a 1941-1945 roasr Boenno-
BO3AYIIIHAS aKagemus KpacHoll apMun, rie B TO BpeMs IIperojaBaJia
N.B. Apnoasna, moaroroBusa 6osee 2000 uHIKEeHEpPOB BOEHHO-BO3-
OYIIHBIX cuj. BoariasiasieMas e Kadeapa paguOTeXHUKM ChIIPaJa
BAKHEHIIIYIO POJIb B CO3MAHUY PAJNOJOKAIMOHHON 3aI[UThl CTPAHEIL.
C OTKpBITHEEM BTOPOTO (PPOHTA W MOCTYILJIEHHEM HA BOOPYKEHHE HO-
BOI TEXHUKHN YCKOPUJINCH TE€MIILI IIOATOTOBKY KBAJU(MUIIMPOBAHHBIX
PaINOMHKEHEPOB, BJIALCIOIINX MHOCTPAHHBIMU s3bikamu. Ciyiare-
JIM aKafeMuy JKIIM Ha Kas3apMeHHOM IIOJIOMKEHUH, 3aHUMAJHUCh II0
8 YacoB B [eHBL C IPENoJaBaTe/JIAMU W II0 6 4acoB CaMOCTOATEJBHO.
Kaxk nucasna cama Mpuna BaragumuposHa: « Hukozda Hu 00, HU nocje
Y MeHs He 0blLl10 Makoil cepve3noil aydumopuu. IloHumas, KaxK oHU
HYMCHbL PPOHMY, OHU 8CeMU CULAMU CMAPALUCL Oblcmpee 0C80UMb
npozpammy, umobsv. udmu sawuuwams Poduny».!

Haezpadvi: meganb «3a nobeny Han I'epmanueii B Berukoit Oreue-
crBeHHOH BoiHe 1941-1945 rr.», ro0uieliHble MeAaJId B YeCTh Besau-
Koit ITobenml.

% BemoycoBa Huna AnapeeBHa, cTapuiuii mpenogaBaTeib Ka-
denpst ppanmyscrkoro asbika. [[o Hoaopa 1942 r. — Cekperaps I1pesu-
nuyMma, 3ateMm pedepent Mcmoaxkoma ®PpymseHcKoro paiicosera r. Jle-
HUHTpPaja. YyJyacTBoBajia B 000POHHBIX paborax B moc. Illymrapsl. 3a
HOATOTOBKY KUJIOro (poHma pairioHa K sume 1942—-43 roga ObLia Ha-
rpamxgeHa rpamoroii Mcmoakoma Jlenropcosera. 3ammmaliach dBaKya-
nueli JIeHMHTpaaIeB B ThLI cTpaubl. C Hoa6pa 1942 mo asryct 1944 r.
CIy:KUja B MEeNCTBYIOIEe!l apMUM B IOJIMKHOCTU MAIITHMHUCTKU-CTEHO-
rpajuctru Ocoboro ormena 54-ii apmuu BoixoBckoro, a sarem 1-ro
Bemnopycckoro ¢porTos. C mapra 1945 r. — crenorpagucrra Ocoboit
nHcneknuu npu CorosHoit KoHTpoabHOII KOMUCCUU B PyMBIHUM.

! Apuoasn U.B. Kak mumm k mobGene // Bectrur IepmeHoBckoro YHuBepcHUTeTa,
Ne 5(79), 2010. C.50.
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Haczpadvi: opnen KpacHoit 3Besawi, opzer Kopouwsr Pywmbrauw,
o0uIeuble Megaau B yecTh Benukoii ITobensr.

% Bepreascon I'puropuii FOaseBuu, noueHt kadeapsl HeMeIlr-
KOro A3bIKa. YuacTHHUK Benukoii OreuecTBeHHOII BoiitHBI 1 HriopH-
Geprckoro mporecca, nepesoguuk. Boeran Ha Kapeabckom (poHTe,
rae ObLI MHCTPYKTOPOM OT/JEJIeHUA II0 IIpolaraHie cpeiu BOICK IIPo-
TUBHUKA. Bce Tofbl BOMHBI OCYIIECTBJSAN IIOJUTUUYECKYIO PasBenKy,
mepeBoaua TpodeiiHble AOKYMEHTHI, BEJ Iepemauyl Ha HEMEIKOM
SIBBIKE C PaAnoycTaHoBOK B MypMmaHcKe u Ha COJIOBEIIKUX OCTPOBAaX.
Kak Bcmomunuaet I'puropuii IOnbeBuu, «ama paboma A6ULACL HEKUM
JonosiHeHuem K 06oegvim Oeillcmeusim HAWUX B0UCK U, 8HE BCAK02Z0
COMHEHUS, NPUHOCUJLA CE0U NJ00bL, XOMS OHU, KOHEYHO, 0aJleKO He
8cez0a mozau Obimb YBUOEHbL NPOCMbLM 2J1A30M» .1

Haezpadvi: opaen Kpacwuoii 3Besnbl, Menanau «3a 00eBble 3aciiy-
ru» u «3a nobeny Hax I'epmanueit B Benukoit OreuecTBeHHON BOMHE
1941-1945 rr.», robuieiinsie Megaan B yecTb Benukoil ITobGennl.

% T'utaun AnHa MapkoBHA, TOIEHT Kadeaphl MCIAHCKOTO
a3pika. C uroHA 1942 r. ¥ 00 KOHIIA BOWHBI HAaXOAUJIach B JNeHCTBY-
forteir apmuu B 126 oTAEIbHOM IOPOYKHO-dKCILIyaTallMOHHOM OaTa-
aboHe 2-i1 Ypapuoit Apmuu. Cpakanach Ha JIeHMHTpPaJCKOM W 2-M
Benopycckom gpouTax.

Haezpadvi: meganb «3a nobeny uan I'epmanueit B Benukoit Oreue-
cTBeHHOI BoiiHe 1941-1945 rr.», «3a ob6opony Jlemmurpazma», 00u-
JeliHble MeJanu B yecTh Bennkoil ITobennr.

* AvurpueBa Banentuna TuxoHOBHA, MOIEHT Kadeapbl He-
MeIKoro fA3bIKa. HampaBieHHa Ha BOEHHYIO CJIY:KOY IO TPUSBLIBY
Komcomosa B 1944 r. ITocienHee MecTo Cay:KOBI — ammapaTr ¥ IIOJHO-
mouernnoro MI'B CCCP B I'epmanuu (mepeBoguuk) (o 1952 r.).

Haczpadvi: megans «3a nobeny uHan 'epmanueit B Beruxoit Oteue-
cTBeHHOIT BoiitHe 1941-1945 rr.».

?& 3naroropckas Pesekka JlazapeBHa, cTrapiumii mpernogaBaTeib
KadeIpbI HEMEIIKOTo A3bIKA. Beja G0IBbIIyIo U TPYIHYIO0 paboTy ¢ IeThbMU
B OsiokazHoM JleHuHTpaze: paborajia 3aBydeM B AeTaoMe Ha [1omobCKOT

! Iur. mo Adanaceesa A.JI., Augpeesa H.B. Xpauurenu Tpagunuii: tTpuym@ HaJ
BpemeneM // Ilemarorumuyeckme Bectu, Ne 24, 2005. C.4.
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yaute. ITociie ero 3axkpeITUs CTaja ONHUM K3 OPraHM3aTOPOB JETCKOI'0
moma 55/61 ua yi. IIpasasl, mpocyirectBoBasiiero ¢ 1942 mo 1945 rr. Ilo
BocnomuHauuAM P.B. 31aTOropckoit, «y 6cezo koanexmusa Ovlia 00HA
obuwias enasHas 3a0aua — 6ePHYMb K HUIHU ONOKAOHBbLX JeHUHZPAOCKUX
demeil ¢ nodopsartvLM 300p08beM U HAOJOMIAECHHOU NCUXUKOUL» ",
Haczpadvi: 1o6uneiiable Menaau B yecTb Benukoii IlobGenbr.

% Nasnm Bopuce AnexcanmpoBud, mpodeccop kadeapsr aH-
rauiickoil punosornu. Korpa nauanacse Besmkaa OreuecTBeHHAA BO-
nHa, B.A. WUnbumi, gexad (QaxkyJabTeTa aHTJIMHCKOTO fA3bIKa B 1-M
JITTINUS, BoIes:xay BMecTe CO CTyJeHTaMU Ha OOOpPOHHBIE PaOOTHI
B Tocuenckuit paiion Jlemumurpaackoit obsactu. B 1942 roxmy, mo-
cjie 9BaKyalluM WHCTUTYTA, JOOPOBOJBHO IOCTYIMUJ Ha CIYyKO0y B
Kpacuosumamennbwiii BanTuiickuii gor. B 3sBanuu maiiopa agMUHU-
CTPATUBHOI CJY:KObI BO3TJIABUJI T'PYIIY IIePEeBOAUUKOB. IlepeBommi
C aHIJINHMCKOTO0, (PPAHIIY3CKOr0, HEMEIIKOTO M IIBEACKOr'0 SI3LIKOB,
pemaxkTupoBas WHMPOPMAIMOHHBLIN OIOJJIeTeHh B OTAENeHUU CIIeIU-
aJIbHOTO paauorepexBaTta BeperosBoro paamoorpsna KB®. He wme-
Hee BaKHOU B I'OAbl BOMHBI ObLIA IperofaBaTebCKasd AeATeIbHOCTh
B.A. Unbuma. U3 Bocmomuuauuit M.M. Ilepenbman: «3uma 1944.
B Mockey 6 BoeHHblil uncmumym uHOCMPAHHbLX A3blK068 KpacHoil
Apmuu npuesxcaem Mmon000i CMPOUHBLIL MATLOp AOMUHUCMPAMUBHOIL
cayxcov. Bopuc Aanexcandposuu Havuw. Ha Hem uYepHas wWuHelb
Mmopckozo oguuepa. On kaxdovlili mecsay npuesxcaem us JleHuHnzpada
6 Mocksy u yumaem Ham, cryuamensm 3-20 kypca nedazozuieckozo
paxyavmema, JeKUUL N0 Meopemuieckoll zpammamure aHeaAULCKO-
20 s3vika. Kax scueo u unmepecrno on uuman! On ymen noxazamo,
CKOJIbKO ecmb ewé Heucclel08aHHbLX NPOOLeM 8 Meopuu s3blKa U
wedpo Odeauncsa co ceoeil aydumopueil c80UMU 832A10aMU HA IMU
npobsemot. E20 nexuyuu 6viiu cniowHvlMu npa3dHuKamu»?.

Hazpadvi: 60eBoii opaen Kpacuoit 3Besnbl, Mmemanu «3a 000POHY
Jlemunrpaga» um «3a mobeny Haxm ['epmanueir B Benukoit OreuecTBeH-
Hoii BoitHe 1941-1945 rr.»

! ITur. no Pagymosckuii JI.C. [leru Giaokazasl. Yacts Bropasi. [lerckuii zom Ne 55/61.
[9nexTponusrit pecypc] URL: http://www.lev-razumovsky.ru/rus/books/blokada2/
nachalo.htm (gara o6pamiennsa 10.04.2015)

2 ITur. o Boeunsie u mocaeBoeHHble roasl B.A. WUnbuima. [DieKTpoHHBINA pecypc]
URL: http://ephil.herzen.spb.ru/wp-content/uploads/2008/05/ilyish-1941-45.pdf
(mara obpamenus 19.04.2015)
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% Ko6aenn, Anexcanapa KoHonoBHa, crapuimii mpemogaBa-
Teab Kadenpsl (paHiy3sckoro sispika. B aBrycre-cenTsabpe 1941 r.
paboTajia ¢ IpyImoi cTyneHTOB Ha okomax moa Kuurucemmom. Oce-
HbI0-3uMOIi 1941-1942 rr. BBIIOJHAJNA PabOTBI IO 000PYAOBAHUIO
6oMO0y0Oe:xkuIlla B AOMe II0 MecTy :KureiabcTBa. C 5 maa 1942 r. mo
HampaBjeunuio Boeumkomara OKTaO0pbCKOro paiioHa padorana 8 MIIBO
(MecTHOI MPOTUBOBO3AYIIIHOIT 000poHe). C uioaa mo ceHTsa0php 1944 r.
yuacTBOBaJjia B pemoHTe JII'Y B cBs3U C IIpeAcTOAINell pesBaKyaluein
YHUBEpPCUTETA.

Hazpadvi: Menanb «3a ob6opony JleHuHTpazma».

* ITuakesuu Aan0ept AnNp0epTOBUY, MOIEHT Kadeapsl Hc-
maHCKOro a3bika. B 1941 r. B 17 jet yiresm 1o6poBosblieM Ha JIeHUH-
rpagckuii ¢ppout. B 1942 roay sakoHumsa PsasamcKoe apTHIIEPU-
ckoe yumauitie. Cay:Kua HavaJdbHUKOM pasBenku. Cpaskajacsa B 00aX
mox MockBoit, B Komomue, KocTtpome, Ha 1-M YKpaumHCKOM (hpPOHTE,
B ITospmre. YuacTBoBas B ocBobokgenuu I[Iparu u mrypme Bepauna,
BCTPeTHJ modeny B YexocCJIOBaKUM.

Haczpadvi: opaer Kpacuoii 3Be3p1, Menaiu «3a B3ATHe Bepauna»,
«3a ocBobosxaeHue Ilparu», «3a mobeny Hagn 'epmanmeir B Benukoit
OreuectBenHoi Boiine 1941-1945 rr.», ro0uieiinbie Mefalld B YeCTh
Benuxoii Ilo6ennr.

* Pe3nunkoBa Uuna IlaBioBHa, accucTeHT MesKhaKyIbTETCKOM
Kadenaps! anraniickoro as3pika. C 17 gexabpa 1941 r. mo 20 mexabpsa
1944 r. oura, Bocuutanuuia Il oTneabHOr0 apTUIIEPUIICKOTO TUBHU-
suona KpoHITagckoro cekropa Beperosoii o6opousl KpacHosHaMeH-
Horo Banrtuiickoro gaora (BO KB®). II oTnenbHbI apTUIIEPUACKUI
nmuBusuod BO KB® naxoguicsa ma ¢opty IlepBomatickom (¢p. Totie-
0eH), BXOOWJ B COCTAB HEHMCTBYIOIEH apMUM U IPUHUMAJ yYacTue B
obopoHe ropona-reposa JleHuHTpaza.

Haezpadvi: menanb «3a ob6opoHy JleHuHrpajga», mMemanb «3a Ooe-
BBI€ 3aCJIyTU».

% Ceranr Mapk MapkoBuu, momeHT kademapsl (poOHETHUKU aH-
rimiicKkoro a3bika. Korma mauanacek BoitHa, M.M.Cerasb yiKe CIY:KII B
apMuu Ha YKpawHe, Beas HAOJIIOJeHUEe 33 BO3AYIIHBIM IIPOCTPAHCTBOM
M OIOBeIlas O HallaJeHWM caMoJIETOB. BoeBas B cocraBe 2-T0 U 3-TO
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YKpauHCKOro, a Tak:ke Bopouesxckoro u IlenTpanbHOro GpOHTOB, GBLI
KOMaHAMPOM apTUJLIEPUIiCKoM OaTrapeu. IIpoires BCio BOMHY, OCBOOOMK-
nmaa Poccuto, Ykpauny u EBpony or dammusma. Kak Bcmomuuaer Mapk
MapxroBuu, «gecmb 0 I1o6ede s scmpemuan 8 Ilpaze. OueHv 3anNOMHUN-
cs momenm, Kozda mvl exaau u3 BpHo, a Hascmpeuy Ham — HeMUbL.
U mvl, u OHU NOOHUMAAU PYKU 8 Npu8emcmeuu, emecme padosaaucs
OKOHUaHUIO B0UiHbL» . VI3 EBPOIIbI BOGHHYIO YaCTh, B KOTOPOI CJIYIKILI
M.M. Ceranb, HampaBuiu B MaHUWKYPHUIO U OH €IE€ MOYTU T'OJ IIOCJIe
BoiHEI ¢ fImonmeit Haxoauacsa HemaaeKko oT IlopT-ApTypa.

Haezpadwvi: Opnen Kpacuoit 3Besnni, na Opzena OreuecTBeHHOI
Boiiusl I-0if crenmenu u aBa Opgena OreuecTBeHHOI BouHBI II-i cre-
nenu, 20 TpaBUTENLCTBEHHBIX Menajieii, B TOM YHCJIe ABE OT IPaBU-
TeabcTB MoHToMY M YexXO0CJIOBaKUU.

% TypaeBa 3unauga fIkoBieBHa, mpodeccop kKademapsl aH-
rauiickoil (pumosoruu. OKOHYMB € OTJIUYMEM IITKOJY Iepel Bemnkoit
OTeuecTBEHHOU BOWHOM, IIepeHecia MePBYIO OJIOKAIHYIO 3UMY CO BCe-
Mu e€ TaroraMu. B cBoux Memyapax 3uHauga IKOBJIeBHA OIMNCHIBAET
6okanubiil Jlenunrpan: «Xon00HbLil, 3acHeNHeHHbLIL 20p00 6CE 2nYyb-
Jce nozpyscancs 8 yxcac u 6e3nadercHocms ocadvl, meepovlm KOJLb-
uom crosasuieil ezo. Kasanocev, u npupoda ononiiunlacsy npomus Jiio-
Oeil. Hebvteano xonodnas suma 1941-1942 zz., moposwt, doxodusuiue
0o 30—40 zpadycos, ycyzybasniu myveHus obeccure8uiux om 2oao0a
ardeit. Muozue decamunemus Jlenunepad He 8udes marxux Xo0Jio-
0os. Ocmanosuics MPAHCNOPM. 3ANOPOULEHHbLE CHezZOM MPAMBau
cmosanru Ha nymsax. JJuwe no Houam, 60 8pems Gombedxicer, Kpo8agoe
mapeso pas3bomOLeHHbLX, 20pe8ULUX 00MOM 0c8ew,ao 20pod»2. CeMbsa
nokunHyaa JleHuHrpang mo «mopore jKusuu» uepes JlamoskcKoe 03epo
B mauajyie (eBpana 1942 r., a B mae 1942 r. 3.{1. TypaeBa mormiia
IOOPOBOJIBIIEM B HelCTBYIONIIYIO apMmMuio. Paborajia cexperapém-ma-
MINHUCTKOII B ONEepPaTUBHOM OTejie IITYPMOBOM aBUAIMOHHON IU-
Busuu Ha CrajaumHrpagckoM, BopoHeskckoMm 1 BoixoBcKoM (poHTaX.
B 1943 r. mocye nepedopMUpPOBaHUSA JUBUBUU BOCCOEAUHUIACH C Ce-
Mbeli B BopoBuuax, rie moss;ke Obljaa HasHaueHa CEKpPeTapeM IIOJIU-
TOTJeJIa BOUHCKOII YacTu.

! ITur. no «Cerasp Mapk Mapkosuu. Boiina. Yuusepcurer. Berpeun» // Jlureii-
ueIi oKpyr. Ne 2(109), mapr-anpesns 2012. C. 3. [9nexrpounsrit pecypc] URL: http://
shatunovsky.ru/admin/files/file111.pdf (gara o6pamenus 1.05.2015).

2 Typaesa 3.51. B momckax npouwurtoro. 2012. C. 19.
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Haczpadvi: opnen OreuectBerHoU Boiiabl Il crenenu, memans «3a
obopouy CranuHrpaga» u 00MIeiiHble MeIaau B UYecTh mo0eanl B Be-
aukoit OTeuecTBeHHOI BOMHE.

% IMatunos Cepreit @Punaunnosuy, npodeccop kadeapsr MeTo-
OUKHU MpenoJgaBaHus MHOCTPAHHOIO fA3bIKa. B mione-aBrycre 1941 r.
CIY:KUJI cTpedakoMm 3 ornena KpacHosHaméumuoro BamTuiickoro ¢Jo-
ta. B aBrycre 1941 r. moman B IjIeH, IPOBEJ 3 rojga B Jarepsax Ha
TeppuTopuu ICcTOHUU. B cernrsaope 1944 r. Gexxan us miaena. C ceH-
Tss6pss 1944 r. mo uioHb 1945 r. cay:mxua nepeBogunkom B Otxesie
koHTppasBenku CMEPIII 9-it mirypmoBoit nususuu BBC.

Haezpadvi: meganb «3a mobeny nan 'epmanmeii».

% CI0KHYI0O U HYKHYIO PaboTy BOEHHOTO IIEPEBOAUYNKA BbI-
TIOJTHAJIV B TOABI BOMHBI U NpyTrue repieHoBibl: 'amnaa HukoraeBHa
IIyruauna, moueHT Kadeapsl BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO S3BIKA, pado-
Tajla B OCAKJAEHHOM TOpOJe B aIMHHUCTPDATHBHOM 3JaHUM Ha JIu-
reitnoM; Ogaer [ImurpueBuu Beiinvman ocBoOokaan BepiuH u mos:ke
paboTan ¢ HeMenKuMU KoMMmyHucTamu; E¢gum I'puropseBuu OTKuHT,
npodeccop kKadgeapsl ppaHIy3CKOTr0 A3bIKa, BeJl IIPOIIaraHAy Cpenu
BOMCK IIPOTMBHUKA.

Boiina KocHyJlach He TOJBKO B3POCHBIX. CBBIIIE UETHLIPEXCOT ThI-
CAY JeTell U MOAPOCTKOB 0KA3aJI0Ch B MYUUTEIHLHOM KOJIbIlEe OJIOKAIbI.
BenmomuuM cTpoku u3 «JIeHUHTpaAcKoi mosmbl» Onbru Beprrosabir:

O, MBI TO3HAJIU B JeKadpe —

He 3PS «CBAIIEHHBIM JapoM» Ha3BaH
OOBIYHBIN XJ1€0, U TAKKHUHN I'PexX —
XO0TsA OBl KPOIIIKY OPOCUTH HA3€Mb:
TAKUM JIIOACKUM CTPAJaHbeM OH,
TaKO# OOJIBIIION JIF000BBIO OPaTCKOI
[UIsT HAC OTHBIHE OCBSIIEH,

HaIl XJie0 HACYIHBIN, JJeHUHIDAJCKUMA.

Hosenna AnexcangpoBaa Ko6puna, Paiimonn I'eapuxosuu Ilumo-
TpoBckuii, Huna BuraaseBna Barpamora, Codpsa UBanopna Bauno-
Ba, Anna JleouumoBHa AcdanacreBa, I'enpuerra IlerpoBHa Kysue-
IoBa ¥ MHOTHE APYTHe HAIK KOJIJIErW ObLIU JKUTEIAMU 6JIOKATHOTO
JlenuHrpama, MOJydYaJdu CKYAHBIN XJIEOHBIN IMaéK, YKPBIBAJINCH OT
00cTpesioB 1 60MOEIKeK.
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Yro6bl BOCCTAHOBUTEL AAaHHBIE 000 Bcex IpemoiaBaTeasax VHCTH-
TyTa (B mpouwioM — (aKyJabTeTa) MHOCTPAHHBIX A3bIKOB PITIY mwm.
A.N. Tepriena, nmepe;XuBIINX BMecTe ¢ PoanHOM ropeub BOWHBI U pa-
IOCTh mo0enbl, 0e3yCJI0BHO, HYKHO CIeIHaJIbHOEe HayUHOE KCCJIEeI0-
BaHUeE.

ITamMATh 0 BasKHBIX CTPAHUIAX MCTOPUU COXPAHSET IIPEeeMCTBEH-
HOoCcTh mokoJienuii. Ceiuac, xorma Besukas OreuecTBeHHas BOMHA
CTAHOBUTCS BCE Gojiee NATEKUM COOBITHEM, 0COOYIO I[eHHOCThL oOpeTa-
eT «KUBad NaMATb» €€ oueBHU[IEB. {HUM BOWHBI OocTaloTCA 3aleyar-
JIEHHBIMHU B JIMYHOM OIIBITE, B ONBITE POAHBIX, OJUBKUX U APYy3eH, u
IO3TOMY B IIepPBOM pasjeijie cOOpPHHKA MBI C 0JIar0JapHOCTBHIO IPeo-
CTaBJSEM CJIOBO OJHOMY M3 TAKUX OUEBUAIEB, YUACTHUKY BOUHBLI U
nocroaaHoMy aBTopy STUDIA LINGUISTICA - mpodeccopy 3uHam-
ne SIxosieBHe TypaeBoii.

ITuposa H.A., Cepeaesa FO.B.

C ITPA3SJHHREOM, JPY3bA!

CMeHAIOT APYT APyra TOAbI, HECATUJIETUS, BeKa, HO MaMATb JIIO[-
cKas JKUBET, U B Hell OyAyT JKUTh BOCIIOMUWHAHUA O BoiiHax XX cTo-
JIETHUA, CAMBbIX OIIYCTOIIMNTEJ/JBbHBIX M KPOBOIIPOJHUTHBIX B MCTOPHUHU Ue-
JIOBEUYeCTBa.

Boiina... 22 urons 1941 roma. MsbI, geTu ABAAIATHIX, elle IOHBIE
JIOOu, BIIOOJIEHHBIE B KU3Hb, HEOKUAAHHO OKAa3aJiMCch Ha IIOPOTe
cveptu. [la, Moe IOKOJIEHME TIOJIETJIO Ha IMOJSIX BOWHBI, HO KaK MBI
yMeJan OPYsKUTh, HUKOTAA He IpeaaBaTh APYT Apyra W Bcerga ObLIN
TOTOBBI IOJCTABUTD IIJIEYO APYTIY.

§1 me 6ymy mMHOTO TOBOPUTH O BoiiHe. Bce ckaszano. Takesble mep-
BbIe TOABI OTCTYILJIEHUsI, OJIOKAaJa HAIlero pogHOTO Topojia, CpaskeHue
mox CranuHTpPaZoM, BO MHOTOM ONpeneJuBIliee CyAbOBI UeaoBeue-
cTBa, 1 MOOEIOHOCHOE HACTYILJIEHUE HAIMX BOMCK, «IIPOIaraBIIUX
mon EBponbl, mos 3emau». Bce 5TO XOpOIIO mM3BECTHO BaM, K cua-
CThIO, JIUIIIHb IIO KHUTAM " q)I/I.TIBMaM. Mue AOBEJIOCHh IITPOBECTU CaMbIe
TSKeJble MecAIbl B ocakaeHHOM JleHuWHTpazie, a 3aTeM yJ4acTBOBATh
B CranmuHTpajcKoil OMTBEe B KauecTBe CEeKperapd — MAIIUHUCTKU B
mrabe MITYPMOBOM aBUAITMOHHON TWBUSUMH.

YyscTBOBaIu Ju MBI cebsa mobemurensamu? Borock, uTO He 3TO
BOJTHOBAJIO Hac Torma. vKu3HL B Pa3OpEHHOUN CTpaHe IOCJie BOWHBI
ObL1a HempocTa. Ho 5TO Takike CTAl0 CUTHAJOM K CILIOUeHHnio. S,
€CTeCTBEHHO, He 3aHMMAaIlCh H CPABHEHUAMM, HU IIPOTHBOIIOCTaBJIE-
HUAMMU. Xqu JIXIIIb OTMETUTHh HEKOTOPhIEC UePThI MOETr0 IIOKOJIEHMA:
9TO CHOCOOHOCTH APYIKUTH, IPUUTU HA TOMOIIL B TPYAHYIO MUHYTY,
OTCYTCTBUE PABHOAYINUA W MOKA3HOU JIIOOBU U APYKOBI; 9TO CIIOCOO-
HOCTB IIeHUTH 0O0pasoBaHUE BHE MPAMON 3aBUCUMOCTU OT TOTO, KaKue
MaTepuagbHbIe 0Jlara OHO IIPUHOCUT, U 3TO CTPEMJIEHNE K ITO3HAHUIO
OKDPYJKaIOIero HaC MUPa, BEUHO MEHSIOIIErocsa 1 sKUBOTO.

§1 BBICOKO IIEeHIO CBOUX KOJLJIET, APY3eli-pOBECHUKOB, K COXKaJe-
HINIIO, B OCHOBHOM Yyi€ IIOKMHYBIIINX 3TOT MMDP. Nx nMeHa, CJIOBHO
MasaAKu, 1jas meHsa: M.B. Apuoasn, M.B. Hukutun, B.I'. Buaomas,
M.H. Occosckasa, B.I'. Agmonu, A.M. Ilomamrues, P.I'. ITmotrpos-
ckuii, JI.M. Ckpennna m MHOrue, MHOTHe Apyrue. Pabora ¢ HUMH
OblJla MHTEePEeCcHOW M o3Hauaja TpeboBaTeIbHOCTH K cebe um OKpy:Ka-
IO M. yHI/IBepCI/ITeT — OJId MOero yxa IIpUBbIUHee 3BYYUT «HWHCTH-
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TYT», ObLI OOJbIIE, UM MECTOM DPabOTHI AJIs Hac. 34eCh OIpeness-
JIOCh, COCTOSIJICA JIM ThI, KAKOBHI TBOU MIEJIOBBIE, UEJIOBEUECKUE U
Hay4YHBIE KauyecTBa.

HOoporve MouM KOJJIETH, OPY3bsd, yuurenasd u yueHuku. Csersas
maMATh T€M, KOTO HEeT CeroJHs ¢ HaMu. ['OBOpIO ATH CJIOBA B TOJ
70-nmetus Benukxoit ITo6enpi. [[o6poro 3m10pOBbsA, YCIEXOB B JKU3HU
¥ TBOPYECTBE TE€M, KTO TPYAUTCH CErOAHS U IIPOAOJIKAeT TPALUIINH,
3aJI0}KEHHBIE B YIIE/IIIEM BEKe.

IIpogeccop,
0oKmop Quaono2uLecKUX HAYK 3.A4. Typaesa

CEMAHTHUERA, RYJIbTYPA U IIOSHAHUE

VIR 81’1
I.K. Arkhipov (Saint Petersburg, Russia)

ON SEMANTIC AND COGNITIVE STRUCTURES

The present paper deals with descriptions of the patterns, role and scope of
interactions between the individual speaker and language system to deliver every actual
word. A distinction is made between semantic structures of mental representations
and cognitive structures of communicative behavior (“languaging”- H.Maturana).
Perspectives for the development of relevant methodology in theoretical research
and ESL teaching are discussed.

Keywords: cognition, semiosis, sign situation, reconstruction, consensual

As the cognitive turn in linguistics continues to deliver new data,
the latter make both scholars and practitioners re-think their views
on language and its functions. Hence, it becomes possible to realize
to what extent certain “new” ideas are grounded in “old problems”
of ontology as well as which issues of fundamental knowledge on
the nature of language still need to be tackled.

The phenomenon of lexical polysemy is regarded as one of the
well-known features of numerous words in all languages. Different
senses of a polysemous word are sometimes considered to be its
inherent characteristics. However, it is rather embarrassing
because, unlike other things, this category appears to disobey a rule
that “words are dialectical unities of content and form”.

Besides, with the arrival of new concepts, certain linguistic terms
have become ambiguous vis-a-vis “(almost)-synonymous” words co-
occurring in their constantly-changing domains. These phenomena
are discussed in the present paper against the backgrounds of the
code theory and that of biology of cognition [Maturana, 1970]. The
subject is provided by two phenomena — semantic and cognitive
structures — which may seem identical. However, perhaps, they are
not as they are referred to in connection with the use of unspecified
analytical procedures designated as “semantic”, “cognitive” and
”cognito-semantic” [Moskalenko, 2015, c. 7]. The nature of the
latter reference looks rather dubious, particularly, with regard to
the category of “cognito-semantic structure”. It looks like a sort
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of mix between “form” (processes of cognition) and “content”
(thoughts) which is inadmissible per se. On the other hand, there is
a point which simply dismisses an idea of identifying any additional
structures because “no extra level of strictly linguistic semantics is
necessary” [Jackendoff, 1997, p. 547].

The rationale for the suggested project is borne out by the common
confusion about a stereotype that since everything “semantic” and
“cognitive” occurs “in the mind” the latter term may be a novel,
more sophisticated substitute for everything semantic. A failure to
identify distinctions or variations of lexical meaning seems to be
another vestige of the code theory which is still going strong.

Hence, when reading an excerpt like:

(1) he walked straight to me and said: “ Let’s go fishing. “ I
walked with him...It was dusk and I wondered if it was too late
to go to sea, (= go for a passage on water), and I had not seen him
carrying fishing rods, and I wondered if he had forgotten them
[COCA]

it is generally believed that the reader simply substitutes all the
lexical forms with relevant meanings retrieved from the “language
system”. The latter is thought to be either “out there” or in the
brain, depending on the theoretical bias of the researcher who, in
turn, handles them according to his understanding of the context.

Ontologically, a meaning is a semantic structure, or “that
which is or is intended to be expressed by a sentence or a word,
dream, symbol, action, etc”. According to the theory of code,
lexical meanings are thing-like entities transferrable from writer
to reader by means of containers, or linguaforms. In turn, code
is a systematic modification of information into letter, figure or
word groups or symbols for the purposes of brevity, secrecy, or
the machine-processing of information [Shorter OED]. As far as
the content of every item is concerned, the encoded meaning, or
“input” is supposed to be identical to “output” — a decoded one —
as terms of an 1:1 relationship. All of them may be construed as
the “mirror images” or the respective systemic meanings except
for sea, It is different from the literal one “the continuous body
of salt water that covers the earth’s surface and surrounds its
land masses” which is supposed to be associated with the lexical
form, first and foremost. This deviation can’t help suggesting some
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kind of intervention on the part of writer or reader, or both. It
definitely cannot be otherwise because, according to the Shorter
Oxford Dictionary, this meaning “the sea with regard to duration
of a voyage, a sea-passage” occurs in phrases “long seas” and “short
seas” only. Hence, here, intervention is evidently a misnomer for
being generated. This conclusion is supported by the entire content
and spirit of H. Maturana’s seminal work Biology of Cognition [1970]
which shows that it is creative speakers who actually generate all
senses.

In the following example, a third meaning of sea is produced:

(2) The boy listened with breathless interest to the stories of the
sea told by Lawrence, and many times he said, “ When I am older, I
will go to sea, (= become a sailor) and fight in the King’s Navy like
brother Lawrence” [COCA].

First of all, the phrase “go to sea,” may seem to require special
treatment as a set one since it may be identified as “semantically
frozen” and, therefore, the meaning “become a sailor” recurs from
one context to another unchanged. However, since no cognitive
support for this stereotype has ever been presented, it seems
reasonable to deal with the phrase on a general basis, i.e. by
reviewing its components one by one. That seems justified on the
basis of Occam’s razor, or “law of parsimony”: no more assumptions
should be made than are necessary when the present situation is
explained. Hence, it transpires that the sentence does make sense
when both go and sea retain respective senses. Indeed, the meaning
of the whole phrase — “become a sailor” — is a combination of go,
-“move or pass along, proceed, journey, travel, progress (by any
means)”, on the one hand, and sea, — “sea as continuum”, on the
other. This complex concept is created by the writer’s integrating
the total significates [Hewson, 1972] of go and sea. Either of them
is raised to the latter status to ascribe the senses of generality.

Such construals are inspired by Aristotellan rule: “to ask what
there is is to ask why there is” [Aristotle, 1984, p.90a32]. This
approach orients the reader toward looking for a link between source
and target of anything. In this context, going is interpreted as
“joining the domain of living and activity”. As far as “destination”
(“sea”) is concerned, it is to be read as: “domain of living and activity
associated, in some way, with the continuous body of salt water that

1)
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covers the earth’s surface and surrounds its land masses”. When the
two concepts are merged to describe what a small boy plans to do in
future, or, specifically, “do what young men are generally believed to
do when at sea”, this interaction may be further specified as “acting
as sailors”. To this end, such cues as the” stories of fighting in the
King’s Navy” that “were listened to with breathless interest by a
boy” are created by writer to be interpreted by reader. Accordingly,
the latter draws on his experience (structural knowledge) of having
observed similar concomitances involving the form sea , on the one
hand, and context of sea “continuous body of salt water that covers
the earth’s surface and surrounds its land masses”, on the other.
The use of zero to replace the definite article signals the status of
total significate.

It should be clear that ascribing different senses to a same
linguaform in different contexts is triggered by changes caused by
internal and/or external factors [Jennings and Thompson, 2012,
p.43] rather than by incoming “encoded meanings”. And it is the
reader — the Observer — who evaluates the significance (the meaning)
of the information created by himself in response to the changes
brought about by the impacts of go and sea on the respective niches
of the environment. The respective meanings are the senses ascribed
by readers to “adapt to”, or make sense of the respective contexts in
which either word occurs [cf. Zlatev, 2003].

The above interactions are accounted for by the absence of
information in the world that might be thought to be waiting for
its release [Reeke and Edelman, 1988]. Nor are there inputs or
outputs of information, or any “storage of representations of the
environment” in the body because it is a self-referring system,
“closed on itself” [Maturana, 1970, p. 17-18, 23]. Hence, it may
be suggested that there are two modes of cognition and semiosis —
semantic and cognitive — both of which are aimed at evaluating body
interactions with the niche and self-observing, at the same time,
as to “what I’m actually doing with my language at the present
moment”.

When this is viewed as a sign situation involving linguaform,
participant, cues, etc., what reader actually does is to live a
relevant cognitive structure, or “a mode of action underlying
rational (or irrational) behavior. It is peculiar to an organism as an
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idiosyncratic system; it predetermines organism’s interactions with
the environment at every stage of body development” [Kravchenko,
2011, p.100]. The ultimate goal of such behavior is to adapt to
the niche of the environment. “Adaptation”, in such a context is
making sure that the partner understands what is said and done.
That holds for every word occurring in an utterance or sentence
as much as for any relevant segment of text within a given period
of time. Hence, looking in perspective, such a mode of function
actually makes up the essence of the existence of a body. Indeed,
when awake and in communication, the body is fed with incoming
signals, generates information and evaluates it, on the one hand,
and sends out, if necessary, its own signals, in order to adapt to the
environment, on the other.

When awake and all by oneself, interactions are reduced to
responding to (1) incoming signals other than language ones and
(2) “languaging” with one’s own body. And, finally, in sleep,
“languaging” with the body continues on an irrational level. To
summarize, an alive body lives cognitive structures — one after
another as time passes — every moment of its existence, and an
awareness of them is phenomenological knowledge. If thinking
in terms of “mode of action underlying rational (or irrational)
behavior”, this phenomenon may be described, after H. Maturana,
as “languaging with one’s own body”. Whether such a definition is
regarded as a metaphor will depend on one’s taste.

Hence, the cognitive structure is a mode of behavior of the body
and, therefore, is complete with relevant knowledge; this knowledge
is used for adaptation and, eventually, for survival. It is felt to be
there and is never discussed except for research purposes. Once
evolved, cognitive structures develop, are memorized, recalled
and enacted whenever required. Besides, it is possible to suppose
that languaging with the body occasionally focuses on certain
concomitances of states and knowledge now and then: such instances
present as “static snapshots” of relevant cognitive structures.
Steffensen suggests that “individual cognizers (may) handle
cognitive power” in certain ways [Steffensen, 2011, p.190]. Hence,
it may be suggested further that such “snapshots” are actually
semantic structures. While cognitive ones are re-enacted, as they
are constantly involved in the functioning of the body online,
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semantic structures seem to be construed “on call”. The bottom line
on this point is a strong suspicion that “semantic structures” are
in fact an invention on the part of researchers as visualizations of
their extremely blurred images of thoughts.

This situation explains, in part, why 4-year olds learn the
“inner works” of a language while professional linguists constantly
complain about the difficulties involved in speaking about language
(cf. “A language is simple because, otherwise, one wouldn’t be able
to learn it by oneself. However, linguists describe it as something
unduly complicated because they themselves do not understand it”
[Kibrik, 1992, p. 25—26]). Their problems arise because, unlike lay
speakers who hold holistic views on language as a form of behavior,
professionals are trained, by schooling and life experience, to
“dissect” things and phenomena in order to disclose their nature.
On the contrary, imagery per se has nothing to do with observations
of thought-related changes and ontological status: “...what appears
constant for the observer when he ascertains that the same behavior
is re-enacted on a different occasion, is a set of relations (italics
are mine — I.A.) that he defines as characterizing it...” [Maturana,
1970, p.17]. Alas, it appears that one has to be satisfied with
observing bodily relations rather than images to ascertain the object
in question.

Such an approach, however, is, more often than not, stimulated by
a self-delusion that ephemeral “images” and/or “stores” of meanings
underlie words in discourse. In reality, they neither “exist as a
neurophysiological function” nor leave any traces because semiosis
“lies in the cognitive domain of the observer as a description of his
ordered experiences”. Instead of representing “images” or retrieving
meanings from “storages”, the observer describes different sets of
body relations as he “sees” them [Maturana,1970, p.17, 23]. Hence,
descriptions using abstractions — linguaforms, diagrams, tables,
etc. — must be improvisations which often, for a wide range of
reasons, are simply accepted by professional community.

When it comes to second-language teaching, practices used often
appear to be a mismash of the structures. An instructor may confuse
himself by thinking that he’s orienting a second-language student
toward an alleged memorized storage of meanings of sea. If the
student is asked how he accounts for his successful performance,

STUDIA LINGUISTICA 19

a most likely answer will be: “Oh, it’s simple — the necessary
linguaforms containing the necessary meanings were there and I
retrieved them”. The student will feel happy while failing to notice
that neither the linguaform sea, nor sea, might carry physically
the components “period of time at sea” and “become a sailor”,
respectively. If these facts were brought to his attention, the student
would be at a loss. However, the key to the problem is simple but
it lies elsewhere: the student, unwittingly, made reconstructions of
the relevant sign situations. He used his imagination to construe
the meanings of sea, and sea, by drawing on his intuition or cue-
based creativity [Zlatev, 2003, p. 3.1].

In this situation, the changes such as the arrivals of the respective
linguaforms in the niches of the environment create a potential for
adaptation. While evaluating the available affordances serving as
cues, the reader ascribes sea, or sea, as the ones best suited for
the purpose. When, in either case, the choice is right, it ensures
adaptation, i.e. proper understanding of the text at point.

Summing up, it is important to note that the above samples of
analysis register one fact of polysemy after another. As far as the
semantic structures are concerned, every meaning in a phrase is
construed vis-a-vis a relevant segment of context and a particular
co-text.

The occurrence of a cognitive structure in discourse is vividly
demonstrated by “a wealth of shared sensory stimuli — variations
of (voice) pitch contour, volume, lengthening, gesturally by posture
and limb, facial display and so on... (It) first brings some portion of
it to salience”. Then their “salience is exploited” in the frameworks
of cognitive or sign situations [Jennings and Thompson, 2012,
p.48]. When reading, the atmosphere and dynamics of such an
event are more restrained but, importantly, in either case, a specific
sign situation is enacted. Besides, it should be noted that, whatever
the differences, all of them are embraced by a wider fundamental
phenomenon - biology of semiosis. It transpires that, during
communication, every actual meaning corresponds to a change
brought about in a relevant actual state of the body [Zlatev, 2003],
and vice versa. Hence, whatever one may think on this issue, every
actual word is a unity of one form and one meaning here and now.
Hence, the polysemy of word regarded as its inherent feature is just
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a memorized impression produced by its functioning on different
occasions in the past.

Finally, speaking of whether and how it is possible to integrate
biocognitive approach with teaching, it is necessary to identify
“units of analysis”. Sune Steffensen has demonstrated that mind and
world only occur as conjoined aspects of actual complex situations.
In contrast to traditional theoretical approaches which would
consider language per se and then “immerse” it into communication
to follow their “interaction”, Steffensen posits a need to investigate
“the entire extended ecology” of language by examining “situations
as the units within which human interpretations, emotions, and
motivations hold sway” [Steffensen, 2011]. Relevant methodology
could perhaps integrate text analysis with biosemiotic indoctrination
on every line of text. Later, a theory of cue-based interactions might
be worked out.

Clearly, such a project is a tall order that might require a
lot of dedication on the part of performer-researchers enjoying
outstanding abilities to act, communicate, observe, memorize and
teach- all at the same time. Such an effort is definitely worth the
goal, particularly, if enthusiasm, literally, “takes center stage” in
our classroom activities.
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O CEMAHTUYECKHUX 1 KOTHUTHUBHBIX CTPYRKTYPAX

Apxunose Heopv Koncmanumunosuu (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

B craThe uccaenyoTcs (DyHKOMH U MaclITa0 B3aMMOAEHCTBUIH KOMMYHMKAHTa W
CHCTeMBI A3BIKA, 00€CIIeYNBAOIINX aAKTyaJH3aIUI0 3HaYeHui cI0B. O00CHOBBIBAIOTCS
pasauuus MeKAy CeMaHTUYeCKUMHM M KOTHHTHMBHBIMHU CTPYKTYPaMH SI3BIKOBOM [es-
TeJIbHOCTH. AHAJIU3UPYeTCA MOTEeHIINAJ JAHHOTO IOJX0AAa B 00JIaCTH TEOPEeTHYECKUX
M3BICKAHUI ¢ MO3MIMiI Teopus Ouosornu nosHaHus (Y.MarypaHa) u nmpenogaBaHUS
AHTJIMIICKOTO A3BIKAa KAaK MHOCTPAHHOTO.

Enwouesvie cnosa: nosnanue, mexanudm GOpMupo8aHuUs 3HAYCHUS, KOMMYHUKA-
mueHoe @3zaumodeiicmaue, PeKOHCMPYKYUSL (POPMUPOBAHUS 3HAYCHUS, KOHCEHCYALb-
HOCMb
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VIK 811.11

B.A. Tanuaosa (Mockesa, Poccus)
I'". Janunosa (Cankm-IIemepbype, Poccus)

®PA3EOJIOTU3MbBI CO CTEP/KHEBBIM KOMIIOHEHTOM
«BROT» B KAPTUHE MUPA HEMEIITROTI'O 9THOCA

B cratee ¢ HO3MIMM JMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKOr0 IIOJXO0[A PacCMaTpPUBAETCS
KOpIyc (hpas3eosoOrMuyecKux eIMHUI] HEeMeI[KOro s3bIKa, MMEIIIUX B CBOEM COCTaBe
KYJHMHaPHbIII KOMIIOHEHT, BBIPAKEHHBIH jJekceMoii Brot.

Kntouesvie cnoéa: KyiuHApHbLL KOMNOHEHM, JUHZE0KYLbMYPOLOZULECKUL AHA-
aU3, Qppaseonozuveckuil Pord, A3blK06ASL KAPMUHA MUPQA, OUAXPOHUYECKULL n00Xx00

JINHTBOKYJIBTYypOJIOTUUEeCKUe UcciiefoBanud Hauasia X XI Beka xa-
PaxkTepus3yTCa KOMILJIEKCHBIM IIOJXOAOM K H3YUEHUIO HAIMOHAJb-
HO- cHenu(puUecKoil A3BIKOBON KapTUHBI MUPA, OHU IIPOCIEKUBAIOT
HEIIOCPEeACTBeHHbIE B3aUMOCBABU SA3BIKOBBLIX ABJIEHUN C HAIMOHAJb-
HOI MaTepuaJbHOU KYJbTYPOI U MCTOPUUECKUM IIYTEM Pa3BUTHUA Ha-
ponma. AHaius SA3BIKOBOTO MaTepuaja, 0e3yCJIOBHO, JOJIKEH COIIPO-
BOXKJIAThCA TIPUBJIEUEHWEM PEJEBAHTHOU SKCTPAJTUHTBUCTUYECKON
uHGOPMAIINY B €€ MaKCUMAaJbHO BO3MOKHOM 00beMe. JIUITh B 3TOM
ciyyae momyac CyOBeKTMBHBIE BBIBOABI MCCJIENOBATENA MOTYT OBITH
TIOATBEPIKAEHBI OO0 OMPOBEPTHYTHI MAaHHBIMU JTHOJOTUU, apXeoJio-
TUU, UCTOPUU M MO3BOJIAT IIOJIHOIIEHHO PEKOHCTPYUPOBATH TOT WJIN
uHOI (hparMeHT KOHIENTYyaJbHON KapTUHBI MUpa 9THOCA.

SI3BIK, ABJIAACH IO CBOEH CYTH JKUBBIM OPTaHU3MOM, O0OJazaeT
HapALy CO CBOel TMOKOCTBI0 M M3MEHUWBOCTBHIO BEJIUYANIIUM IIO-
TEeHIIMAJOM K (PUKCAIlUM U AaJbHEHNIell TpaHCIANUU 340y KIeHU’,
BepoBaHUM, MeTaGoOpUUECKUX 00pas30B, HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
YCTAHOBOK PABJIUUYHBIX MCTOPUUECKUX dmox. Ciemyer ocobo momuep-
KHYTb Ba’KHOCTb HCIIOJIb30BAHUSA B KadecTBe HMCTOUHMKA MaTepuaja
IS JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTI'O aHAajlM3a cjoBapeil U WHBIX JeK-
cuKorpa()myecKMX MCTOYHUKOB, COCTABJIEHHBIX HE TOJHKO B HOBEM-
Iree BpeMsdA, HO U 3aIleUaTJIeBIIINX COCTOAHUE A3bIKA Ha 06oJiee paH-
HUX dTalaxX ero CTAaHOBJeHUsA W pasBurtud. iaa ananmsa eguHUIL,
dpazeosoruueckoro ¢Gouna (manee M®E) HeMemKOTro A3BIKa I€JI€CO0-
OpasHO MPUBJIEUD TIIATEJHLHO COCTaBJeHHBIE ciaoBapu B. u f. I'pum-
moB, K.®.B. Bamngepa, IIHPOKOIOCTYHHBIE OJaromaps HepeBOAY B
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mudpoBoit popmar. TexHuueckas HOCTYIIHOCTb ITOJOOHBIX HCTOUHMU-
KOB JleJlaeT BO3MOJKHBLIM IIPOBeeHMNEe JIMHI'BO-KYJIBTYPOJOTHUECKOro
aHaJaM3a B IMaXPOHUYECKOM cpese, TaK KaK 9THU CJI0BApU BKJIOUAIOT
UANOMBI SIIOXU CPEIHEeBEKOBbSA, 3aUacCTyI0 CHAOKeHbI IIoMeTaMu 00
UX PACIPOCTPAHEHHOCTU B TOW WMJIM WHOIU MecTHOcTU I'epmaHuu, aB-
TOPCKHUM TOJKOBAHHEM U SKBUBAJEHTAMU U3 APYTUX SI3LIKOB, B TOM
YHCJie U3 PYCCKOTO U MHBIX CIaBIHCKUX SI3BIKOB.

fApKoii 06pa3HOCThIO U ITOIUAC STHUUECKON cueln(uKOoM 001a0at0T
DE, sKCIIUIUPYIONe 0COOBIN «KO» KOMMYHUKAIIUMU, — KyJHHAP-
Hblfi. KyJauHapHBIE TIPUCTPACTUA KAKIOTO HAPOAA CJIOMKUJINCH IO
BINAHNEM YHUKAJBHOTO apeaJia ero OOMTaHusA, NCTOPUUECKOTrO IIyTH,
PEIUTHMO3HOM IIPUHAIIEKHOCTH, 9KOHOMUYECKUX (hakTopoB. Bo (dpa-
3€0JI0TU3MaX-KyJINHAPU3MAaX, CTEePKHEBBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX
SABJIAIOTCA B IEPBYIO ouepelb HA3BAHUSA TPAJUIIMOHHBIX HPOAYKTOB
MUTaHUS, BbIpasKeHa dTHUUYecKasd cuenuduira. B KauecTBe mpumepa
paccmorpuM Kopryc @PE HeMelKoro sizbIlKa, CTEP:KHEBOI JIEKCEMOU
KOTOPBIX ABJsAeTcA Brot. Biarogapa cBoeil Beauuanineir 3HaUMMOCTH
B UEJIOBEUECKOI JKU3HU XJieO CTaJl CTePKHEBBIM KOMIIOHEHTOB 3HAUM-
TesbHOr0 KosmuectBa PE, Ttak, caoBaps K.®D.B. Banaepa BKIOUaeT
0K0J10 600 TakMX YCTOMUYMBBIX CJIOBECHBIX KOMILIEKCOB.

BoT y»K HEeCKOJBKO ThICAUYETETUH, KaK XJ1e6 ABIsSeTCA BaKHeHIIuM
MPOAYKTOM AJifA OoJbIleil yacTu deaoBeuecTBa. Crapeiiliiee repmMaH-
CKoOe CJIOBO IJid obo3Hauenusa xJjedba — hlaiba (Laib), auen. loaf, B Ko-
TopoM yrageiBaercsa Lord (rem. ycm. Brotherr B 3uauenuu Brotgeber
unu Arbeitgeber). CnoBom Brot [mhd. brét, ahd. prot] HassiBamau oc-
HOBHOM IPOAYKT MUTAHUSA, AJSA BBIIIEUYKH KOTOPOI'O MCIIOJIb30BAIUCH
MyKa, BOJa, COJIb M 3aKBackKa Jaubo apo:k:ku. K. Kprorep-JlopeHiien
Ha3bIBaeT 3TOT IMPOAYKT Mehlbrei u u yTBEp:KIAET, UTO UM IIPEKIE
Bcero Kopmuau 6arpakoB [Kriiger-Lorenzen, 2001, s. 372-373].

OcHOBHBIM (poHIOM 0A30BBIX ACCOIUAIINI ABIAETCSA, HECOMHEHHO,
XpUCTHAHCKAS TpaguIusa. XJjed — 3To caMblii ynmoMuHaeMblii B Bu-
6 mpoayKT, (6osee 600 ymomMuHaHUIT), OH 3aCAyKUBAET OTAEIbLHO-
ro yray6JIeHHOTO MCCIeOBAHNA, aHAIU3UPYIOIEero MeTapopuiecKyo
0as3y 00'beKTUBAIIH 3TOTO CJIOMKHOIO KOHIIENTa B sI3biKe CBAIIEHHOIO
IIncauusi. Buepsoie xJjie0 yImoMHHAETCA B KHUI'e BBITHS B CBA3U C
usrnanueM Agamva u EBwl u3 pas: «Im Schweille deines Angesichts
sollst du dein Brot essen, bis du wieder zu Erde werdest, davon
du genommen bist.“ [Gen. 3:19, sgeck u namee mo Bubauu JlroTepa
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usnauusa 1984 r.] (B nome auya meoezo 0ydewv ecmov xaebd, 0oKoJe
He 8038PAMUWLCS 8 3eMJI0, U3 Komopoil mul 83am <..> [Brit. 3:19,
3nech u pasiee 1o CuHOZAIBHOMY IIepeBoxay]).

B Berxom 3aBere xje6 KaK OCHOBHOII 1 HeEOOXOZUMBIN IIPO-
OIYKT OUTAHWA IMUPOKO ymomuHaercss B Kuurax Beitme um Mcxop
IpU ONMCAHUM KU3HU eBpelickoro mapoga B Erumre, xaractpodu-
YeCKOr'o rojiojia 1 mocJenyoiinero Vicxoma eBpees IO/ IPEIBOLUTEb-
crBoM Mowuces, Mpu 9TOM BOSHUKAET YETKAA AUXOTOMUA KOHIIEIITOB
«XJIEB — JKU3Hb», «I'OJIO] — CMEPTbB» [[IIutuxkos, 2012]. To-
JOoo W Kaskaa B Berxom 3aBeTe paccMaTpHBAIOTCSA KaK HaKasaHue
Bo:xbe, B TO BpeMs KakK BCA MUIA BOCIIPUHUMAETCS KakK aap Boskwit.
Manna, nociannass Borom cBoemy m30paHHOMY HAPOAY B YCJIOBHUSAX
KpaiiHell HyKIbl B 0ECILIOAHON IyCTHIHE U CIIACIas ero OT HeMUHY-
eMoli cMepTH, onuckiBaeTca Kak xJeb ¢ Hebec: «Und das Haus Israel
nannte es Manna. Und es war wie weiller Koriandersamen und hatte
einen Geschmack wie Semmel mit Honig» [Ex. 16:31] (A Hapex dom
H3paunes xneby momy ums: MAHHA; OHA O0blAA, KAK KOPUAHOpPOBoe
cems, benas, 8Kycom xe Kakx aenewka ¢ medom. [Mcx., 16: 31]). Ha-
Jee xJeb (IpecHBIH 1 KBACHOM) U er0 MHIPEANEHTHI (CyIIeHbIe U ChI-
pbie 3épHA, HIIeHNYHas MYKa) pacCMAaTPUBAJINCH B KAUECTBE JKePTBEI
(x1eb6HOrO TpHHOINIEeHUs), yroguoii Bory [JleBur 2: 6-9, 14, 23 u
nanee, Kuura Yucen 4-8, 15 u nmamee]. Hapsaay c¢ atum cakpajb-
HBIM 3HAUEeHUEM XJie0 MPAMO HAas3bIBAeTCS IJIABHOM MOTPEOHOCTHIO
nasa sxusHu: «Das Erste zum Leben sind Wasser und Brot, Kleider
und Haus — das braucht man am nétigsten» [Sir. 29:28] (I'masnas
nompeb6Hocmbs 025 HUSHU — 600a U xaeb, u odexda u 0om, NPUKPbL-
sarowuii Hazcomy [Cupax. 29: 24]).

B Hosom 3aBeTe BBICTPAMBAETCS acCOMATHMBHAS CBA3b «XpH-
croc — xJieb kusnu». B EBanresuu or Moanna Xpucroc, HaroMuHasg
o cormrenliieil ¢ mebec manHe, roBopuT o cebe: «Ich bin das lebendige
Brot, das vom Himmel gekommen ist. Wer von diesem Brot isst,
der wird leben in Ewigkeit. Und dieses Brot ist mein Fleisch, das
ich geben werde fiir das Leben der Welt» [Joh. 6:51] (A xae6 xiu-
8blLil, cuedwuil ¢ Hebec; A0ywuil xaeb ceil 6ydem Humov 6068eK; xaed
ace, komopourii A dam, ecmov Ilnomsv Mos, komopyi A omdam 3a
au3uv mupa [ 6: 51]). OcHoBHaa mpomoBenb o Xisebe HebGecHom,
cozepskaascsa B ImecToil riaBe EBaurenusa or MoaHHa, BbICTpOeHA
Ha BETXO03ABETHBIX AJLIIO3UAX M IOCTEIeHHO pacimupser meradopy
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«X1ed — KU3Hb» IIOCPEJCTBOM 3HAUEHUA « XPUCTOC — XJeO KUSHU»,
TO €CTh JKU3Hb BEUHAA JOCTUTAETCS JUIIL Yepes cefoBaHue XPUCTY.
B EBaHrenuax xJied IIOCTOAHHO BCTPEUAETCA NMPU OMUCAHUU 3€MHOM
SKM3HU XPUCTa; 9TO MOHATHE YCJIOKHAETCS 3a CUET CBOEro OOTaToro
acconuaTUBHOIO psaaa, cBsaszeill mexxky Berxum u HoBbeiM 3aBeTom, 3a
cuéT MmeTa)OPUKHU.

Kopnyc memenkux ®E ¢ KynammapusmoMm Brot BKJIOUaeT B cebs
HEKOTOPOe KOJUYECTBO HAMOM, MPSAMO aleJIMPYoNUX K Oubseii-
CKUM TEKCTaM.

Tak, ¢paseosorusmel Brot bieten und Stein geben (npednrazamo
xne6 u nodasamv KameHv), jmdm Steine statt Brot geben (noda-
6amv KOMY-1Uub0 KAMHU 6mecmo XxJjaeda) BOCXOAAT K €BaHTeJIbCKOMY
TekeTy: «Wer ist unter euch Menschen, der seinem Sohn, wenn er
ihn bittet um Brot, einen Stein biete?» [Mt. 7:9] (Ecmb au mexncdy
8amMu maxoil uenogex, Komopwvlil, K020a CblH €20 NONPOCUmM Y Hezo
xneba, nodan 6v. emy Kamenv? [Md. 7:9]).

IlepedpasupoBanHOil €BaHTeJbCKOUM IMTATON SBJIAETCA HAMOMA
Der Mensch lebt nicht vom Brot allein (He xae6om eduHblM HU8 e-
noeek ): «Er demiitigte dich und liel dich hungern und speiste dich
mit Manna, das du und deine Viter nie gekannt hatten, auf dass er
dir kundtite, dass der Mensch nicht lebt vom Brot allein, sondern
von allem, was aus dem Mund des HERRN geht» [Dtn. 8:3] (O
cmupsn mebs, momus mebs 201000M U numaJs meds MAHHOW, KOMO-
POil He 3HAL MblL U He 3HAJU OmyblL meou, 0abbL nokasams mebe, LMo
He 00HUM XJe00M Husem 4es08eK, HO 8CAKUM [CA080M |, ucxodauium
u3 ycm I'ocnoda, scusem uenosgek ) [Brop. 8:3]).

VYcroituuBoe caoBocoueTanue tdiglich(es) Brot (xne6 HacyuiHbLil)
BBICTYIIaeT KaK cOOMpaTebHOE IIOHATHE U PACIPOCTPaHAEeTCA Ha BCE,
YTO CJIY:KUT MOAAEPKaHUIO0 (PM3UUYECKOTO CYIIIEeCTBOBAHUS UeJIOBEKa
U YIOOBJIETBOPEHUIO €r0 AYXOBHBIX HOTpPeGHOCTeii. ITO CJIOBOCOUYETA-
HIe BOCXOIUT K IecToil riiaBe EBanrenus or Mardesd, OHO BXOAUT B
TeKCcT MoJuTBBI «OTue Hami». JlaHHOE CJIOBOCOUYETAHUE BCTPEUYAETCS,
HaIpuMep, B cocTaBe MIBaGCKOII pudMoBauHHOIT mamombl Das tdglich
Brot in der Ehe ist selten wohl und allweg wehe ([Ins myxra u xHeHwl
xneb6 HAacyuwiHulil pedrxo caadxkum Ovieaem, HO HaAUle 2OPbKUM ), Ha-
MeKalomieil Ha TPYAHOCTH CeMeHHOI JKMU3HU, CP. PYyC. JRU3Hb npo-
aumsv — He nose nepeiimu. IIoJTHOCTHIO MOJUTBEHHOE HPOIIEHUE O
xJebe HACYIITHOM BCTPEUYAETCS B COCTaBe MPOHUYHOM CTAPUHHOMN MUAM-
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ombel Unser tdglich Brot gib uns heute, sagte der Todtengriber zu
Doktor (Xneb Haw HacywHbLiL 0ax b HaM OHeCb, CKA3aN MOZUNLbULUK
Odoxkmopy ). Ilox xneb6oM HaCYIIHBIM 3[eCh IIOJpa3yMeBaeTca 3apado-
TOK MOTHJIBIINKA, HAIPAMYIO 3aBUCAIININ OT BpaueOHBIX OIINOOK.

Kopnyc @E ¢ KyJumHaApHBIM KOMIIOHEHTOM Brot, He ameJIupyio-
mux K OubIeificCKUM TeKCcTaM, IIPEJCTaBIAETCS BO3MOMKHBIM PAaCCMO-
TPETh C TOYKU 3PEHUs HECKOJbKUX IpoTuBomocTtaBieHuii. Ciaexyer
OTMETHUTh, YTO STU IIPOTUBOIOCTABJIECHUS HE BCETZA KaTErOPUYHO U
IIOCJIEeIOBATEJLHO BBIPAKEHBI BO (PpaseosoruueckoM (oHAe HeMell-
KOTO sABBIKA:

Ceemxuit xyed (frisches Brot) IpPOTHUBOIIOCTABJIAETCA CTapOMY,
yEpPCTBOMY U 3alljiecHeBeJoMYy XJie0y (trockenes, hartes, schimmliges
Brot). CemxecThb HeCéT B cebe HCKJIIOUYUTEJIHBHO IIOJIOMKUTEIBHYIO
KOHHOTAIINI, KaK, HaIIPpUMepP B CHUJIE3CKOU IIOrOBOpKe Frisch Brot
und frische Butter ist ein gut Futter (Ceexcuil xneb u caedxcee mac-
a0 — dobpas nuuwia). B To jKe BpeMsa pauMTENbHBIA XO3AWH CHaudasa
YOOTPEeOUT B MUIIY PaHee WCIEUYEeHHBIN xJje0, a YK IOTOM CBEKUI.
K.®.B. Bangep B mosiCHeHUH K IIOTOBOPKe Frisches Brot und griines
Holz verwiisten ein Haus (Csexcuil xneb6 u cvipvie 0posa pas3opsiom
0oM) YKasbhIBAET, UTO CBEIKEUCIIEUEHHBIN XJie® TAMKe AJIA KelyaKa
U DOPOT AJsS KOIIEeJIbKa, a ChIPhle IPOBa CUJIBHO JBIMAT U TaKiKe He-
JIEIIEeBO CTOAT.

YéperBeiil x71€6 (purypupyeTr B MAMOMAaX KaK CHMBOJ CKPOMHOI,
HENPUTA3aTeJbHON MUK, HeGOJBIIIOTO AOCTATKA, HAIp. cM. Besser
hartes Brot als gar keins (4épcmevtiit xaed ayvule, wem HUKAKO20).
YeépceTBhIii XJ1€0 OTHIOAL He OIMAaceH [Jis 3J0POBbs, a HaoOOPOT, IIO-
aeseH: Trocken Brot macht Wangen rot (4épcmeulii xaed uexu py-
MAHUM ).

Hapopmas MyapoCcTh IIPU3BIBAET JOBOJBCTBOBATHCSA CKPOMHBIM
IOCTAaTKOM Ha POAMHE W HE CTPEMUTHCSI K OOJBIIIOMY OOTaTCTBY Ha
yy:koii cropore. Tak, mocyoBuitkl Besser trocknes Brot daheim als
draufien Semmel mit Honigseim (Jlyuwwe uépcmevlit xaeb, da doma,
yem 6yaka ¢ médom Ha yyxicoune) u Trocken Brot daheim schmeckt
wie Honigseim (Qépcmeautii xne6 doma Ha 8KYC ymo méO comoswlil)
IIPOTUBOIOCTABJIAIOT 3aMaHUNUBYIO CJIaN0CTh 6es0ii OYJIKU 1 MEQa He-
MIPUTA3aTeJIbHON YEPCTBOCTH IpocToro xJjaeba. Oguaxo, yacts ®E au-
1IeHa MOAO00HOTO MAaTPUOTUYECKOT0 OTTEHKA M YTBEPIKIAEeT, UTO IIPO-
MUTaHWe MOXKHO Pa3mo0bITh Besle, cp. Hampumep, Es ist iiberall gut
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Brot essen (Xane6 ecmbv ge3zde xopowo), Es wird iiberall/anderwdrts
gut Brot gebacken (Xae6 noscwdy xopowo nexkym), cp. pyc. Xaeb
ges30e xopoul, U Yy HAc U 3a mopem. JlaHHbIe UAMOMBI BHIPAYKAIOT CIIpa-
BEeJJINBYIO Bepy 4YeJ0OBEKa B TO, YTO YCTPOUTHL JKU3HL U 3apaboTaTh
cebe HaA TMIPOMHKTAHNE MOYKHO U BAaju OoT poaHbix mect. K.®D.B. Ban-
nep mpuBoauT anagoru ganubix YCK Ha JaTHHCKOM, TOJIJIAHACKOM U
bpaHIy3CKOM S3BbIKaX.

B orsimume oT uépcTBOro xJjeba 3alieCHEBeJbIi XJied mpeacTaéT B
OJIHOBHAYHO HEeraTMBHOM cBeTe. IljieceHb OTHIOAL HE YJIyUIIaeT Ka-
YyecTBO xJeba u IIPDUBOAUT K IIJIAYE€BHBIM IIOCJE€ACTBUAM OJIA Opra-
Hu3Ma, cMm. Hanpumep Wer viel schimmelig Brot isst, wird alt (Kmo
ecm MHO020 3anJecHesgenozo xaeba — cmapeem ). CBOUMU BKYCOBBIMU
KauecTBaMU MOJOOHBIN XJieb He IPUBJIEKAeT Jaske Be3[eCyIUuX I'PhI-
3yHOB: Verschimmeltes Brot fressen auch hungrige Mduse nicht (3a-
nJaecHesenvlit xaeb daxce mvliiu ¢ 2000y ecmbv He cmarnym ). Takum
o6pasom, xJieb, MOKPHITHIN IIJIECEHbI0, CUMBOJIU3UPYET HEUTO OTTAJI-
KHBaloIllee, HEIPUBJIeKaTeJIbHOE.

YepHbIl xJ1€0 IPOTUBOIIOCTABJAETCSA OesioMy XJae0y Kak 0OoJiee
O6LII[6HHBIﬁ IIDOAYKT, I/IMeIOH_II/Iﬁ MEHBIIIYIO SHAYMMOCTbB. HanpﬂMon
9TH JBa copra XJjeba MPOTUBOIIOCTABIAIOTCS, HAPUMEDP, B UAUOME
Weifles Brot ist besser als schwarzes (Beavlil xne6 ayvuie 4épHozo),
IPpU 3TOM UEPHBIH XJie0 CHMBOJU3UPYET HEeOOJbIINOH MOCTATOK, He-
MIPUTA3ATEJIbHYIO "KU3Hb. B CBOIO ouepeb Oesblil XJj1e6 accormupyer-
cA ¢ MarepuanbHbIMU Onaramu. Hampumep, B @E Man isst sich oft
an weiffem Brot so satt, dass man Schwarzbrot essen wollte (3aua-
cmyn mak Haewbes 0es020 xJaeba, 4mo wepHo20 3ax0uemcs) IYyBCTBO
CBITOCTH OT MINEHUYHOro xJieba mMeradopuyecKy 00O3HAUAET MIPECHI-
mieHne pas3jindYHbIMU HU3JINIIIEeCTBaAaMM.

Hexortopsie @E Hazeada0T YEPHBIN XJie6 IOJIOKUTEIHLHON KOHHO-
Tamuei, cM. Haupumep, Schwarzes Brot macht so satt wie weifles
(9épnulit xne6 Hacviwaem mak e, kak u Oenvlit ), Bei schwarzem
Brot leidet man nicht Noth (Tomy, kmo 4épHbuLil X0 umeem, HY*0a
He cmpawHa ).

CBoi1 xJ1e0 IPOTUBOIIOCTABJIAETCA XJIe0y UYKUX JIIOJei, TP dTOM
qysKoli XJ1ed 3a4acTyio HajeasaeTca 600jiee IPUBJIEKATEIbHBIMU BKYCO-
BeIMU KauecTBamu. Tax, B ®E Fremder Leute Brot ist den Kindern
Kuchen (¥ uyxcux awdeit demam u xaeb6 nupozom kaxemcs). Eignes
Brot schmeckt gut, und fremdes wie Semmel (Ceoii xne6 6xyceH,
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a uyxroii — ca06HO Oenas 6Yynouka) xaed KaK OOBIIEHHBINH HIPOAYKT
MPOTUBOIOCTABJAETCSA MUPOTY U IIIMEHUYHON OyJKe KaK CUMBOJAM
4ero-amnbo HU3BICKAHHOI'O, IIPaA3JHUYHOI'O, BEI3BIBAIOIIIETO 3aBUCTh.
Yy:xoii xyeb He TOMbKO Jyuliie Ha BKycC (Ander Leut Brot schmeckt
allzeit besser, Xae6 Opyzux niodeil 6cez0a 6KycHee), HO U TOJIE€3€H A
3[I0POBbsA. JTa CONUAIBHO-KYJIbTYPHASA YCTAHOBKA HAIILIa OTPasKeHue
B TaKUX CTApUHHBLIX UAMOMAax, Kak Fremdes Brot macht Backen rot
(Qyoxcoit xne6 wéxu pymanum ), Fremdes Brot und alter Wein sind
gute Arzneien (Yyoxcoil xne6 0a cmapoe 6uno — 0obpvle Jexapcmaa ).
CiemyeT OTMETUTH, YTO (hpaseosiornyecKuit GoH/ HEMEI[KOTO S35I-
Ka COMEPIKUT HEKOTOPhIe WAMOMBI C AMAMETPAJIbHO IPOTUBOIOJIONK-
HBIM 3Ha4Ye€HHneM, KOTOpPhbIe HO,Z[‘{épKI/IBaIOT 3HAUYMMOCTL COOCTBEHHOI'O
xneba, Haup. Besser eigen Brot als fremder Braten (Jlyuwe ceoil
xJneb, yem uydxcoe xcapkoe), Eigen Brot ndihrt am besten (Ceoil xae6
Kopmum Jsyiule 6cezo ).
3apaboTaHubIN xJe6 mosiedeH u BKyceH (Verdientes Brot ist herr-
lich Brot/schmeckt siif/macht die Wangen rot, 3apabomanHbLil
xne6 — uydecHulil xneb/caadok/pymanum wékxu). Hanporus, ykpa-
].'[eHHI:IfI nian HOJIy‘IeHHBIfI B KaueCTBe MUJIOCTLIHU XJie0 He IIPUHOCHUT
moJb3kl, cp. Hanpumep, PE Gestohlenes Brot schimmelt noch im
Magen/wird noch im Munde zu Kieselsteinen (Yxpadennuvlii xneb
nJaecHegeem ewe 6 Jenyokxe/euje 60 pmy npespaw,aemcs 6 Kameul-
Ku). XOTh OH U IpPUBJEKATeJeH TeM, 4TO JoObIBaeTcs 6e3 Tpyaa, Of-
HAKO HUYErO XOPOIIero He CYJUT, O YEM HATIOMUHAET CPeJHEeBEeKOBasd
nocnoBura us caosapa K.D.B. Bangepa Siiff ist zuerst gestolen brot,
darnach ist es der bitter todt (Ykrpadenuwvtii xne6 caadox aAub no-
Hayaxy, 0a nocne 20pbKOl cmepmbvlo 060paA4UBAEMC).
IIpencraBiaAT 3HAUUTENbHBIN MHTepeCc UANOMBI, 3a()MKCUPOBaB-
e cBA3aHHBIE ¢ XJIeOOM CTapWHHBIE 00bIUYaW U TPaAWIINU, KakK, Ha-
npumep, PE j-m den Brotkorb héher hingen (6yxeé. MOBBIIE IIOJ-
BECUTH [JIA KOTO-JI. KOP3WHKY C XJieboM, pa3e. Aep:KaTb KOTOo-J.
BIIPOT'0JIO[Ib, MOPUTH KOTO-J. T'OJIOJOM, COKPATUTH UbE-JI. COMEpIKa-
Hue/moxom). O6 o6bIuae, CBIZAHHOM C BOCIIUTATEIbHBIMU (DYHKITAAMU
KOP3UHBI Iia xJjeba, moBecTByeT Progurep don 'rorxroden (Ridiger
v. Hiinchhofen) B 1293 rogy: paHbIlle B KPECThAHCKUX CEMbAX KJIAJTIU
CBEKENCIIeUEHHBIN XJe0 He B KYXOHHBIN INTKad, a B CHEIUAJIBHYIO
KOpP3UHY IJis XJjieba, KOTOPYIO MOABEIIWBAIUA K TMOTOJKY. Kaabrit
YJieH CeMbH, IPOTOJIOJABIINCH, MOT CaM [A0OCTaTh XJieba u3 KOP3U-
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HBI U YTOJUTH rojiof. IJis HaKa3aHUs HEIOCJYIIHBIX AeTell KOP3UHY
IMOABEIINBAJIN BBIIIE OOBLIYHOI'O, TAK UTO MM HEBOJBHO IIPUXOLUJIOCH
orpaHMUYMBAThH cebd B muire. [3aech u nasee Kriiger-Lorenzen, 2001,
c. 374].

P. ¢on TouxXrod)eH mOOIIPSJ JAaHHBIA METOJ BOCIHUTAHUSA WU B TO
JKe BpeMs IIOPHUIAJ [I0BeJeHNe «JII00AIINX» POSUTENIEH, KOTOPhIE eIré
IIPU KU3HU pPasfaBajii CBOE moOpo HeOJIaroZapHbIM HETAM, & CaMH
BJIAUNJIN KAJKOE CYIleCTBOBaHNE B ogquHouecTBe. P. pou I'iouxroden
pacckasbIBaeT IPUTUYY 00 OJHOM OTIle, KOTOPBINA CIIOXBATHLIBAETCSA U
IIPUTBOPsIETCSA, OYATO OBl Y HErO OCTAJICS CYHIYK C OOraThIM HACJE.-
cTBOM. JleTu JIUIeMEPHO yXaKMBAIOT 3a OTI[OM /0 CAaMOl ero CMepTH,
a 3aTeM OTKPBIBAIOT CYHAYK M HHUUYEro, KpoMe AyOMHBI M OTIOBCKOM
3aIllMCKU CJIEAYIOIEro COAep:KaHus B HEM He Haxonar: Wer seinen
Kindern gibt das Brot und leidet nachmals selber Not, den schlag’
man mit der Keule tot!(Kmo omdaém ceoum demsam xJneb, a nocse
amozo cam mepnum HYx#0y, mozo caedyem yoébums amoii Oyouroii! ).
ManHOe U3peyeHre MOYKHO CEerofHs IIPOYECTh HA KPACUBEUIIINX Cpe/-
HEeBEeKOBBIX BopoTrax ropoza IOrep6ora (Jiiterbog), pamom ke ¢ Ham-
IIICLIO BUCUT yBeCHUCTasl NyOurHa.

Takum o6pasomM, B MHOrouncjaeHHbIX @FE ¢ KyJMHAPHBIM KOMIIO-
HeHTOM Brot oTpaskeHO MeCTO 3TOro 0a30BOr0 IPOAYKTA MUTAHUSA B
KapTuHe MUpPa HeMEIIKOT0 Hapo/a ¢ APEBHOCTH [0 HAIMUX maHer. Uanm-
OMBI OOBEKTUBUPYIOT IIPEACTABICHUS O IEHHOCTH JTOrO IIPOAYKTA,
ero CBOICTBAaxX M BKYCOBBIX KauecTBax. IIpocie)KuBaeTcs BIUSHNE
XPUCTUAHCKON KYJIbTYPhl KAaK B OIpPeJe/JIeHMH MIKAJbl IeHHOCTe,
TAK M HEIOCPEACTBEHHO IIyTEM 3aMMCTBOBaHWs murarT mu3 CBAIIEH-
Horo Ilucamusi. IIpuBjieueHre CBeJEHUI O COLUAIBHO-KYJIbTYPHBIX
YCTAHOBKAX, PEJUTUO3HBIX IIPEACTABJIEHUAX HAPOLA U COOTHECEHUE
UX C JIMHTBUCTHUYECKO# (POPMOI BBIPAYKEHHUSA II03BOJIAET OIKNCATH
MAaJIOM3YyUYEHHBIA CEerMeHT I'aCTPOHOMMYECKOI'o KOJa HAIMOHAJLHOM
KYJbTYPEL.
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THE IDIOMS WITH A CULINARY COMPONENT «BROT» IN
THE GERMAN PICTURE OF THE WORLD

The article discusses German idioms containing lexem Brot. The idioms with a
culinary component reveal the unique gastronomic code of the German culture from
ancient times to the present day. As a subject of the lingua-culturological analysis,
they make a reconstruction of the German picture of the world possible.
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C. M. Enukeesa (3anopoicve, Ykpauna )

KOHBEPCHUSA KAK PASHOBUJTHOCTH ®YHKITHOHAJbHOM
TPAHCOPHUEHTAIIUHN A3BIKOBBIX EJUHUIL
(Ha MaTepuaJjie HEOJIOTU3MOB COBPEMEHHOT0 aHTJIUIICKOTO I3BIKA)

CraThsi TOCBAIEHA KOHBEPCHM JIEKCEeM KaK IPOABIeHUI0 (HyHKIHOHAIBHOMI
TPaHCOPHEHTAUMY SI3BIKOBBIX equHull. KoHBepcus paccmaTrpuBaercsa Kak ImMponece u
pe3yabTaT BepOOKpeaTHBHOIH JepUBALMH, CBA3AHHOI ¢ MOP(OIOTNIeCKUMHU, CHHTAK-
CHYECKUMH ¥ CEMAaHTHYECKMMH Mpeo0pa3oBaHusaMu ()opMabHO HEH3MEHHOTO HCXO/-
HOTO cJI0OBa. BHIIBIIEHBI M ONMHMCAHBI HEKOTOPHIE 0COOEHHOCTH KOHBEPCHM SI3BIKOBBIX
eJUHUI[ B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM A3BIKE.

Kntouesvie cnosa: Koneepcus, QYHKUUOHAILHASL MPAHCNO3UYUS, QYHKUUOHALY-
Has MPAHCOPUEHMAYUS, 6epOOKpeamueHas 0epusayus

MecTo u craryc JMHTBAJHHOI'O 3HAKA B COCTAaBe CHUCTEMBI SI3BIKA
OTIPEe/[e/IAETCA ero CTPYKTYPHBIMY (CHHTATMaTUYECKUMU U ITapajurma-
TuyecKuMu) QYHKIUAMI, KOTOPbIe, B CBOIO OUepeab, OCHOBBIBAIOTCS
Ha ero TPagUITMOHHON peueBoil aucTpubynuu. Kammgas KOHCTUTYTUB-
Has eJUHUIA sI3bIKA MMeeT CBOIO, [eTePMUHUPOBAHHYIO CUCTEMHBIMU
OTHOIIEHUSMU, PYHKIMOHAJHHYI0 OPHUEHTAINI0, [IO0J, KOTOPOH MpH-
HATO MOHUMATH €€ <«HCIOJIb30BaHWE B BHICKA3BIBAHUU B MPOTOTH-
MUYHON (PYHKIIUM, Y3YaJIbHO 3aKPEIJIEHHON M OTPa’KEHHON B 0OJIb-
IITOM KOJIMUEeCTBEe PasHOOOpPa3HBIX KOHTEKCTOB» [JleBuibkuii, 1999a,
c. 10 — mym u danee nepesod naw — E.C.].

KommyHUKATHBHAA HAMPABIEHHOCTb (OYHKIIMOHUPOBAHUS BCEI S3bI-
KOBOI1 CHCTeMBbI 00YCJIOBJINBAET «II0BEJIeHIe» KOHCTUTYEHTOB U JIeiiCTBIe
MeXaHW3MOB, KOTOPBIE COCPEAOTAUYMBAIOTCA HA BBIMOJHEHUM <«CBEPX-
3amaun» — (hOPMUPOBAHUU BBHICKA3LIBAaHUSA (TEKCTA), aJeKBaTHO OTpAa-
JKAIOIIEr0 MBICJM W WHTEHIIUM KOMMYHUKAHTOB. [IpM 3TOM 3/I€MEHTHI
PasHBIX CTPYKTYPHBIX YPOBHEH fA3bIKA YUACTBYIOT B obecrieueHnu (QyHK-
IIMOHUPOBAHUSA BBICKA3BIBAHUSA, TO €CTh BBIMOJIHAIOT TUIUYHBIE, CHUC-
TEMHO JIeTePMUHUPOBaHbIe, Y3yaJbHO 3aKpeILIeHHbIe (QyHKIINHU.

OxHako, B mpoiiecce QyHKIIMOHUPOBAHUS SA3BIKOBON 3HAK MOJKET
«OTKJIOHUTBHCS OT HOPMBI», T. €. M3MEHWUTh CBOI TPAAUIIMOHHYIO
GYHKIMOHAIBHYIO OpreHTanuio. [[pUUYnHBI TAKOTO POJa OTKJIOHEHUH
cJieflyeT MCKATh B 00JIACTY KOTHUTUBUCTUKM, IPATMATUKN, OHOMACH-
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onoruu. Tak, 1I0 MHEHUIO JIMHI'BUCTOB, B cepe HOMHUHALIUHU «(DYHK-
[MOHAJbHAS II€PEOPUEHTAIUA» ABJAETCA BecbMa 3PPEKTUBHBIM
CPEJCTBOM <«IIOMCKAa Teja Jisi 0003HAUEHUs OIPEeeJeHHOr0 KOHIIeI-
ta» [JleBunkuii, 19996, c. 69].

DYHKIMOHATbHAS TPAHCOPUEHTAI M (MMEHHO TAKUM, TOMOT€HHBIM
110 CBOEH STMMOJIOTHU, TEPMUHOM MBI IIpejJiaraeM HasbIBaTh 9TO SB-
JIeHUe) MPeJCTaBJAeT co00¥ cruenudpuyecKUil JepUBAIMOHHBIA IIPO-
1eCC, CBABAHHBIA C M3MEHEHWEM TPASUIMOHHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX
XapaKTepUCTUK S3LIKOBOTO 3HAKA HA HEMPOTOTUIINYHBIE, Y3YaJbHO
He3akpelneHHble. Hawubosiee mosHOe, 0600ITalOIiee U CUCTEMHOE
usydeHue dTOTro ABJeHUA ocyimecTBua A.D. JleBunkuii [JleBunkuii,
1998; Jlepunkuii, 1999 (8); JleBunkuii, 2001].

ITenpo HaIIero uccjaemOBaHUS ABJAETCA YCTAaHOBJIEHUE Koppe-
JATUY MeXaHW3MOB KOHBEPCHU M (DYHKIMOHAJIBHON TpaHCOPHEHTA-
VU U BBIABJIEHNE POJIM STUX MEXaHW3MOB B (DOPMUPOBAHUU HOBBIX
HOMUHATHUBHBIX €IUHUI] B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM A3biKe. IJIs mo-
CTUIKEHUSA IMOCTABJIEHHON €M MBI JOJKHBI YCTAHOBUTH DPEJI€BAHT-
HOCTH Teopuu PyHKIMOHAJIbHON Tpancmosuiuu I11. Baxnu mgas usy-
yeHUsA SABJIeHUS (QYHKIMOHAJIBHON TPAHCOPHUEHTAIUH JIMHIBAJbHBIX
eUHUI[, WCCJEIOBATh OCOODEHHOCTM KOHBEPCUU KaK MexXaHu3Ma
(DYHKIIMOHAJBHOM TPAHCIOSUIIUN M KaK crocoba BepOOKpearuu,
OIIpEe/IUTE Clielu(pruuecKre mapaMeTpbl KOHBEPCUM KaK DPasHOBU/I-
HOCTH (DYHKIMOHAJIbHON TPaHCOPUEHTAI[WH.

Wcnosb3oBaHue JIGKCUUECKUX €IVHUI] B HETUIINYHBIX, HO KOHTEK-
CTyaJIbHO MOTHMBHUPOBAHHBIX (DYHKIIMAX, COIPOBOMKAAIOIIEECT H3MEHe-
HUEM JIEKCUKO-IPAMMATHYECKON KaTeropuaJIbHOCTH UCXOMAHBIX eIUHUIL,
MOKHO HAOJIIOATh B PASHBIX 10 TUIIOJOIUU A3bIKaX. OMHON M3 ITePBBIX
MIOIIBITOK M3YyUEeHUsI MEXaHU3MOB 00MeHa (QYHKIIUAMU MEeXKAY eInHUIa-
Mu s3biKa ObLT0 yueHue I1I. Bajmau o QyHKIIMOHAIBHON TPAHCIIO3UIIUN
2JIEMEHTOB A3bIKa [Basiu, 1955]. OnHako usyueHue ABIeHUA QYHKIINO-
HaJIbHON TPaHCOPHEHTAI[NY JIMHIBAJIbHBIX €IUHUIL, KOTOPOe, KaK Oymer
MIOKAa3aHo Jajbllle, UMeeT TPAHCYPOBHEBBIN XapaKTep, OrPaHMYNBAJIOCH
y II. Bamiu paccMoTpeHreM MOAUMDUKAIIAN CUCTEMHBIX IIapaMeTPOB
eIVHUI[ JIEKCUYECKOI0 YPOBHSA SA3bIKA. OTO MOYKHO OOBACHUTH TEM,
uTO 0A30BBIM A3LIKOM [JIsI WCCJIEJOBAHUS CIYIKIJI IPENMYIIEeCTBEHHO
CUHTETUYECKUI 10 CBOEH THUIOJOrnU (PPAHIIY3CKUN A3BIK, B KOTOPOM
(yHKIOHAIBbHAS TPAHCOPUEHTAIUA WMEHHO JIEKCUYECKUX eIUHUI]
MMeeT IPOo3payHble MEXaHU3Mbl U SBJIAETCA HanbOoJiee YaCTOTHOM.
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OpHaKO M3MeHEeHNe CUCTEMHO 3aKPEIIEHHBIX (YHKIMI IPOUCXO-
IUT HEe TOJBKO C €JUHUIAMU OJZHOTO YPOBHS, HO U IPUBOAUT K Me-
SKYPOBHEBOI (DYHKIIMOHAJIBHOM II€PEOPUEHTAIINN A3BIKOBBIX €IUHUII.
Tak, B aHAJIUTUUECKUX II0 CBoeil MOP(oJIoTny sA3BIKax (HampuMmep, B
QHTJIUHCKOM), 9TO ABJEeHUE IIPUOOPETO PEeryJIApHbIN, CUCTEMHBIN Xa-
paKTep u, IO HAIllEMy MHEHWIO, MOYKET PacCMaTpUBAThCA KaK OJUH
U3 BajKHBIX (PAKTOPOB CaAMOPA3BUTUA M CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUS
SIBLIKOBOM CHUCTEMBI B II€JIOM.

Kak cBugeTelbCTBYIOT s3BIKOBBIE (aKThl, (GYHKIMOHAJILHAA
TPaHCOPUEHTAIIUA B COBPEMEHHOM aHIJIMHUCKOM S3BIKE IIPUOOPETaeT
TPAHCYPOBHEBBIN XapaKTep, IIOCKOJbKY STOT IPOIIECC OXBATHIBAET HE
TOJIBKO CJy4Yau NIepexofa €IWHUIL OTHOTO (PYHKIIMOHAJIBHOI'O KJiac-
ca B APYyroii, HO W C OJHOTO SABLIKOBOTO YpOBHA Ha apyroi. Tax,
HampuMep, B pe3yJbTraTe (MYHKIIMOHAJIBbHOU TPAHCOPUEHTAIIUU CUH-
TaKCUYECKUX eNUHUIL (CJIOBOCOUETAHUMN W IIPeIIOoKeHuit) o6pa3oBa-
JIOCHh HEMAaJIO JIEKCUUECKUX eAWHUIl, KOTOPbIe HA3LIBAIOT CJIOKHBIMU
cJIoBaMHU CHHTaKcuuyecKoro rtuma: body-builder-turned-governor (n),
get-rich-quick (adj.), pay-as-you-go (adj.), pop-singer-turned-first-
lady (n), ready-to-wear (adj.), state-of-the-art (adj.), state-of-the-tech
(adj.). HeficTBueM MexXaHU3MOB (DYHKIIMOHAJIBHOM TPAHCOPUEHTAIIUN
MOYKHO OO0'BACHUTH U (hopMupoBaHUEe Ha 0ase JEKCUUECKUX E€IUHUIL
HOBBIX CJIOBOOODA30BaTeJbHBIX JJIEMEHTOB -abuse, -free, -friendly,
near-, once-, -person, -something, -speak, -watch. Becrpeuarorca Takixe
cayyau (XOTsA U HEMHOTOUMCJIEHHBIE) JIeKCUKaIu3anuu Mmophem, Ha-
npumep: burger, ex, ism, zine. Kak cBUIETEIBCTBYIOT NPUBEIECHHBIE
IpUMepPHI, 30HA OelicTBUA (QYHKIIMOHAJIbHONU TPAHCOPUEHTAIIUU MO-
JKeT OXBAaThIBAaTh HECKOJIBKO YPOBHEl A3BIKOBOI CHUCTEMBI.

IIpumepoMm (GYHKIMOHAJBLHON TPAHCOPUEHTAIMU EIUHUIL OJHOTO
YPOBHSA MOJKET CJIYKUTh KOHBEPCUS JEKCUUECKUX eIUHUIL, HAIIpUMeD:
bait-car (adj) — bail-car (n), blog (n) — to blog (v), metrosexial (adj) —
metrosexual (n). Nsyuenue denomMeHa GyHKIIMOHAIbHON TPAHCOPUEH-
Tall¥ A3BIKOBBIX €IUHUI] HAUAJIOCh UMEHHO C MCCJIEJOBAHUS SABJICHUN
KOHBEPCUM U B JAJbHEHINIEeM ITOOYAWJIO JUHTBUCTOB K YIJIyOJIEHHOMY
«TPaHCYPOBHEBOMY» MCCJIEIOBAHUIO MEXaHU3MOB U3MeHeHUA (PyHKIIU-
OHAJIbHOII MapKUPOBAHHOCTU €IUHUIL A3BIKOBOI CHCTEMBI.

Kak MBI y:Ke oTMedaau, HCTOKAMHU TeOpUH (PYHKIIMOHAJIBHOMN
TPaHCOPUEHTAIIUN JUHTBAJbHBIX EIWHUI[ MOYKHO CUUTATh yUeHUe
III. Baniu o (QYHKIMOHAJIBHOU TPAHCIO3UIIMU JJIEMEHTOB fA3bIKA
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[Bamnnu, 1955, c. 136], KoTOpoe OBLIO OJHONM M3 IEPBBIX IIOMBITOK
U3YUYEHUS CTPYKTYPHI I3bIKA HEOTPHIBHO OT €ro (PyHKIMOHUPOBAHUSI.
CyILIHOCTh TEOPUU TPAHCIOSUIINU 3aKJIOUAETCSd B PACKPBITUU MeXa-
HU3Ma PYHKIMOHAJBHON MoAmGUKAIINU eTUHUI A3bIKa. BBLIO ycTa-
HOBJIEHO, UTO IIOJOOHO TOMY, KaK KOpPHEBBbIe MOP(EMBI BXOJAT B CO-
CTaB PA3IUYHBIX MOPGOJOTUYECKUX CTPYKTYP WJIN YacTell peuu, Tak
U cJIoBa 00pa3yioT pasHble CUHTAKCUUYECKUE COUETAaHUs, U3 KOTOPBIX
OIHU SABJAIOTCA IJIA HUX ONPENeJAOIIUMY U TUIIUYHBIMU, IPYTUe —
MeHee MPUBBIYHBIMU, HO NOINYCTUMBIMU — TaKas CHUCTeMa OTHOIIIEe-
HUU U COCTaBJISAET CYLUIHOCTh (hYHKIIMOHAIBHON TpaHcnosunuu [Bas-
au, 1955, c. 131]. ®YHKIUOHAIBHYIO TPAHCIIO3UIIUIO, 10 MHEHUIO
III. Baniu, MOKHO NIPENCTaBUTh KaK IIPOIIECC, OCYIIECTBIAEMbIN Ha
0ase Tpex 9JI€MEHTOB: TpPaHCIOHEHJA (MCXOTHOUM (GhOPMBI), TPAHIIOSH-
Topa (cpecTBa TPAHCIO3UIIMU) U TpaHcmoduTa (pesyiabrara). Tarkue
TPAaHCIO3UIIMOHHBIE IIIaru IO CYI[eCTBY HAIIOMHUHAIOT STAIbl AepUBa-
IIMOHHOTO aKTa, a BOT IIPUPOAY U, COOTBETCTBEHHO, BUJ JePUBAIIUU
HaM eIlle IPEJCTOUT OIPEJeIUTh.

Kak y:ke oTmeuasioch, HCCJeIOBaHWE SABJIEHUA (QYHKIIMOHAID-
HO¥ TPaAHCIIOSUIIMU OCHOBBIBAJIOCH, IJIABHBIM 00pasoM, Ha aHaIu3e
SIBBIKOBBIX (DAKTOB Ha JIEKCUUYECKOM yPOBHE, XOTA UM OTMEYajoCh, UTO
OXBATBIBAET OHA BCIO SBLIKOBYIO CHCTEMY Uepe3 IPUBJIEUEHUE eIu-
HUIL BCceX YPOBHell B Iponenypy Tpancnosduniuu. II1. Bannau onuceiBan
GYHKIIMOHAJIBHYIO TPAHCIO3UIINIO KaK TPAHCIIOHUPOBAaHUE KOPHEBOI
MOpPdEMBI C TOMOIIBIO CJIO0BOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB B Ty WJIHN
UHYIO YacCTh PEUM, B Pe3yJbTaTe KOTOPOTO CJIOBO MOIJIO BBHIIOJHATH
160 PYHKIIUU, IPUCYIIUE €T0 COOCTBEHHOMY JIEKCUKO-IpaMMaTHye-
CKOMY KJiaccy, JubO Ke uepe3 peans3aluio B HEIPUBLIYHOM KOH-
TeKcTe, GYHKINU, XapaKTepHble NI APYyrux dacteidl peum [Basnwm,
1955, c. 130-132]. Takum ob6pasom, CYIHOCTh (HhYHKIIMOHAJIBLHOIA
TpaHCcHmo3UIUU (haKTUUYEeCKU ObLIa CBeJeHa K KOHBEDPCUU JIEKCHUYEC-
KHX eIWHUIl — OJHOW M3 PasHOBUAHOCTEN (heHOMEeHA (PYHKIIMOHAJD-
HO¥ TPaHCOPUEHTAIIUM SIBBIKOBBIX €IMHUIIL.

TpaguIIMOHHO KOHBEPCUIO OTOMKAECTBJIAIOT C «TPAHCIIO3UIIUEH
MEKIYy YacTsAMU Peulr, KOTZA CJIOBO M3 OTHOM YaCTH Pedyud TPAHCIIOP-
THUPyeTCA B APYTYIO YacTh peun» [Bareba, 2004, c. 20]. Ho kouBepcusa
SABJIAETCS, [0 HAIleMy MHEHUIO, 3HAUUTEJHHO 00Jiee CJIOKHBIM IIPO-
IIeCCOM, UeM MeXaHHWYecKas «TPAHCIOPTHUPOBKA» JEKCUUYECKUX €IU-
HUIT U3 OJJHOTO JIEKCUKO-IPaMMaTHUYEeCKOTO KJjacca B Apyroii. B cayuae
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¢ KOHBepcuel ciiefyeT TOBOPUTh 0 (PYHKIIMOHAJIBHOIN TPAHCOPUEH-
Talliu JeKCHUUYEeCKUX EIUWHUI], MOCKOJbKY M3MEeHEeHUEe UaCTePeUHBIX
(cuHTaKCHYeCKUX ¥ MOP(OJOTHUYEeCKNX) IPU3HAKOB TPAHCIOHEHIOB
(ucxomHBIX (OpM) ABIAETCA JUIIL OAHUM U3 CJIEICTBUH Momudu-
Kanuu QYyHKIMOHAILHO-IPArMATUUYECKOM «OpUeHTaluu» MCXOTHOTO
cioBa. PyHKIMOHAJIbHASA TPAHCOPUEHTAIIMSA IIPEeIyCMaTPUBAET IIOo-
JIHOe 00HOBJIeHUEe (PYHKIITMOHAIBHOI ITapafurMbl UCXOAHON eTUHUIIEI,
MOAU(PUKAIINIO ee CeMaHTUKM, U3MeHeHe JUCTPUOYIIUU.

CI0KHOCTBIO SABJIEHHUS KOHBEPCUU MOYKHO OOBIACHUTL W pas-
JUYHBIE TPAKTOBKKU ee IPuUpombl. IIOCKOJIBbKY KOHBEPCHUS IIPOSB-
JsieTcsa Uepe3 YacTEePeuHYI0 TPaAHCIIO3UIUIO, IJNUTEeJIbHOEe BpEeMs ee
cunMTaN IPaMMATHUYECKUM fABJeHHeM. BBUAy TOTO, YTO M TPAHCIIO-
HeHJaMU (MCXOAHBIMU (POPMAaMI), U TPAHCIIO3UTAMHU (Pe3yIbTaTaMM)
KOHBEPCHUOHHBIX AKTOB SABJAIOTCS €IUHUIILI JIEKCUYECKOTO YPOBHI,
MPeAIPUHUMAJNCH IIONBITKU OIpeaeeHusa (PYHKIIMOHAILHOM TpaH-
CIIOBUIMU KaK JIEKCUYECKOTO fABJeHUsd. [lepuBaliuoHHAA IPUPOIA
KOHBEPCHH, TO €CTh HaNpPaBJEHHOCTh HA IIOPOKIeHHe B OMIpeaeseH-
HOM CMBICJIE «HOBOII» JIEKCEMBI, CIIOCOOCTBOBAJIA YCTAHOBJIEHUIO MHE-
HUS 0 BepOOKpPEeaTUBHOI CYIITHOCTH 9TOT'0 SBJICHUS.

MgbI cunTaem, 4TO KOHBEPCUS SBJIAETCA ONHUM U3 CIIOCO00B BepOO-
KpeaTUBHOII AepuBaiuu (CI0BOOOPA30BAHUSA B IITMPOKOM CMBICJIE STOTO
CJIOBA), CYIITHOCTH KOTOPOM MO’KeT ObITh CBeJeHa K «CeMooOpa3oBa-
HUIO» — (POPMUPOBAHUIO HOBOTO 3HAUEHUS A3BLIKOBOI'O 3HAKaA IIPU CO-
XPaHEeHUH ero sKCIoHeHTa. PYHKIIMOHAILHAS TPAHCOPUEHTIINS, TAKUM
00pa3oM, BBICTYIIAeT MeXaHU3MOM KOHBEPCHUU JIUHTBAJIBLHOTO 3HAKA.

CoBpeMeHHbIe JUHTBUCTHI MPU3HAIOT KOHBEPCUIO cHelruduyiec-
KMM CIIOCOOOM CJI0BOOOpa30BaHUs, KOTOPBIA XapaKTepu3yeTrcs:
a) MOJHBIM COXPAaHEHMEeM 5KCIIOHEHTA MCXOMHOTO 3HakKa («BHEIIHeHl
dopmsbl caoBa» [MemikoB, 1976, c. 120]) u oTcyTcTBUEM JMHEHHBIX
cJ10BOOOpa30BaTENbLHBIX CpPEACTB; 0) 00d3aTeJbHBIM UH3MeHEeHUeM
CHUHTAKCUYECKON (PYHKIIMU HMCXOTHOM JIEKCUUECKON eTWHUIILI; B) 00-
HOBJIEHUEM IIapafurMbl ITPOU3BOAHOIN JIEKCUUECKON eIWHUIILI OTHO-
CUTEJIbHO MIPOUBBOAAIIEH; T') MoAu(pUKAIEe CEeMaHTUKU HUCXOIHOU
aexcembl [BoptHuuyk, 1988, c. 92; Bepb6a 2003, c. 36, Memkos,
1976, c. 120; Mocrosoii, 1993, c. 54; KseceneBuu, Cacuna, 2001,
c. 40; Xynoneit, 2003, c. 194].

Ompenenas CYHIHOCTL 9TOr0 CIocoba CI0BOOOPa3sOBaHUS, YUEHBIE
B IIEPBYIO OUepeahb COCPEIOTAUNBAIOTCA HA TeX IPU3HAKaX, KOTOPLIE,
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TaK CKas3aTh, JIEKAT Ha IMOBEPXHOCTH — (POPMAaJbHYIO TOKIECTBEH-
HOCTh MCXOJHONM M IIPOM3BOAHON eIuHMUIL (XOTd Obl MX HAYAJIBHBIX
¢dopM), CHUHTAKCUYECKYIO U MOP(OJIOTUUECKYIO (B CIyUadX BO3MOK-
HOCTU €€ BBIPAKEHUA) MOAU(MDUKAIIUIO W, Ha HAII B3TJIAL, YIAEJIAIOT
HEeJOCTAaTOUYHO BHUMAHUS CEMaHTHUYECKUM IIPOIlecCaM, ITPOUCXOMISI-
UM IPY KOHBEPCHUU JIEKCUYECKUX eIUHUIL.

MsbI pasfmesieM TOUKY 3PEHUSA Te€X YUEHBIX, KTO CUUTAET, UTO «Ce-
MaHTUUYECKNe (aKTOPhl SABIAIOTCA PEIIAOIUMU IIPU OIpPeeIeHUN
MIOTEHIINAJBLHBIX BO3MOYKHOCTEH JeiicTBuUA KoHBepcum» [Kapamyxk,
1977, c. 30]. B GoabiiuHCTBe ciaydaeB (opMHUpPOBaHUE HOBOU JIEK-
CUYECKOM eIWHUIILI CIIOCOO0M KOHBEPCUU OCHOBBIBAETCS He Ha MO-
IuduKamuu Bcero o0’beMa 3HAUEHUI CJI0Ba, a TOJHKO Ha OJHOM U3
CeMaHTUYECKUX BapUAHTOB JIEKCEMBI, MMEHHO II09TOMY €CTh CMBICJI
TOBOPUTDH O «CYKEHUM» 00'beMa 3HAUEeHUM IIPU KOHBEPCUU.

Tak, HampuMmep, TPAHCIO3UT green (n) — «06opey 3a OXPAHY NPU-
podbl» OTpaskaeT JIMINb OZHO U3 3HAUEHUN TpaHCIOHeHJa green (adj).
OpHoit ncxogHOII (hopMe MOIKET COOTBETCTBOBATH HECKOJBKO ITPOU3BO-
JHBIX, Halpumep, {o green (v) — «3eqeHemb» — TPAHCIIOSUT, CO3JAH-
HBIY Ha 6ase IepBUYHON CEMaHTHKU TOT'O JKe TPAHCIOHAEHTa U o green
(V) — «cmaHo8umbcs CMOpPOHHUKOM 08UNCCHUS 34 OXPAHY NPUpoobly —
TPAHCIIO3UT, CDOPMUPOBABIINICA B PE3yIbTaTe TPAHCIIOBUIIUU OIHOTO
13 BTOPUYHBIX JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX BAPUAHTOB TPAHCIIOAEHTA.

OpHako mHOrga MoAMMUKAIINSA CEMAHTUKU NIPU KOHBEPCUU IIPO-
MCXOAUT He MO0 CTAHJAPTHBIM, AETEePMUHMPOBAHHBLIMU 3aKOHAMM, a
IIyTEM CJIOKHBIX, B OCHOBHOM «HHIWBUAYAJLHBIX», CEMAHTUYECKUIX
TpaHcpopmarnuii. Tak, riarou to black hole «3acTaBUTh UCUE3HYTH; HE
IaBaTh BO3MOYKHOCTHU OOIIATHCS, MPEMATCTBOBATH KOMMYHUKAIIAT»,
B cdepe KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUI MPUOOPEs 3HAUEHUE «IIPEIlsAT-
CTBOBATH MOCTYILIEHNIO NH(GOPMAIINK Ha ONPeAeJEHHBIN NHTEePHETOB-
CKHUU aapec WM KOHKPeTHOMY anapecaty»: Being «black holed» is
a growing problem for ISPs unfortunate enough to host aggressive
spammers, Geller said. In such cases, ISPs block all e-mail bearing
the ISP name after the @ sign shared by a notorious spammer,
blocking the legitimate e-mails from that ISP. [Washington Internet
Daily, Oct. 12, 2001].

B ocHOBe co3aHUA BBIMIEYIIOMAHYTOTO IJIaroja JIeKUT CJIOKHBIN
CeMaHTUYECKUU mpoliiecc MeTadOpusalluy U CIelUaJu3aiuy 3Ha-
yenuda. HamomMHUM, UTO cyIecTBuTeslbHOe a black hole — «uepHasa
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IbIpa» B aCTPOHOMUU O0O3HAUAET y4acTOK BcesieHHOIi, MOTJIOoIaio-
Ui, «PaCTBOPAIOIIUI» MaTepUaJIbHble KOCMUYECKNE O00BEKTHI, II0-
cJie 4ero OHU SAKOOBI IIePeXOonAT B HeObITHE. B mpoliecce KOHBEPCUU
COCTOANIACh HEe TOJBKO MeTadopusanusa 3HAUEHUS HCXOTHOI JeKce-
MBI, HO U €ro Cy’KeHue, KOHKpeTmsamus. TakuMm ob6pasoM, HCXOJI-
HOe CJIOBO HE TOJBKO IIEPEIJIO B APYroil JIEKCUKO-IpaMMaTHUUECKUI
KJIacc, HO U IIPUOOPeso HOBOE, «MOAUMUIINPOBAHHOE» 3HAUEHUE.

Wrak, KOHBEpPCHUIO HY:KHO paccMaTPUBaTh Kak crocob BepOOKpe-
aTUBHOM IepuBAIlUMM, NIPEIyCMaTPUBAIOIIUI CO3JaHUE HOBOT'O MOD-
$0JI0r0-CUHTAKTUKO-CEMAHTUUYECKOTO BapUaHTa WCXOMHOI JIEKCEMBI
0e3 M3MEHEHUN SKCIIOHEHTa CJIOBECHOTO 3HaKa. K BHINIEYKa3aHHBIM
IpU3HAKAM, OIIPENesISIONINM CYIIIHOCTh KOHBEPCUHU, CJEAyeT roda-
BUTh MOAMGUKAINI0 PYHKIUOHAIBHO-IPATMATAUYECKON POJIU JIEKCH-
YEeCKON eIWHUIIBI B CHCTEMe fA3bIKa, KOTOpas BhIpaKaeTcsa B Kaue-
CTBEHHO HOBOU AUCTPUOYIIUY A3BIKOBOM €TUHUIIHI.

Kak y:ke oTMeuasioch, 0COGEHHOCTHIO KOHBEPCUHU KaK CIIocoba Bep-
OOKpealuu ABJISETCA TO, UTO U TeHEePaTUBHOI 0asoil AJsa (GopMupo-
BaHUS IIPOU3BOMHOM JIEKCEMBI, 1 CBOEOOPA3HBIM €€ «IIOTPeGUTeIeM »
BBICTYIIAeT JIEKCUUYECKUIl ypoBeHb s3biKa. C10BOOOpa3oBaTEJbLHBIN
aKT OCYIIECTBJSAETCA Uepe3 MPUMeHeHHe MeXaHU3MOB MOP)OJIOTro-
CUHTaKCUYECKON U CEMaHTHUUECKON MOAUMUKAIINN. ¥ UUTHIBAs OTCYT-
cTBUEe MOPQOJIOTHUECKUX IIOKasaTejiell JacTeil peurd B aHTJIMHCKOM
S3BIKE IIPOM3BOAHAS JEKCHUYecKas eNUHUIla, KoTopas obpasyercs
B pe3yJibTaTe KOHBEPCUU, AeKJapUPyeT CBOU HOBBI CTATyC IIYTEM
U3MEHEHUA y3yaJbHO 3aKPEIIEHHBIX IapagurMaTUUYECKUX U CUH-
TarMaTUYeCKUX CBs3ell Ha HOBbIe, HETUIIMYHbBIE, CUCTEMHO He3aKpe-
miaeHHble. [[pyruMu cJOBaMU, KOHBEPCHUS CBA3aHa C M3MEHEHUEM
GYHKIIMOHAJBHBIX XapPaKTEPUCTUK CJIOBA IIPU IIOJHOM COXPaHEHUU
€ero IjiaHa BBIPAKe€HUs, B UeM, KCTATH, U 3aKJIIYAeTCA CYIIHOCTH
GYHKIIMOHAJBHOII TPAHCOPUEHTAIIUN JIUHTBAJbHUX €IUHUII.

KoHBepCcUOHHBIE IIPOIECCHI, IMPOUCXOAAIINE B COBPEMEHHOM aH-
TJINMICKOM $I3BIKE, MMEIOT DAL ocobeHHOCcTeH. [OMUHUDYIOIIUM BU-
IOM KOHBEDPCHUU OCTAeTCsA, KaK U B IPEeIbIAYIIIe TOIbl, BepOaansaius
cyIecTBUTeNbHBIX (o Momenau N — V): blog — to blog, mall-test —
to mall-test, spin-doctor — to spin-doctor, timeshare — to timeshare,
videoconference — to videoconference. B 3Toil CBsI3W JIHUHI'BUCTBI
OTMEYAIOT, YTO KaKABIN MATHIA IJIaroJ COBPEMEHHOT'0 aHTJIUUCKOTO
sI3BIKA Korga-To 6bL1 cyimecTBuTesbHBEIM [MacNeil 2005, p. 3].
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Ucxonuoit 6a3oii A KOHBEPCHM B COBPEMEHHOM AHTJINHCKOM
S3BIKE CJIy?KaT He TOJBbKO IIPOCThIE CJI0OBA, HO U KOMIIO3UTHI (t0
benchmark, to bottleneck, to back-burner, to cashflow, to fast-track,
to front-page, to homeschool, to text-message), cioBocoueranus (to
fast track, to flip flop, to mountain bike, to own goal, to road kill),
CJIO’KHOCOKDpAIIleHHbIe cyIoBa (fo e-mail, to eurospeak), abbpeBuaTyphl
u akpoHumbl (to VCR, to yuppie), nanpumep: Then there was the
jackrabbit. We found it beside a dirt road. It was dead, probably
road-killed. (Discover, July 9, 2003). A lot of ports up and down the
New England coast have been touristed and condo-ized and yuppied
up. (B. DuBois. Killer Waves, 2002, P.172.).

Ilo cBUAETENBCTBY JIEKCUKOTPaPUUECKUX HCTOYHUKOB U PE3YJIb-
TaTaM HaIInux CO6CTBeHHLIX I/ICCJIeI[OBaHI/Iﬁ, B COBPEMEHHOM AHTJINN-
CKOM #A3bIKE€ KOHBEPCHM B OCHOBHOM ITO[BEPraiOTCs HEOJOTU3MBI,
JIUIIIh HEeOJAaBHO IIOIIOJITHUBIIINIE CJIOBapHBIfI COCTaB A3bIKa, HAaIIPUMeEpP:
Botox — to Botox, eurospeak — to eurospeak, mall — to mall, a mall-
walk — to mall-walk, yuppie — to yuppie. YueHble TaKyKe OTMeEUAIOT,
4YTO B IIOCJIEJHME I'OAblI HaMEeTHUJIaCh TEHACHIINA K YMEHBIIIEHNIO KOJIM-
4YeCTBa HOBBIX KOHBEPTHUPOBAHHBIX €IMHUIL BCJIEACTBHNE aKTUBU3all
IPYTHUX CII0cO00B BepOoKpeanuu (CIOBOCIOKEHUA, apdurcamum, re-
aeckonun) [3amusrii, 2000, c. 11; amusit, 2001, c. 31].

Takum 006pasoM, KOHBEPCUS SBJAETCSA CJIOBOOOPA30BATEIHLHBIM
crmocoboM 00OraIeHus CJIOBAPHOTO COCTABa COBPEMEHHOrO aHTJIMii-
CKOr0O $3BbIKA, C IIOMOINBI0 KOTOPOrO0 IMPOUCXONUT (UKcalUusa pe-
3yJAbTAaTOB JeHCTBUSA BHYTPUYPOBHEBOU (MYHKIIMOHAJILHOU TpAHCO-
PUEHTAINU JIEKCUYECKUX OAUHUIb. OCOOEHHOCTHIO KOHBEPCHUU KaK
PasHOBUIHOCTH (PYHKI[MOHAJIHLHON TPAHCOPUEHTAIIMU SBJSETCS IIO-
JIHAA CMeHa MMapajgurMbl HCXOJHOM JIEKCEeMBI IPU COXPaHeHUU eé I1ja-
Ha BBIPAYKEHUSA, KOTOpPAs COMPOBOKAAETCA MOTUBHPOBAHHON MOIU-
(ukanuel ceMaHTUKUA HUCXOJHOI'O CJIOBA.

Crnucok JuTepaTypbl

Bannu III. O6masa JUHTBUCTHUKA M BOIPOCHI (PAHIIY3CKOTO A3BIKa. M.,
1955.

Bopranuyk E.H., Bacumeuko M.B., ITacrymenko JI.II. CiroBooGpasoBa-
HUe B COBPEMEHHOM aHTJINicKoM sa3bike. Kues, 1988.

Bane6a P.B. ®yukiionanbHa TpaHCIO3UIlis (KOHBEPCid) AK mepexin Bu-
XifHOI YacTUHM MOBU y TBipHY YacTHMHY MOBJIEHHA i Ii MOKJaIMBiI cmiBBif-

STUDIA LINGUISTICA 39

HomleHHsa // BicHuk 3amopisbkoro gepskaBHOTO yHiBepcutery. Pimosoriuni
Hayku. 3amopiskiks, 2004. Ne 4, C. 18-23.

Bep6a JI. T'. IlopiBHAJIBbHA JIEKCUKOJIOTis aHTJIIHCBKOI Ta YKpaiHCHKOL
moB. Bimuumna, 2003.

Banubrii 0. A., Byros B. H. HoBas 00IieCTBEHHO-IIOJTUTHYECKAA JIEKCH-
Ka 1 (paseosorud aHTJIMHUCKOro A3bIKa. 3amoposkbe, 2000.

Bamuuit F0.A., ITaxomoBa T.O. MoBa i cycnizibecTBO: 30araueHHs CJIOBHU-
KOBOTO CKJIQIy Cy4YacHOI aHTJIilicbKol MoBU. 3amopimiksa, 2001.

Kapamyk II. M. CroBooGpasoBaHue aHTJINNCKOTO A3bIKa. M., 1977.

Keecenesuu [I. I., Cacima B. II. IIpakTuKyM 3 JIEKCHKOJIOTii cydacHOL
aHrIiicbKoi mosu. Bimauns, 2001.

JleBunpkuit A.E. ®yHKIioHAAbHI 3MiHM B cHcCTeMi HOMiHATUBHUX
OJWHUIIL CyYacHOI aHTJIIMChKOI MOBU: aBTOped. AmcC... KaHA (isosa. HayK:
10.02.04. Kuis, 1999 (a).

JleBunknii A.9. @YHKIMOHAJIbHBIE TIOAX0IbI KJIacCU(PUKAIIUYN eIUHNII CO-
BPEMEHHOI'0 aHTJINCKOro sisbika. Kues, 1998.

JleBunkuii A.9. fBienne QyHKIIMOHAILHON ITePEOPUEHTAIINN SI3BIKOBBIX
enuuuI (Ha IpUMepe HOBBIX CJIOB M 3HAUEHUH COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOIO
sasbIKa) // Bicuuk KuiBcbKoro sinreictTuunoro yuiBepcurera. 1999(6). Ne 1.
Tom 2. C. 48-53.

Jlepunkuii A.9. @yHKIMOHATbHBIE N3MEHEHNS B CUCTEMe HOMUHATUBHBIX
eIMHUI] COBPEMEHHOTO AaHTJIMWHCKOro fAsbIKa: Jwuc. .. A-pa (Guiaos. HayK:
10.02.04. Kues, 1999 (B).

JleBunkuii A.9. @yHKIMOHAJIbHAS IIEPEOPUEHTAIINSA HOMUHATUBHBIX €1-
HHUII COBPEMEHHOT0 aHTJINHCKOro A3bika. sKuromup, 2001.

Memko O.I1. CaoBooGpasoBaHWE COBPEMEHHOTO AHTJIMHMCKOTO SA3BIKA.
M., 1976.

Mocrosuit M.I. Jlekcukosoria auraificbkoi moBu. Xapkis, 1993.

Xymoniit A.O. IuHamika GyHKI[IOHAJIBHUX 3MiH Yy MOBi aMepUKaHCHKOI
ny6ainucturu Kinna XX — mouarky XXI cromitra: Huc... xaHg. dimos.
mayk: 10.02.04. Kuis, 2003.

MacNeil R., Cran W. Do You Speak American? — New York: Nan
A. Talese / Doubleday, 2005.



40 CemaHTHUKa, KyJbTypa U MO3HAHUE

Yenikeyeva Saniya Maratovna (Zaporozhye, Ukraine)

CONVERSION AS A KIND OF LEXICAL UNITS’
FUNCTIONAL TRANSORIENTATION
(based on the analysis of modern English neologisms)

The article deals with the problem of conversion of lexical units which is
regarded here as aspect functional transorientation of lingual units. Conversion
is regarded as process and result of verbocreative derivation which is based on
morphological, syntactical and semantic modifications of a formally invariable
word. Some peculiarities of conversion in Modern English are revealed.

Keywords: conversion, functional transposition, functional transorientation,
verbocreative derivation
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VIIK 81°22:81-112:811.1/2
T.0. Kosnosa (3anopoxcve, Ykpauna)

KOJHUYECTBEHHBIE AJTBbTEPHAITUH TI'IACHBIX
KARK CPEACTBO PEAJINSAIINU KBAHTUTATHUBHOI'O
IIPUHIIUITA HKOHU3MA

B craThe aHAIM3UpPyeTCA KOJIUYECTBEHHBI a0JIayT B HHIOEBPOIIEIICKOM Ipas3bIKe.
W3y4aroTcss HKOHMYECKHEe CBOMCTBA OCHOB C JOJIMM M KPATKMM KOPHEBBIM IJIACHBIM,
YCTaHaBJIMBAETCA UX POJb B peaju3alli KBAHTUTATUBHOIO IIPMHIIUIIA UKOHU3MA.

Knwouesvle cno6a: NKOHUYHOCTh, KBAHTUTATUBHBIN NPUHIIUN, KOJUYECTBEHHBIN
absayT, IPOJIEHHBIN U YKOPOUYEHHBIH I'JIACHBIH, MHAOEBIPOIEHCKUH Ipasi3bIK.

HccnenoBanme MKOHUYHOCTH (CBOMCTBA SIBBIKOBOTO 3HaKa, IIPO-
SIBJISIOINEECS B HAJIUUYUU MEXKIY O3HAUAKIIUM M O3HAUAEMBIM H30-
Opa3UTENbHOTO WU CTPYKTYPHOTO IOAOOMSA) ABJIAETCA ONHOM U3
aKTyaJbHBIX TPOOJIEeM JUHTBUCTUKY. B paboTax, OpMEeHTHUPOBAHHBIX
Ha aHAJIN3 TUIOJJOIMUYECKHX OCOOEHHOCTEH sA3bIKAa, HAKOIJIEH Oora-
TBI MaTepuaJ, IOATBEPIKIAIOININY NMILINKAIINIO OTHOIMIEHU MEMXKIY
BHeIITHeN (hOpMOH U coep:KaHMeM A3BIKOBBIX €IUHUIL.

AHanua A3bIKOB, PYHKIIMOHUPYIONINX B PA3JMUYHBIX Teorpaduue-
CKUX apeajax, IPeJOCTaBJSIET JaHHBIE O TOM, UTO CPeACTBa Bepbaau-
3aI[UM COMlePsKaTeJIbHOTO mapaMeTpa pa3HooOpasHbI, a CTpaTeTuu orpa-
HuueHbl. OrpaHnyeHus Ha GOPMY MMEIOT KOTHUTWBHBIE OCHOBAHUSA U
O0'BSICHSIFOTCSA CTPEMJIEHHEM TOBOPSAIMNX K ONTHUMHUS3AIIUU IIPOIECCOB
00paboTKu MHGMOPMAIIUY O MUPE 3a cUueT u3oMopdu3Ma Koma U KOIU-
PpyeMoro mM OmbITa, mojyuaeMoro B xozae mosHauusa mupa (T. T'uBon).

HOHI/IMaHI/Ie TOro, 4YTO MMEHHO KOTHHMTHBHAA HHTEPIIpeTanud AB-
JeHU NelCTBUTEJIbHOCTH O00YCJIOBIMBAET (pOopMaIbHO-COAEPIKATEID-
HbIe KOPPEJSIUUA B SIBLIKE, ITO3BOJMJIO CHOPMYIMPOBATH KOTHUTUB-
Hble TPUHIIUIBI CTPYKTYPHOTO (AUarpaMMaTHUYECcKOro) WKOHU3Ma
(basic principles of iconicity): mpuHIUI CYKIIECCMBHOIO IIOPSAKA
(the principle of sequential order), mpuHIINI KOrHUTUBHON AUCTAH-
muu (the proximity principle), mpuumun xomuuecrsa (the quantity
principle) [Haiman, 1983; Langendonck, 1995; Radden, Dirven
2007, c. 53]. Peanusanusa ykasaHHBIX IIPUHITUIIOB OCYIIECTBJISAETCS
Ha OCHOBE KOTHUTHUBHOU Omepamuum MeKIy IBYMs CTPYKTypaMu —
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B3aMMHOM HJIA OJHOCTOPOHHEM IIePeHOCe 3HAHUI C OTHOM CTPYKTYPHI
Ha apyryo. TakuMm o0pasoM KOHIIENTYaJbHbIe CTPYKTYPhl UMUTHUPY-
IOTCA A3BIKOBBIMU.

IIpuHmuOo KoJMYecTBa 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO OOJBINTHN 005-
€M, 3HAYMMOCTb WMJIM HEIPeACKa3yeMOCTbh MHGOPMAINU HYMKIAIOT-
cA B paclIupeHUU Koaupymilieil ¢opmbl. Kiaccuueckum mpumMepom
peanusanuy KBAaHTUTATHBHOTO NPUHIIUINA ABJIAETCA HCIOJIb30BaHUE
penynnaukamuu. Cregyer TakiKe OTMETUTh HPOAYKTUBHOCTL IIPOJ-
JIEHUsA TJACHOTO [AJs Iepefadu HUAerd MHOYKECTBEHHOCTU OOBEKTOB
(a3BIK Maopu, apaOCKUil A3bIK), YAAJEHHOCTU OT I'OBOPAIIEro (cese-
POKaBKa3CKUe A3bIKMU), IPOJOJIKUTEIBHOCTH (KUCH), TIOBTOPSIEMOCTHU
U AUCTPUOYTHUBHOCTU [OeiicTBuA (apabCKuil s3bIK), MHTEHCUBHOCTU
MIPOABJIEHUS IPU3HAKA, HAIPUMep, SPKOro I[BeTa, OOJBIIIOTO pas-
Mepa, IPOJOJITOBATON (DOPMBI, CKOPOCTH IEepPedBUKeHUA (KUCU, HU-
IUHDb, apaOCKUil M POTYMAHCKUII S3BIKU, capaMaKKaHCKUI KpeoJ),
COBMECTHOCTH JeicTBUIl (HampuMep, ‘CMOTPETh BO BPEMS XOABLOBI’
B S3bIKe UUIMHB). IKOHWUYECKUNA ITOTEHI[UAJ IPOAJIEHUA TJIACHBIX B
UHIOEBPONIENCKUX SI3BIKAX OCTAETCA HEU3YUEHHBIM.

ITenpio HacTOAIElH CTAThbU SBJAETCS aHAIU3 UKOHUYECKUX KO-
JUYECTBEHHBIX aJIbTePHAIINI T'JIACHBIX B KOPHSIX MHIOEBPOIIENCKOTro
mpaAs3bIKa U UX IPONOJIKEHUIN B JOUEPHUX CUCTEMAaX.

KonuuecTBeHHBIN abaayT oxBaThiBaeT ~15% or obiero umcia
PEKOHCTPYKIINI, UYTO OOBICHAETCA €ro IIOCTEIIeHHBIM paspyIIeHHU-
€M B HMHJO0eBpOIlelicKoM IpasasbiKe. KosimuecTBeHHBIE UepeqOBaHUSA
TJIACHBIX B KOPHSAX/OCHOBaX WHIOEBPOIEHCKOr0 Ipads3blKa ObLIN
00yCJIOBJIEHBI PA3JUUHBIMU (aKkTopaMu (IOSUIIMOHHBIMU OCOGEHHO-
CTSIMHU KOPHEBBIX TJIACHBIX, TOHOBBIMI XapaKTEPUCTHUKAMU PAHHEro
UHIO0EeBPOIIEHCKOTO IpasA3blKa U ero BIAUAHUEM Ha MOABUKHOCTH yAa-
peHusa, GoHeTUYECKUMH IIpolleccaMu U T. A.). HecMoTps Ha TO, UTO
BOKaJIMUECKVEe aJIbTEPHAIIUU HMeJU IIPEeUMYIIeCTBEHHO KOMIIEHCa-
TOPHBIN XapaKTep, BO MHOTUX CJyYasX OHU ObLINM MOTUBUPOBAHHBI-
MU, MOCKOJIbKY yBeJIMUYeHNe NOJTOT MMEJIO MECTO B OCHOBax, 0603Ha-
YaIOIUX IPOJOJIKUTEIFHOCTh, IIOBTOPAEMOCTH, KPaWHIOK CTEIEeHb
MposABJIeHUA TpU3HaKa mp.: me. *del-5 “maununiit”’ > wue. *delegh-/
dlghy- > caHcKp. dirgh6 «IpPOCTODPHBIN; AJUHHBIN; IPOJOJIKUATETD-
HBIH; (JIMHTB.) HOJTUI TJIACHBIN» .

Amnanus MaTepuajia IoKasaJ, YTo ()OPMaJbHBIA IPU3HAK ‘Vﬂoﬂmﬁ’
MOJKET IPOABIATHCA Ha 00JIee TO3THUX dTAllaX Pa3sBUTUA KOpHA. [Ipu
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9TOM 3HAYEHHUA Pe(IEeKCOB CIEeIUaJIN3UPOBAHBl U SABJISIOTCA CEMAaH-
TUUYECKUMU IIPOJOJIKEHUSIMYU STHMOHOB C KOPHEBBIM IJIACHBIM IIOJI-
HOM cTymeHwu: me. *frep-2 “moBopadumBaTh; HAKJOHATH I'OJIOBY, CTHI-
mutbea” > [{V}+{‘- ureparuBHoCTB’}] — Arp. Tpén® “IOBOpPAUYMBATD;
HanpaBJaATh” (T. Avtiov Tvo¢ TpdcmOnToV “IIOBOPAUYMBATHCA JUIOM K ...”
vs [{V} + {‘+ ureparuBHOCTB’}] — TpOTA® “IOBOPAUYMBATHCSA; BO3BPA-
maTbes; yoeratb” (ndAv tpondcdol “Bo3BpamiaThcsa’ T.e. ‘OABIATHCS
BHOBB’). OueBMUAHO, IePBUYHBIE €QUHUIBI ABJIAINCH 0003HAUEHUAMU
IefCTBUI, KOTOPbIe B 3aBUCHMOCTHM OT CHUTYAIIMM HWHTEPIPETHUPOBA-
JIMCh 00 KaK OJHOPA3O0BBIA aKT, JMOO KaK IIOCJIeLOBATEIbHOCTH
axToB. Koppensanusa GpopMaabHOrO IpU3HAKa ‘Vnoﬂmﬁ’ ¥ ceMaHTHue-
CKMX IIPU3HAKOB ‘UTEPATUBHOCTD; MHTEHCUBHOCTHL  YCTAHABJINBAETCS
B pesyJbTaTe PACIIEeIIeHNs IePBUYHON CHUHKPETEeMBI ‘KPaTKOCTL +
KPaTHOCTh AeMCTBUA’, a IPOAJIEeHNEe IJIACHOTO MOYKHO PacCMaTpPUBaThL
KAaK HMKOHHYECKYI0 PENPEe3eHTAIMI0 HIeH ‘yBeJIWUYeHNe IIPOLOJIMKI-
TeJIbHOCTN,/ MHTEHCUBHOCTU LeiCTBU .

Haun6osiee IpOAYKTUBHLIMI KOJNYECTBEHHBIE UepPeNOBaHUA ObLIN
B OCHOBAaX, KOTOPbIE€ COOTHOCUJINCh C TAKMMU CEMAHTUUECKUMU KJIAC-
camu (cm. [JleBunkuii 2008, c. 29-35]): ‘Paspymars’, ‘IBuskenue’
(= 26% — *dek*2/*dek- “pBatp”); ‘Coemuuars, CBA3BIBATH , ‘3BYK’,
‘Pactn’, ‘Illuporuii’ (~ 24% — *lek-2/ *lék- “cycraB, MeCTO COeI-
HeHUdA; BUTHCA”; *rei-3/*ré(i)- “Kpuyarh; MbIYaTh, PEBETH”, *pelo-
/*pla- “mupoxruii u miaockuii”); ‘BocupuHumars, Omuryinars’, ‘Ilokoit’
(= 11% - *keu-1/*kéu- “mabaonaTh, BoCIpPUHUMATL” *gol-1/%*gol-
“nexxars”); ‘IlBer’, ‘T'opers’, ‘Ycumume, Pabora’ (= 10% — *magh-
/*magh- “6bITh CIIOCOOHBIM; TOMOTaTh; cuia’; ‘Kemars’, Kpacussrit’
(= 4,5% — *su-/*su- “KpacuBblii, xopomuii”’) np. Takum oGpasom,
IIPOAJIEHNEM IJIACHBIX MMHUTHPOBAJIACH HIesA KOJIMUYECTBEHHOI'O yBe-
JguuyeHus (PaclIpoCTpaHEHUSA CYIIHOCTH B IIPOCTPAHCTBE M BpeMe-
HU): we. *nas- “Hoc” > caHCKp. nasa “moc; HO3apA”, HO ue. *nas >
CaHCKp. nasa “Hoc; x000T (IJIUHHBIA HOC)”; me. *k'el-2“nanexkuit” >
CaHCKp. caramoé “mocienumuii, KOHEUHBII; caeayoIuii 3a...”, HO ue.
*kvel- > nrp. 1€EAe00C “3aKOHUYEHHBIN; abCOIOTHBIN, UeabHBIN; BCe-
MoTyIumit”.

KosnuecTBeHHBIE aJbTEPHAIIMM YACTO KOMOMHHPOBAJINCHL C Ka-
YEeCTBEHHBLIMM, UYTO 00ECIIeuMBaJI0 KOAMPOBAHNE IEJLIX KOMIIJIECKCOB
npusHakos. Hampumep, me. *ned-1 “cBopaumBaTh, COEQUHATH, CBS-
3pIBaTh” > JIaT. necto, nex(u )i, nexum, -ere “coeJUHATH, CBA3LIBATH
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vs me. *nodos > nat. nodus, I “ysen, meTJys, mosc”’ (To eCTb ‘HEUTO
Tyroe’, ‘CBA3bIBATH TYTO’).

IIpoasieHHAss CTyIeHb BOKAJIM3Ma B MHIOEBPOIEHCKOM MIPAsS3bI-
Ke BBIpa)kajia TaKiKe 3HaueHWe HeraTUBHON omeHKu. Hampuwmep,
ne.*nek- “cmepTh”’ > moJiHAA CTYIeHb BOKaJIu3Ma + ‘HelTpajbHaA
omeHKa’ (caHCKp. nasti “paspyiieHue, yTpara”’, ATP. VEKVG “MepT-
BBIIf; MEpPTBOE TeJio”) Vs IpoiJieHHas CTYIeHb BOKaamsMa + ‘oTpu-
maTeabHas OIleHKa  (CAHCKp. ndsird “omacHOCTh, yrpo3a; CMeEpPTh;
HOJTHOe YHUUYTOMKeHHUe; 3JI0H JeMOH”, ITP. VOKIp “OleneHeHue; JeHb;
TYIIOCTh, TJIYIIOCTH; OYEHb JIEHHBBHIN; OUeHb IJIYOBIA’) VS HyJeBas
CTyIleHb BOKaJM3Ma + ‘TOJIOKUTEeNbHAasA oleHKa® (ue. *nki- > mupi.
itc / itagad “cMepTh; MPUPOAHASA CMEPTh; CIIOKOWHAA, TUXasd CMEPTh
(kaK MTPOTHBOIIOCTABJEHNE HACUJILCTBeHHON cmeprtu)”’. Ciemyer OT-
METHUTh, UTO B OTJIMYKE OT PeAyIIUKAIIUN, KOTOPas aKTyaJlu3yeTcs
KaK IPOCTPaHCTBEHHOE pacinupeHue (OPMBI, yAJUHEHWE TJIACHOTO
peanusyeTcsa KaK yBeJUWUYeHUEe BO BpeMeHU. IloaToMy IIpoAJIeHUEM
TJIACHOTO KOAMPYETCA CYOBEeKTUBHOE OIIYIIeHWEe BPEMEHU, KOTOpOoe
YacTo He COBIIAJZIaeT C peajibHBIM TeueHreM BpemeHu. To, UTO MIUTCA
00JIbIlIe HOPMBI, OI[EHUBAETCA HETaTUBHO. ITUM OOBACHAETCI KOppe-
JAANAA ITPU3HAKOB ‘Vﬂoﬂmﬁ’ + ‘meratuBHbld’ u ‘V/V, .00 ‘Hel-
TPaJIbHbIN/TTIO3UTUBHBIN .

dopmaTbHO-ceMaHTHUecKaa Koppensnus [{V] + {‘yBesmuuenue’}]
MOJKeT OBITh 9KCTPAIOJUPOBAHA HA COCTABJISIONINE KOMMYHUKATHB-
Hoii curyanuu. Tak, ume. *segh- “mep:KaTh; BJAAeTh; mobexkgaTn” /
*segh- “mepskarh/ca”’ npomosskaeTcs B cancKkpure. OT (hopMBbI 3TUMO-
Ha C MOJHOI CTYIeHbIO uepenoBanmusa ObLIN 00pasoBaHbI (DOPMEI IIpe-
3enTa (camckp. s6haté “mobexmaer”’) u aopucrta (saksat “ynep:xaicsa’)
akTuBHOro 3ajsiora. OTMETHM, UTO MPE3EHT B CAHCKPUTE OIMCHLIBAET
JIeficTBMe, KOTOPOe IOBTOPSAETCA B HACTOAINEM, IPOUCXOAUT B OJIH-
sKafIeM OyayIneM WX COOTHOCUTCS C MCTOPUUYECKUM IIPOIILJIBIM, TO
€CTb [efiCTBHE M3BECTHOE T'OBOPAIIEMY. AODPUCT yHOTpPeOIsdeTca IJis
0003HAUYEHUA [IEHCTBUA B HEJAJIEKOM IIPOIILIOM, Pe3yJIbTUPYIOIIETO B
HACTOSAIIEM, TO €CTh AeHCTBUS MU COOBITUA, O KOTOPOM TOBOPSAIIEMY
M3BECTHO M3 €ro JIMYHOrO OIBITa. 3a CUET JTOH I'PYHIbl pedIeKcoB
pPacKpbIBaeTCA Perpe3eHTaTUBHBIN IJIaH CUTYAI[UH.

BapuaHT KOpPHA C JOJTUM TIJIACHBIM IIPOJOJI’KAETCA B CAHCKPUTE
dopMamMu mepdeKTa aKTUBHOTO (CAHCKD. SAsaha “BBIEep:Kail, mobe-
mun ) u cpexHero (CaHCKD. sdsdhé “ymepskasca’) saiora, a TaksKe
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dopmoit 2 nuua, mMIepartuBa (CAHCKD. SARSVA “HEPIKUCH, IOGEK-
nmaii’). IlepdexT obo3HAUAN AEHCTBUE B JAaJIEKOM IIPOIIJIOM, CBUAETE-
JIleM KOTOPOTO TOBOPAIIUHA He MOT 6bITh. @opMa 2 jguia B ©MIIepaTH-
B€ YaCTO MCII0JIh30BAJIaCh C I1eJIbI0 BEIPAKEHUSA CTPACTHOTO KeJIaHusd,
IIpuUKasa, MOJIbObI, 6siarocioBeHus. IMIlepaTuB ONUCHIBAET HE PeIpe-
3€HTATUBHBIN, a aleJIATUBHBIN IJIAH CUTyalluu. Y T'OBOPSIIEro HeT
OIIbITA CUTYAIlMU, O KOTOPOUM HIET Peub, ero IeJIbI0 ABJISIEeTCA o0pa-
IeHe K PEeIUINeHTy — cobeCefHUKY WU BbIciei cuie. IToaTomy
KOMMYHUKAHTBI yIaJIeHbl IPYT OT APyra M OT AeNCTBUS/COOBITUA, O
KoTopoM coobiraercsa. OueBuAHO, B 3TUX (PopMax CUTyalusa yAajieHa
OT PeasbHOCTH, W TOBOPAINUHA MOKET BBIPA3UTH JIUIIL SIUCTEMUUE-
CKYIO TUIIOTE3y OTHOCUTEJIBHO COOBITHIT, OMBIT KOTOPBIX Y HETO OTCYT-
crByeT. TakuM 00pasoM, IPOAJEHUEM IJIACHOTO MKOHUYHO BBIPaKeHa
mparMaTuuecKas JUCTAIMPOBAHHOCTb cUTyanuu: B ¢opme mepdeKTa
— B IPOIILTOE, a B (opMe MMIIepaTUBa — B UPPEAJINC, IIOCKOJBKY Ieli-
CTBUE TOJBKO CTUMYJIUPYETCH.

OrMeTnM, YTO MapKMUPOBAHWE AaleJIATHBHOIO IJIaHa CUTYaIluu
IIPU IOMOINY YBEJIUUYEHU MOJTOT OBLIO aKTYaJbHBLIM Ha CTaOUU WH-
IOEBPOIEHCKOr0 Ipasi3blKa U OKA3aJIOCh UCTOPUYECKU YCTOMUUBBIM.
Honaruii riacHbIM 4yacTO MHKOPIOPUPOBAH B CTPYKTYPY BOKATHBa KaK
STUMOHOB, TaK 1 UX pediexcos (ue. *&2, *o “mexgomerue (3Bar.)” >
IUHT. d “amparuyeckas yactuna’; arp. 1 “9il”).

Peanusanusa KBaHTUTATHBHOIO IPUHITUIA ‘UKOHUYECKOTO YBEJIU-
yeHUs’ [OOIOJIHEeHA OOpATHBIM HPUHIIUIOM ‘MKOHHUUYECKOT0 YMEHb-
meHus’. YMeHbIIeHWe [OJTOTHI TJIACHBIX OBIJIO HEIPOAYKTUBHBIM
B HWHIOEBPOIECKOM ImpaA3bike. OJHAKO MOYKHO KOHCTATUPOBATH
cJIyyayd MMHUTATHBHOTO HCIOJB30BAHUA KPATKOCTHU [AJIS BBIPAKEHUS
UIeu OTPAHUUYEHHOCTH B IIPOCTPAHCTBE M BpeMeHU (ue. *Siii- “IIuTh,
CBA3BIBATH” > me. *si-dhla > caHCKp. sutra “HUTKAa, BOJOKHO; JUHIUI;
(putop.) amod(t)erma” vs me. *siu- > ‘OueHb TOHKHUI® > Arp. VUMV
“ILIeHKa; IMKypouKa’).

TakuM 00pasoM, HWKOHUYHOCTHL KOJUUYECTBEHHBIX aJIbTepHAI!i
TJIACHBIX B WHJOEBPOIIEHICKOM Npas3bIKe He BbI3bIBAET COMHEHMHIA.
MoOTHUBUBPOBAHHOCTL CBOMCTBEHA HE TOJBKO KOPHAM C JOJTOM HIU
KpaTKOI CTYIeHbIO UepelOoBaHWI, HO U APYTUM BapHaIUAM KOPHI.
Baspl gepuBanuy W WX ITPOU3BOAHBIE BOBJIEKAIOTCA B OTHOIIEHUS
BHYTPUSA3LIKOBOM MOTHBUPOBAHHOCTU, a BepbanibHasa muddepeHna-
IIUA JOJTOTHI, KPATHOCTH U KPATKOCTH IIP. aKTyaJN3yeTCA B COCYIIle-
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CTBOBAHUU PA3JIMYHBIX (I)OpM. HpaI‘MaTI/I‘IeCRI/Ie 3HaAUYeHUudA eJUHUIL C
KOJIMYECTBEHHBIM YepeagoBaHUEM Q)OpMI/IpyIOTCﬂ II0 BJIMAHUEM Cy6"b-
€KTHUBHOI'O OINYIIIE€HUA TEe€UYEeHUA BPEMEHUN, KOTOPO€ TEeCHO CBA3aHO C
OMOIIMOHAJIBHBIM COCTOSIHHNEM, HACTPOEHNEM, 3aBUCHUT OT 00CTaHOBKU
1 BHYTPEHHUX MMIIYJIBCOB I'OBOPAIINX. B nnane OIT€EHOYHOCTHU M MO-
AaJIBHOCTHU yBeJII/I‘IeHI/Ie/yMEHLH_IeHI/Ie AOJITOTBI I'NIACHBIX BBICTYIIA€T
CpeaCTBOM MKOHHNYECKOI'o KOOAMPOBaHUA ,Z[I/ICTaHL[I/IpOBaHI/IH/aHHpOI{-
CuMallyl OIIMMCBIBA€MOI'O ﬂeﬁCTBHﬂ WJIN COOBITUSI TIO OTHOIIEHHUIO K
peasTbHOCTU. B atux ciay4dyadX MMUTUDPYEMEBIE (I)OpMOﬁ 3HaQUYeHusdA CTa-
HOBATCS 0oJee a6CTpaKTHBIMI/I, a IIpo3pavyHoOCTb MKOHUYHOCTU 3HAYM-
TeJIbHO CHUKaeTCdd.
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VIK 81.111
E.E. Koproxuna (Cankm-Ilemep6ype, Poccus)

PA3BUTHUE AHTJIOA3BIYHON MEJTUKO-IIETATOTHYECKON
TEPMHUHOJIOTHHA B PAMRKAX TEPMHUHOCHCTEMBI
HHRJIIO3UBHOI'O OBPA3SOBAHHUSA

B craTtse paccMaTpuUBaeTCsS TEPMUHOJOTHS MEIUKO-IEIAarOrn4ecKoil cepsr Ha
npuMepe TePMHHOJOTHM KOXJIEAPHOW HMMILIAHTAIINU; BHIIEJSIIOTCS €€ OCHOBHBIE Te-
martuyeckue rpynnsl. CTpyKTypuMpOBaHHE TEPMHUHOJIOTUH SIBJSIETCS OMHUM U3 ITAIOB
ee PasBUTHSA B TEPMHHOCHCTEMY.

Enwoueevie cnosa: mepmunonozus, MePMUHOCUCTENA, MEMAMUYECKUe ZPYNNbL,
meduro-nedazozuneckasn cepa, KOXLEAPHASL UMNIAHMAYUSL

C pacmpocTpaHeHHeM HOBBLIX OTpacjiell 3HAHUU W BUAOB HEATEb-
HOCTU YeJIOBEKa IOABJIAIOTCA HOBBIE TEPMUHOJOTUYECKUE €TUHUIIHI.
Haxopsck B TeCHOM B3aMMOJeHCTBUU APYT C APYTOM M aKTUBHO IIO-
TIOJTHASL CBOM COCTaB, TePMUHBI PA3HBIX o0jacTeill 3HaHUA (opMu-
PYIOT CBOIO OIIPeJeJIeHHYI0 TepMuHoJiornioo. Ha cerogHAmMHWUN AeHDb
HaOJIIOAI0TCS BOCTPEOOBAHHOCTL B CHCTEMATHU3AIUN TEPMUHOJJIOTUN
TEKCTOB II0 MeAUIINHE U CIeIUAJbHON IleJaroruke.

Menuko-nenaroruueckas cdepa SBIAETCA MEKIUCIIUILINHAPHON
IpeaMeTHOH obsiacThbio. Mequiuua U crenuajJbHaA MeJaroruKa mme-
IOT YCTOABIIWMCA CHUCOK TEPMUHOJOTUUECKUX ENUHUI] B PaMKax
OIIPeIeJIEHHOTO0 TPO(ECCUOHAIHLHOTO A3BIKA. Y KaXKJOU M3 paccMa-
TPUBAEMBIX IIPEIMETHBIX OOJiacTell CIOKUJIACh COOCTBEHHAS TePMU-
HocucTeMa. B pesyibraTe B3auUMOIeHCTBUA TEPMUHOCUCTEM MEIN-
IIUHBI U CIEIUAJLHON MeJaroTMKU BOSHUKJIA MEKAMCIUILINHAPHAA
00J/1acTh MHKJIIO3UBHOT'O 00Pa30BaHMA, B PAMKaX KOTOPOH CKJIaAbIBa-
eTCs TEPMUHOJIOTUA KOXJIeapHOU MMILJIAHTAIIUM — HOBOT'O HAaIpaBJIe-
HUA CIYXOIIPOTE3UPOBAHUA, KOTOPOE OTPaKaeT IMPOOJIeMbl peadbuiim-
Tamuu geTeil ¢ OOJBIIINMU IOTEPAMU CIyXa.

HauHasa obsiacTh 3HAHUII cTaja akTuBHO pasBuBaThcsa B CIIIA u
Benukobpuranuu ¢ cepenmabl XX BeKa, OJHAKO, ee TePMUHOJIOTUA
paspaborana HegocraTouHo. OTMeuasa HaJIUuMe B MeIUIUHE U CIeIH-
aJbHOM Iefaroruke cOPMUPOBABIIETOCA, YCTOHUNBOIO TEPMUHOJIO-
TUYECKOT0 ammapara, CJIeZyeT OTMETUTh, UTO ero COCTaB IIOCTOAHHO
nononusaeTrcsa. Kak ormeuaer K.fI. ABepOyx, B TeEpMHUHOCUCTEME IIPH-
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CYTCTBYeT 3JIEMEHT CTUXUHHOCTH (POPMUPOBAHUA HOBBIX TEPMUHOJO-
ruyecKux enuuui. «Hanauuue sjieMeHTa CTUXUIHOCTU, B CBOIO OUe-
penb, CBA3AHO C PAJOM JUHIBUCTUYECKUX U 9KCTPAJIUHIBUCTUYECKUX
GaKTOPOB, COIPOBOKIAIOIIUX IIporecc (HOPMUPOBAHUSA TEPMUHOB
COBPEMEHHOM MEIUIIMHCKOM U Nenarorndyeckoii HayKu» [ABepOyX,
2004, c. 134].

CamblIii 00IIMIT TPUHITHAII OPTAaHUBAIINY TePMUHOCUCTEMBI — CO3/1a-
HIe B3aMMHO-OJHO3HAYHBIX COOTBETCTBUU MEXKJY CUCTEMaMU IIOHS-
THUH U cucTeMaMy 0003HAUAIOIINX UX TEPMUHOB. 3a KaKIbIM IIeIaro-
TUYECKUM U MEJUIIMHCKUM TEPMUHOM CTOUT HAYUYHOE IIeJarornyecKoe
WU MeJUIIMHCKOe MoHATHe. I1o ompeesieHNI0 pafa uccaenoBaTesei
(1.M. Kanropa, B.B. KomapoBcKoro), TepMUHOCHUCTEMA CIIEI[UATb-
HO¥ meJarornKu BKJIOYAET B ce0A TePMUHOJIOTUIO, KOTOpas ABJAET-
CsA COBOKYITHOCTBHIO JIEKCUYECKUX CPEJCTB, OOCIYKUBAIOIIUX TEOPUIO
U IPaKTUKY BocuuTaHuA u ooyueHusa [Kautop, 1980].

TepMUHOJIOTUA CIEIUATbHON IIeJaroruKy He MMeeT UETKUX T'pa-
HUI[, YTO MOJKHO OOBACHUTH CIEIU(PUKOI, a TaKyKe JOCTATOUHOMI
CJIOKHOCTBIO HCCJIEAYyEMBIX IIeJaroruyecKuX MPOIECCOB U SABJIEHUN
[KopmryroBa, 1990].

I'paHULBI MeIUKO-TIEAATOTUUECKON cepbl MEKAY Y3KOCIIeInallb-
HBIMH TepMUHAMHN U OOINeHAYYHOM JIEKCUKOHM OUYeHb W3MEHUUBHI.
IIporcxXoauT TOCTOSHHOE NEPEABUKEHNE YaCTU Y3KOCIEIUATbHBIX
tepMmuHoB (middle ear, sign language, speech disorder) B o01ieyIo-
TpeOuTeNIbHBIE, KOTOPHIE YK€ MOTYT OCO3HABATHCA HECIeIMAaJINCTa-
MU KaK HETEePMUHOJIOTUUYECKHE, XOTs OHHM OCTAIOTCsA TEPMUHAMU B
CIenuaJIbHON 00JIaCTH TEPMUHOJOTUUECKOI cucTeMbl [AJeKceesa,
Murmnasnora, 2002].

KoxeapHasd mMIJIaHTalluA IPEACTaBIAET cO00Il HOBOE HaIlpasJie-
HIE B paMKaX MEeXAUCIUILINHAPHON MeIUKO-IenarornyeckKoii obJia-
CTHU, IIO9TOMY OHA XapaKTepUa3yeTcs HAJIUUYUEM TEPMUHOJIOTUUECKOTO
ammapaTa, KOTOPBIM HaXOAWUTCA Ha dTame (opMHpOBaHUI. B aTom
ciiyyae HeoOXOJUMO TOBOPUTH O TEPMHUHOJOTUU, & HE O TEPMHUHOCH-
creme. TepMUHOJIOTHUA — 39TO COBOKYIIHOCTH TEPMUHOB, HCIIOJIb3Yye-
MBIX B OIIPeJeJIeHHOI 00JiacTU 3HAHUA WJIN IIPOM3BOACTBA, a TaKiKe
yueHme 00 oO0pas3oBaHUU, COCTaBe M (PYHKIIMOHUPOBAHUU TEPMUHOB
[AxmanoBa, 1990].

K npusHakaM TepMHHOJOTUK MOKHO OTHECTHU: IPUHAJIEKHOCTH
K OmIpeeseHHON 00/lacTU 3HAHUA; IPUHAAJIEKHOCTb K OIIPEIeJieH-
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HO¥ 3aMKHYTOM M CTPOTOH CHUCTeMEe B paMKaX JaHHOUW 00JlacTy 3Ha-
HUI; COOTHECEHHOCTh C OIpeaeJeHHBIM moHATueM [Jlefiumk, 2006].
B mognep:kKy pasrpaHUUEHUS TEPMUHOJOTUM W TEPMUHOCHUCTEMBI
B.M. Jleiiunk oTmMedaeT, YTO COBOKYIHOCTH TEPMHHOB MOTYT (POp-
MUPOBATHCSA CTUXUMHO WM CO3HATENbHO. CTUXMIAHO CJIOKUBIIYIOCH
COBOKYIIHOCTh TEPMMHOB IIpe[JiaraeTcs HasblBaTh TEPMUHOJIOTUEH, a
CO3HATEJHHO C)OPMUPOBAHHYIO — TEPMHUHOCKUCTEMO [Tam ke, c. 67].

ABnAsch OUHAMHYECKON UYACTBIO CJIOBAPHOIO COCTaBa OOIIesIu-
TEPATYPHOIO #A3BbIKA, MEIUKO-IIearornuyeckas TePMUHOCHUCTEMa CO-
OTBETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO PasBUTHUsS oO0IecTBa. ['paHUIILI
TEPMUHOCHUCTEMBI YCJIOBHBI, TAK KaK YaCTO IIPOMCXOUT MUTPAIIAA Tep-
MHUHOJIOTUYECKUX eINHUI] U3 OJHON TePMUHOCHUCTEMBI B APYTYIO (HAIPH-
Mep, TePMUHOJIOTUYECKUe eAuHUILI hearing disorder, speech processor,
speech disorder, interpreting, auditory-verbal approach mepexonAaT u3
TEPMUHOCHUCTEMBI CIIeIIUATLHON MeJararoKku B TEPMUHOCUCTEMY UHKJIIO-
3UBHOTO oOpasoBaHuA). OCHOBHOH OTJIMUNTENIHLHON YEPTON TEPMUHOJIO-
AU OT TEPMUHOCHUCTEMBI ABJISIETCSA TO, YTO TE€PMUHOCHCTEMA BKJIIOUAET
B ce0s1 Bce MMEIOIIUecs B JaHHON MpeaIMeTHON chepe TePMUHBI.

AHanua aHrJIOA3BIYHBIX TEKCTOB II0 KOXJIEAPHON WMILIaHTAI[AU
MIOKa3bIBAET, UTO, 0Jarogapsa CBOEMY aKTUBHOMY DPa3BUTHUIO, JaHHASA
TEePMUHOJIOIUSA IIOCTEIIEHHO Pas3BUBAeTCs B TepMuHOcucTeMy. B Jro-
00if TepMHUHOCHUCTEME IPUCYTCTBYIOT PA3JIUUHbBIE I'PYIIILI TEPMUHOJIO-
ruyeckoi jJexcuku. JI. A Kananajase Boigesser cieayloliue:

e cOOCTBEHHBIE TEPMUHBI, IIOSABUBIINECSI B PAMKaX JaHHOW TepMu-
HoJsioruu (B HCCJIeAyeMON TEePMHUHOJIOIMY K HUM OTHOCATCS, HaIPH-
mep auditory training, expressive language, language disorders);

e 0a30Bble TEPMUHBI — 3aMMCTBOBAHHBIE U3 TEPMUHOJOIUH, KOTO-
pasi o6pasyer pyHIaMeHT JAHHOM 00JacTy 3HAHUA (B TEPMUHOJIOTUN
KOXJIeapPHO! MMILJIAHTAIMU 9TO TePMUHBI MeAUIIUHbI, HaIpuMep hair
cells, cochlear implant, outer ear, middle ear);

® MIPUBJIEUEHHBIE TEPMHUHBLI — 3aMMCTBOBAHHBIE M3 CMEXKHBIX 00-
JlacTell 3HAHUS, HO SBJSAIONINECH HEOTHEMJIEMOM YacThi0 TePMUHOCH-
cTeMBbl (B MCCJIeAyeMOM TepPMUHOJIOTUY 9TO TEPMUHBI TAKUX 0bJracreil,
Kak memaroruka, Hampumep education, testing, training, learning,
KOMIIBIOTEDHBIE TEXHOJIOTUU, HaIpuMep device programming, coding
strategies, map, system);

e 00I[eHAayUYHBIE TEPMUHBI — HUMEMOI[NEe ONUHAKOBYIO CEMaHTHUKY
BO BCexX 00JiaCTAX 3HAHUSA, HO KOHKPETUSUPYIOIHE 3Ty CEMAHTUKY B
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cocTraBe ,Z[aHHOf/)I TEPMUHOCUCTEMBI (Hal'IpI/IMep, B TEPDMUHOJIOTYN KOX-
JeapHo¥ mmiIaHtanuu American Sign Language, inclusion, child
development) [Kanaunanzse, 1982].

TepMI/IHOJIOI‘I/I‘IECRI/Ie €IMHUIbI, MCCJIeaAyeMbI€ B TEKCTaX II0O KOX-
HeapHOﬁ NMIIJIQaHTAIlUX MOJMKHO IIOApPa3AeJIMTh Ha TPU TeMaTUu4deCKUue
rpynnbl. OHU BBIJEJAIOTCA Ha OCHOBAHMM PA3HOTO XapakTepa Tep-
MUHOJIOTUYECKUX €IUHUIL, COCTABJISIOIINX OCHOBHOI KOPIIYC TEKCTOB
maHHOU TeMaTuku. ComeprKaHue KasKI0U U3 HUX OTpaskaeT cuerudu-
Ky Hpe,[[MeTHOfI neATeJIbHOCTHU. B cocrase TpeX OCHOBHBIX TeMaTHu4e-
CKUX TPYII BBIAEIAIOTCA:

® TEPMHWHOJIOTUYECKNEe €IHUIIbI 13 obsactu MeaUIINHBI (CTpoeHI/Ie
VIIIHOM pPaKOBUHBI U IIOTePsA cayxa): cochlea, cochlear implant, outer
ear, noise-induced hearing loss, mixed hearing loss, hearing disorder;

® TEPMMHOJIOTUYECKUEe €JNHUIIbI 13 obJsiacTu CHEHHaJILHOﬁ nmenaro-
ruku: auditory training, total communication, expressive language;

® TEPMHUHOJIOTHUYECKMNE €eAVMHUIBblI N3 MEXAUCIUIIJINHAPHBIX 00-
Jactedi dHaHudA: inclusion, mapping, coding strategies, measures to
program the speech processor, evaluation process, enlarged vestibular
aqueduct (EVA).

Ananus CBUIOETEJIBCTBYET, YTO B COCTaB TEMATUYECKUX I'DYIIII BXO-
AAT TEPMHWHOJIOTHUYECKNE €OWHUIIBI, OTPpa’Kalolllrieé KaTeropmumn «00'B-
€KT» U «IIPOIlecc», BCTPeUarollmecsa BO BCeX Tpex OJioKkax. B jiekcuue-
CKUX €IUHUIAX KaTeropuu 00beKTa BBIAEIIIOTCA TEPMUHOJIOTUUECKIE
eIMHUIILI, OTHOCAIIMECS K: 1) MeAuIIMHe: CTPOHUE YIITHON PAaKOBUHBI
(outer ear, eustachian tube, labyrinth, hair cells, round window); Hapy-
1eHue u morepd ciayxa (conductive hearing loss, mixed hearing loss,
progressive hearing loss, hearing disorder, speech processor); 2) cueru-
aJbHOII IeJaroruke: CIelUaJIbHO-IIefaroruueckoe obyuenue (parent-
infant program, speechreading (lipreading), total communication,
child development); cnenuaaucTbl [JA IIOMOIIM B peabMINTAIIAN
nmereii (educational consultant, speech-language pathologist, teacher
of hearing impaired children); 3) cMeXHBIM 00JIACTAM: MEXKIUCII-
ILIMHAPHBINA moaxon B obyuenuu (inclusion, device programming,
air conduction (AC), FM system); TeCThl AJs PeaOMJINTAIIMOHHOTO
ooyuenusa (auditory brainstem response (ABR) test, tympanometry
(impedance testing ), speech recognition or perception testing).

JleKkcuuecKue eAWHUIIBI KaTEeTOPUUM IIPOIlecca IOAPa3nesIsaioTCs
Ha OBe I'PYIIIBI: «IIPOIECChI, OCYIIIECTBJIAEMEbIE IIAIITMEHTOM» M «IIPO-
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IIECChI, OCYIIECTBJIAEMbIE IIearoroM HJIU POAUTENAMU». B rpymme
«IIPOIIECCHI, OCYIIEeCTBJSAEMBbIe NAIMEHTOM» COIEP:KaTCA JEeKCUUe-
CKUe eJWHUIbI TPEX IOATPYII: IpolleccoB pasButusa (development,
understanding, imitation, evaluation); TPOIECCOB BOCIPUATUA
peuu (speech perception, speech recognition, reaction, observation)
u mpoieccoB obyuenuda (learning, building simple words, phrase
interpretation). B rpymnme «IIpoIllecCchl, OCYIIeCTBJseMble Ilefaro-
I'OM HWJIN POAUTEJNAMM» IIPHUCYTCTBYIOT JIEKCHMYECKHE €IUHUIIbI ABYX
MOATPYIII: IPOIIECCOB PA3BUTHUS BOCIPUATHUS OKPYIKAIOIIEro MUpa
(support, examine, train, encourage, develop, communicate, play,
stimulate, attract); mpoIlecCOB Pas3BUTHUA HeBePOAJBHBIX (MYHKIIUI
(motion activity, attention, memory, imagination, thinking, will and
emotions ).

Pacnpe,ueﬂeHI/Ie TEPMUHOJIOTNYECKHUX €IWHUI[ Ha TeMaTu4dYeCKue
TPYHIBI IIOMOTaeT OOBEAWHUTH M CTPYKTYPUPOBATH BBIOPAHHBIE
TEPMHWHOJIOTUYECKNEe €eINMHUIIbI. N3 craoxkuBminxcs TEPMHNHOCHUCTEM
MeIUIINHbI N CHeuHaJILHOfI nmegarorukm ObLIN BbIJE€JIEHbI T€PMUHBI
ROXJIeapHOfI MMIIJIaHTAIIN, HaXOI[HH.IeﬁCH Ha CTBIKE 3TUX TEePMUHO-
CHUCTEeM. I[aHHLIe TEPMHUHOJIOTNYECKNE €UHUIIBI ABJIAIOTCA OCHOBHOH
TepMUHOJIOTHY, (OpMUpYIoIIelica B TepMuHocucremy. OHEU ymoTpe-
O0asieTcA B KOHKPETHOI 00JacTu 3HAHUU M (QYHKIIMOHUPYET B YaCT-
HBIX, 0oJiee y3KUX 00JIacTAX TOMH sKe cdhephl neATeJbHOCTH. B pasBu-
BaOIIeNcA AHTJIOA3BIYHON TEPMUHOJIOTUM ITPUCYTCTBYIOT TaKUe Ke
H,ZIepHO-Hepe(l)HpI/IﬁHLIe OTHOIIIEHNA, KAK 1 B TEPMHUHOCHCTEME:

® AP0 TEPMUHOCUCTEMBI COCTABJSIIOT TEPMUHOJIOTUYECKUE eTUHU-
IIbI IIPEeJeIbHO MIMPOKOM TeEMAaTUKN, MAKCUMAJIbHO YaCTOTO U OOIIETO
ynorpebaenus (outer ear, middle ear, inner ear, hearing loss, speech
processor);

e I[eHTpajJbHasA 00JACTh COCTOUT M3 JIEKCUUECKUX EeIUHUI[ U UX
COUeTaHUM, «MaKCUMAJIbHO IIIMPOKO PEANU3YIOIINX CEMAHTUKY OC-
HOBHBIX IIOHATUHN U 00BEKTOB oTpaciau» (cochlear, cochlear implant,
American Sign Language, inclusion, incidental learning );

e K mepud)eprUy OTHOCATCS TEPMUHBI Y3KOI cIeruaausanuu, che-
pa mCIoJb30BaHUA KOTOPBIX HeBesukKa (noise-induced hearing loss,
auditory training, auditory-verbal approach ).

Takum 06pa3oM, HAIUUYNE TEMATUUECKUX T'PYIII U IOATPYII IPU-
JaeT CEeMaHTHUUECKYI0 CBABHOCTH TEPMUHOJIOTHUU KOXJE€apHON UM-
ninaHTanuu. Ee CUCTEMHOCTH IPOABJIAETCS B €JUHOOOPA3HOM Bapu-
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aHTe YHOTpeOJIeHUA TEPMUHOJIOTUUECKUX EIWHUIl, a AWHAMHKA ee
CEMaHTUYECKON CTPYKTYPhI — B IOSBJEHUU HOBBLIX TEPMUHOB, aKTy-
aJIbHBIX JJI HAy4YHBIX HCcJemoBaHuil. TepMUHOJOTUS KOXJeapHOU
UMILTaHTAIlUU UMeeT BCe IMMaHChl CTaTh TePMUHOCHCTEMOIi, OJaroza-
PA Pa3BUTUIO CTPOTOM JIOTUYECKON B3aWMMOCBA3U MEKAY dJIeMeHTaMu
9TOM CUCTEMBI, & TaKyKe YIOPAAOUYEeHUIO0 TepMuHOHoJsoruu. IIpounoe
3aKpeIllJieHre U aKTHUBHOE HUCIOJb30BaHUE TEPMUHOJOTMUECKUX enu-
HUIL OTIPEIeIAI0T OJIarONpUATHRIC IYTU IJId Pa3BUTUSI HOBOM TepPMU-
HOCHCTEMBI.
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COIIOCTABUTEJBHOE U3YYEHUE JIEKCUKHU
C TOYKHU 3PEHHUS OCOBEHHOCTEI KOMBUHHUPOBAHUS
KOMIIOHEHTOB JIEKCUYECKOI'O SHAYEHHUA
(Ha mMaTepuajie JEHOTATUBHBIX KJIACCOB aHTJIMICKOIO
M (PPAHIIY3CKOr0 A3HIKOB)

CraTps IIOCBANIIeHA MEKBA3BIKOBOMY aHAJIU3Y 0Cco0eHHOCTeH KOMﬁHHHPOBaHHﬂ
KOMIIOHEHTOB JIEKCHYECKOI'0 3HAYEeHUA eIUHUI] OTHOMMEHHBIX NEeHOTATHUBHBIX KJacC-
COB aHTJMHCKOTO U (bpal-mysc}coro S3BIKOB.

Knrouesvle cnosa: mexsa3blk080iL AHAAU3, OEHOMAMUBHDBLIL KAACC, JeKCULecKoe
3HaveHue

B cemacuoJsiorn M3BECTHBI MOIBITKU MEXX'bA3BIKOBOI'O aHAJIM3a
eIVHUIL C YIeTOM 0COOEHHOCTeH NX KOMIIOHEHTHOro cocTaBa. Bo Bcex
ATUX CJIyUasgx HCCJIEJOBAINCH CEMaHTHUUYECKUE IPUSHAKU, YCTAHOB-
JIEHHBIE B Pe3yJIbTaTe KOMIIOHEHTHOTO aHaJ13a 3HAUEHUN OTHAeJbHBIX
CJIOB MJIN Y3KUX CJIOBECHBIX I'DYIIUPOBOK.

KoruutuBHbIi moAX0L TPEOYeT MO-MHOMY B3IVIAHYTH Ha 3Ty IIPO-
osemy. Xpamenme uH(poOpManuu 006 OKPYIKAIOIEH meHCTBUTEIHLHO-
CTH B JIEKCUUYECKUX eAMHUIIAX OCYIIECTBIAETCS IO-pasHomy. Bakzo
yCTaHOBUTH, KaKad UMEHHO nHMOpMAaIid, KAKUM 00pa3oM U B KAKUX
rpymnmax cJOB IIpejacTaBieHa. IIpw 3TOM BBICKA3bIBAETCS MBICJIL O
BO3MOJKHOM CXOJICTBE OPTraHU3aINU JEKCUUECKUX 3HAUEHUIH y IeHO-
TATUBHO CBSA3aHHBIX IPYIII CJIOB U CJIOBOCOYETAHUN B HAI[MOHAJIHLHOM
aseike [Cumamko, Ilanenko, 2002, c. 82].

Me K bs3bIKOBBIE CEMACUOJIOTUUECKIE COIIOCTABICHUSA JeHOTATUBHO
CBSI3aHHOM JIEKCUKU II0 IIPU3HAKY CTPYKTYPUPOBAHUS KOMIIOHEHTOB
UX 3HAUEHWs OTCYTCTBYIOT. BmecTe ¢ TeMm, 110 HAIIMM HAOJIOACHUSIM,
HEKOTOPbIe 3aKOHOMEDPHOCTH B KOMOMHUPOBAHUY KOMIIOHEHTOB 3HAKO-
BOT'O COZIEPKAHUS PA3HBIX A3BIKOB JE€HCTBUTEIHHO CYIIIECTBYIOT.

SA3bIKOBBIE ()aKTHI CBUAETEJILCTBYIOT O TOM, YTO BO BCEX H3yuae-
MBIX HEHOTATMBHBIX KJaccax aHTJIUIICKOro M (PaHIIy3CKOTO SA3BIKOB
umMeercs 0OOJbIIOE KOJIUUYECTBO EAWHUIl, 3HAUEHWE KOTODPBIX IIpeS-
CTaBJsIeT COOOH «...KOMILIEKC, BJIE€MEHTHI KOTOPOTO PAaBHOIPABHBI
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U HAXOAATCA B OTHOIIEHWM COUMHEHUs» [TaMm iKe, c.19]. Panee Ha
MaTeprajie PyCCKOro sf3bIKa ObLIO ITOKa3aHO, YTO COCTaB KOMIIOHEH-
TOB KOMILJIEKCA HOCUT AMHAMUYECKHUN XapaKTep, KOTOPBIN POABIIA-
€TCA B Pa3HBbIX KOM6I/IH3_HI/IHX OTAEJBbHBIX BE€JINYMH WJIN 00'bEKTOB
[Cumamiko, 1998, c. 293].

Ilo mamuM [AaHHBIM, CEMAHTUYECKAs OpraHusanusd KOMILIeKca
B aHTJINHMCKOM U q)paHHy.BCROM A3bIKaX 4YaCTHYHO CXOOHa, YaCTu4-
HO OTJIMYHA. TaR, B OIEHOTATUBHOM KJacce <BOIbI> AHTJINHCKOT0 U
(paHIy3CcKOro si3bIKOB B HA3BAHUAX PbHIO aKTyaJIU3UPYIOTCS TaKUe
IVHAMUYEeCKUe BeJIWUYWHBI, Kak ‘pasmep’, ‘Gpopma’, ‘mBer’, HO IIO-
pasHOMY B KaiKJOM U3 S3BIKOB.

B amnrauiickoM sI3bIKe ‘pasdMep’ BapbUPyeTCH IO ITKaJie ‘00JbInol/
masnenbkuii’. Hanpuwmep: gunnel — ‘a small slimy fish of the blenny
family found in the North Atlantic’ [W, 1964, p. 646], barracuda —
‘a large spike-shaped fish found in tropical waters, especially off the
coast of the West Indies’ [W40, 1940, p. 688].

Bo dGpaHIly3CKOM sI3bIKE IIPOSABJIAETCA TEHIEHI[MS YKa3biBaTh pPas-
Mep 00beKTa B COOTBETCTBUU C METPUUECKO# cucteMoit mep. Hampu-
Mep: goujon — ‘poisson dont la taille ne dépasse guere 15 cm, tres
commun dans les eaux douces limpides’ [PR, 1978, p. 877], lamie —
‘poisson sélacien, requin de grande taille (3 a 4 m), a museau
conique..’ [Tam xe, p. 1070], esturgeon — ‘poisson ganoide, dont la
taille peut atteindre 5 meétres, qui vit en mer et va ponder dans les
grands fleuves’ [Tam ke, p. 697).

B GpuTaHCKMUX ¥ aMepUKAHCKUX CJI0BapsIX MeTpUUYecKas CHCTeMa
Mep MCIIOJb3yeTCs PeAKo. B 4acTHOCTH, CKOPOCTh BETPa MCUUCIACTCS
B MIJIAX 3a 4ac, a He B MeTpax WM B Kujomerpax 3a yac. Hampu-
mep: gentle — ‘designating a mild breeze, usually one with a velocity
of no more than 12 miles per hour’ [W, 1964, p. 604] u ap. MoxHO
OBLIO OBI IPEAIIOJI0KUTD, UTO B JaHHOM CJIy4ae CKOPOCTH BeTpa oIpe-
nesserca mo miauge @. Bodopa, 6pUTAHCKOr0 agMupaia, KOTOPHIA U
BBeJI B IPAKTUKY 9Ty mKaiay. OMHAKO aHAIN3 OPUTAHCKUX TOJKOBBIX
cJioBapeil, M3MaHHBIX B IIOCJEJHUE TOJbI, IOKA3bIBAET, UTO CTPEMJIE-
HUe MCIIOJIb30BaTh HallIOHAJIbBHBbIE€ CHUCTEMBbI MEPBI 1 BECOB COXPaHA-
erca. Hanpuwmep: milepost — ‘a post set up, as on a highway, to mark
the distance in miles to a place’ [School, 2002, p. 593].

B aurguiickoM A3bIKe IPU omucaHuu (OPMBI PHIO UACTO aKIeH-
THPYyeTCA CBOeoOpasue OTAeJbHBIX YacTell WX Teja, B 0COOEHHOCTH,
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rosoBbl. Hampuwmep: sculpin —‘any of a group of spiny, generally
scalesless sea fishes with a large head and wide mouth’ [W, 1964, p.
1312], sheepshead — ‘a large, salt-water food fish with massive head
and forepart... * [Tam ke, p. 1342] u np.

B oTsimume OT aHTJIMICKOro, BO (PpaHIly3CKOM S3bIKE JaeTcs Xa-
PaKTepUCTUKA KOpITyca PhIOLI B iesioM. Hanpumep: muréne — ‘poisson
physostome, long et mince, ondulant dans l’eau, tres vorace’ [PR,
1978, p. 1245], murenides — ‘Zool. Famille de poisons téléostéens, a
corps allongé et cylindrique diipourvue de nageoires abdominables®
[Tam ke, p. 1245] u ap. B cBA3U ¢ 5TUM IPUMEPOM OTMETHUM, UTO BO
(paHIy3CKUX CJIOBApAX OUEHb YaCTO AAIOTCS HAYYHBIE TOJKOBAHUSA
poib, 0 UeM CBHUAETEILCTBYeT momMeTa Zool.

Okpacka pbI0 B aHTJIMACKOM A3BbIKE He BBEIXOIUT 34 PAMKHU IIBETOB
WM KOMOMHAITMII IIBETOB clieKTpa. Hampumep: sea bass — ‘a dark-
brown or black marine food fish with large scales and a wide mouth,
found along the Atlantic coast’ [W, 1964, p. 1313], shark —° any of
several large fishes, mostly marine, with a tough, spiny, slate-grey
skin, separate lateral gill openings, and a slender rounded body with
the mouth on the underside: most sharks are fish-eaters and the
larger ones will attack men’ [Tam xe, p. 1340] u ap.

Bwmecre ¢ TeM BO (DpaHI[Y3CKOM A3bIKE I[BETOBO KOMIIOHEHT B Ha-
3BAHUAX PBHIO BBIAEIAETCA PEIKO.

Cpenu mecT obumTaHusA PHI6 B 000MX S3BIKAX HA3BLIBAIOTCS pPas-
JUYHBIE BOJOEMBI C IPECHOI WU coJjieHoii Bomoii. OmHAaKo JUIIbL B
eIUHUIAX AHTJIMINCKOrO SA3BIKA YACTO COAEPIKUTCS JOIOJHUTEIbHAA
reorpaduyeckas nHGOPMAIUA O MeCTaX pacipocTpanenus pbi6. Ha-
npumep: dace — ‘a small fresh-water fish of the carp family, found in
Europe’ [Tam e, p. 368], haddock —° a small edible fish, related to
the cod found off the coast of Europe and North America’ (W, 650 ),
ombre — ‘poisson de riviure’ [PR, 1978, p. 1307], vandoise — ‘poisson
d’eau douce trus proche du chevesne’ [W, 1964, p. 1340] u zap.

Obparieire K reorpaduuecKUM JaHHBIM CBONCTBEHHO AHTJIWII-
CKOMY A3BIKY TaKMe€ U’ IIPN OIIMCaHMM MHOTI'UX APYI'NX BOOHBIX 061/1-
rTarejieil, YTO HETUIWYHO A (paHIyscKkoro saspika. Hampumep:
leatherback — ‘a nonedible tropical sea turtle’ [Tam ke, p. 834], surf
scoter — ‘sea ducks living in northern waters’ [Tam xe, p. 1467],
coypu — ‘a large water rodent of South America whose fur (nutria)
is like that of the beaver’ [Tam :xe, p. 342] u ap.
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B JeHOTAaTUBHOM KJiacce <BeTep> CeMaHTu4YeCKad CUMMETPpUsA aH-
TMINICKOro ¥ (PPaHIY3CKOrO A3BIKOB MAaHU(ECTUPYETCA B TOM, UTO BO
BCEX COIIOCTABJIAEMBIX S3BIKAX BETeP XapaKTepusyeTcd TaKUMU 00-
MU OJUHaAMNWYECKMMM BEJINYMHaAMM, KakK ‘HaJII/I‘II/Ie BBICOKOI'O nMJjamn
HU3KOI'O COIEps;KaHusA TeIlla HEeCOMBIX BETPOM BO3AYIIHBIX Macc’,
‘HallpaBJieHNe OBUKEHUs , ‘cuja mposaBiaeHus BeTpa’. OgHAKO 3HA-
YEeHUA 9TUX BEJIMYUMH B M3Yy4YaeMbIX A3bIKaX He COBIIagaroT.

IIpyu KOMOMHMPOBAHMYM KOMIIOHEHTOB 3HAKOBOI'O COLEPIKAHUSA B
AHIVINHACKOM fA3bIKE IIPEMMYIIECTBEHHO AKTyaJIN3UPYeTCs 3HAUEeHNe
‘HaJII/I‘II/Ie HHU3KOI'0 COAepXKaHUA TellJia HECOMBIX BETPOM BO3AYIITHBIX
Macce’, Torza Kak BO (DPAHIY3CKOM SA3BIKE — IIPAMO IPOTHUBOIIOJJIOMKHOE
3HAUEHNUE ‘HaJNuylie BBICOKOI'O COAEP;KAHUSA TEIlJIa HeCOMBIX BETPOM
Bo3AyIIHBIX Macc’. Hampumep: cow-quakes —‘cold winds in May’
[Nodal, Milner, 1972, p. 90], haar —° xon00HvLiL 60cmouHbLiL 8emep’
[M, 1963, c. 121], chergui — ‘vent chaud et sec qui souffle du sud’
[PR, 1978, p. 300], foehn — ‘le vent chaud du sud-est’ [Dondaine,
1972, p. 5] u #p.

HI/IHaMI/I‘IeCI{,aH BeJInunHAa ‘HaHpaBJIeHI/Ie ABUMEHUA BETpa’ TecC-
HO CBfI3aHA C €IMHCTBEHHBLIM OOIIMM [JIsI COIOCTABJIAEMBEIX S3LIKOB
JMHaAMNIYEeCKNM Oﬁ’BeRTOM ‘Peorpa(bnqecxnﬁ OPpUEeHTHUpP, OTHOCUTEJIb-
HO KOTOPOI'0 coBepIllaeTcs ABMs;KeHne Berpa’. KOHKpeTHbIe 3HAUCHMS
I[HHaMH‘IeCROfI BEJIMYMHBI 1 JVMHAMMWIYECKOI'O O6’LBRT& B aHIVINVICKOM
1 (PPAHIY3CKOM SABLIKAX YACTHUYHO CXOIHBI, YACTUYHO PA3JIMYAIOTCS.

CXOZCTBO COCTOMUT B MCIIOJIb30BAHUM CTOPOH CBETA IJIS YKA3aHUSA
HaIpaBJeHusA ABMIKeHUA BeTpa. Hampumep: southeaster — ‘N.U. a
storm or a strong wind from the southeast’ [W, 1964, p. 1394],
monsoon — ‘a seasonal wind of the Indian ocean and Southern Asia,
blowing from the southwest from April to October, and from the
northeast during the rest of the year’ [Tam e, c. 953], tahut — ‘vent
du nord’ [Dondaine, 1972, p. 4], le droit vent — ‘le vent d’ouest’ [Tam
ke, p. 4] u ap. Bo Bcex 9TUX CIydyasx CTOPOHBLI CBETA OJHOBPEMEHHO
CJIYIKAT U OPUEHTUPAMH, OTHOCHUTEJIbHO KOTOPBIX COBEPIIIAETCS IBU-
JKeHMe BO3AYIIHBIX Macc. BMecTe ¢ TeM JIMIIL (DPAHI[Y3CKOMY A3BIKY
CBOMCTBEHHO B KAuecTBe yKasaTejell M OJHOBPEMEHHO OPUEHTHUPOB
IBUKEHNSI BeTpa u30buparh reorpaduuecKkue OOBEKTHI M HaceJeH-
HBIe TYHKTHI. Hanpumep: tramontane —‘vent qui vient d’au dela des
montagnes’ (Alpes, Pyrenées) [PR, 1972, p. 1999], lair d’aval —
‘Uair de Montfaucon’ [Dondaine, 1972, p. 5] u ap.
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B orTsimume oT (pPaHIY3CKOro, B AHIVIMHACKOM SI3LIKE BETEP 4acTo
OIIPeLeIAeTCsI OTHOCUTEIBHO MECTOIIOJIOMEHNA 00beKTa / cyObeKTa.
Hanpuwmep: contrary / head / foul wind —‘ecmpeynuiit / npomus-
HouLil eemep’ [T'., 1987, c. 841], side-wind — ‘a wind blowing from or
against the side’ [W, 1964, p. 1354], lateral wind — ‘6oxosoil eemep’
[Tam ke, p. 71], tail-on wind — ‘nonymHnutii gemep’ [Tam xKe, p. 608]
u 1p.

Kakx moxaspIBaloT HaOJMIOAeHHSA, JUHAMWYECKAs BeJIWUYMHA ‘CHJIA
IIPOSABJICHNS BeTPa’ B COIIOCTABJIAEMBIX SA3BIKAX N3MEPAETCS 110 OJHOMI
¥ TOU Ke cyO'heKTUBHOI IKaJie ‘ciiabblii BeTep — HEeMCTOBBIA BeTep’.
Hanpuwmep: cat’s-paw — ‘a light breeze that ripples the surface of
water’ [W, 1964, p. 232], levanter — ‘a strong wind that blows over
the Mediterranean area from the east’ [Tam ke, c. 841], marin —
‘vent tiede, accompagné de pluies, soufflant du Sud sur les cotés
avoisinant le golfe du Lyon’ [PR, 1978, p. 1155], bora — ‘vent du
N-E froid et violent qui souffle I’hiver sur les régions septentrionales
de U'Adriatique’ [Tam ke, p. 199] u np.

Pamnee yske 0TMeUaIoCh, YTO B JE€HOTATUBHOM KJacce <BeTep> aH-
TMJIMHCKOI'0 S3bIKA MMEETCS 3HAUUTEJNbHAsA IPYIINa eSUHHI], B KOTO-
PBIX CHJIA BeTpa MCUYMCJAETCS II0 METEOPOJOIMYECKOH IIMKaJIe B MU-
aax B yuac. Hanpumep: breeze — ‘is popularly applied to a light, fresh
wind and meteorologically, to a wind having a velocity of from 4 to
31 miles an hour’ [W, 1964, p. 1674], gale — ‘is popularly applied
to strong, somewhat violent wind and meteorologically, to a wind
having a velocity of from 32 to 63 miles an hour’ [Tam xe, p. 1674]
u 1p.

B IeHOTATHBHO CBA3AHHON JIEKCHKe (PPAHI[Y3CKOrO A3LIKA 3aKpe-
IIJIEHUEe IIOJIYyUYaloT TaKre JUHaMUYeCKNe BEeJIMYMHBI 1 JUHaAMUYECKUe
00'BbEKTHI, XapPaKTePU3YIOI[e BeTep, KaK ‘BpeMsdA ero IpOsBJIEeHUs u
‘mMecTo, rae HaOJOAaeTCsa JaHHAS PA3HOBUIHOCTHL BeTpa’.

BpeMs nposiBiIeHNs AefiCTBUA BeTpa BO PPAHIIY3CKOM SI3bIKE YaCTO
u3MepseTcsa B rogax u Mecsaiax. Hampuwmep: alizé — ‘vent régulier,
soufflant toute I’année de I’ Est, sur la partie orientale du Pacifique
et de I’ Atlantique comprise entre les paralleles 30 N et 30 S’ [PR,
1978, p. 49], le vent blanc — ‘qui souffle en aoiit de I’ouest ou du sud-
ouest sans amener de pluie’ [Dondaine, 1972, p. 4] u ap.

JI1000IIBITHO, UTO Ja’ke B TOJKOBAHUAX ONHUX U TeX Ke HUHTEep-
HallMIOHaAJBbHBIX Ha3BaHUN BE€TPOB €AMHUIIa U3MEPEHUA BpEeMEeHN ,Z[ef;I-
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CTBHUA 9TOI'O ABJIEHUA IIPUPOABI B M3ydYaeMbIX A3bIKaX pa3Had. Ha-
mpumep: monsoon — ‘seasonal wind blowing in the Indian Ocean from
SW from April to October and from NE during the other months’
[Parish, 1957, p. 403], mousson —‘vent tropical riigulier qui souffle
alternativement pendant six mois de la mer vers la terre et de la
terre vers la mer apportant de profondes modifications aux climats’
[PR, 1978, p. 1238] u ap. [aa onucanus MecT, rae HabJOgaeTca Ta
UIW WHAas PasHOBUAHOCTH BeTpa, BO (PPAHIY3CKOM s3bIKe IIPUBJIE-
KalTCs TOMOHMMBI. IIpu sToM (UKCUPYIOTCS KaK IMTHPOKO H3BECT-
HbI€ TEPPUTOPHNH, TAK U JIOKAJIBbHO 3HAYNMbI€ MECTHOCTH. HaHpI/IMep:
pampero — ‘vent violent soufflant du sud et de 'ouest, qui améne les
pluies d’hiver en Argentine’ [Tam ke, p. 1346], vent d’eau — ‘souffle
par la vallée ou la direction de la Meuse, vent de la tombe — tumulus
d’Avernas’ [Haust, 1955, p. 123] u ap.

B nybaukanusax BCTpedaeTcs yKasaHuWe Ha TO, UTO K BeJIUYH-
HaM, XapaKTepUs3yMINM BeTep B PYCCKOM S3BIKE, OTHOCATCS TaK-
JKe ‘BJIA’KHOCTH HECOMBIX BETPOM BO3JVIIHBIX Macc’ MW ‘XapakxTep
ocymiecTBienud aBmikeHua’ [Cumamiko, 2003, c. 244; Cumaiiko,
ITanenko, 2002, c. 19]. B orsinume OoT PycCKOTO sI3BIKA JJIA CEMAaH-
TUYECKO! OpraHmsanuy aHTJIMACKOro W (PPAHI[Y3CKOTO S3LIKOB 3THU
ANHaAMN4YeCKHe BEeJIMYMHBI HEe aKTyaJIbHBI.

OGpailreHre K aHAJU3y JEKCUKU JeHOTATUBHOI'O Kjacca <JOMKIb>
QHTJIUACKOro M (hpPaHIly3CKOro A3bIKOB TaKiKe BCKPBIBAET IIPOSABJIE-
HUS CXOMHOTO M Pa3JIMYHOTO B COCTABe€ KOMIIOHEHTOB 3HAUEHUS, KO-
TOPbIE HAXOAATCA B OTHOIIIEHNN KOH'BIOHKIIUN. TaR, OBLIO BBISABJIEHO,
4YTO B COIIOCTABJIAEMBIX A3bBIKAX K AVMHaAMW4YECKMM BeJIndYnHaM, Xa-
PaKTEePUIYIOIIUM JOKIb, OTHOCATCS ‘CHJIa IMPOSABJIEHUS IPUPOIHOTO
aBjaenus’ m ‘cmocob ocyiecTBiaeHus’. BmecTte ¢ TeM B cemMaHTHUe-
CKOM IIPOCTPAHCTBE M3yYaeMbIX A3BIKOB JOKIb OINKCHIBAETCS 6E30T-
HOCHUTEJbHO K JUHAMUUYECKUM OOBEeKTaM.

CeMaHTHYECKAs QHAJOTUA AHTJIMHACKOrO0 M (PPAHI[Y3CKOTO SI3BIKOB
IIPOABJIAETCA 1 B TOM, YTO 3HAUYEHUE I[PIHaMI/I‘IeCHOﬁ BEeJIMYUHEIL ‘CUJIa
MIPOSIBJIEHUA AOMKASA B 000MX A3BIKAX COBIIAAAET IO IMPU3HAKY ‘BBI-
COKas CTeleHb IMPOsABJIeHUsd cUIbl o0beKTa’. Hanpumep: torrent — ‘a
heavy fall of rain’ [W, 1964, p. 1538], pash — ‘a heavy shower’
[Peacock, 1869, p. 62], trombe d’eau — ‘pluie torrentielle (qui se
diverse comme retombe d’eau d’une trombe)’ [PR, 1978, p. 2026],
ringasse de pluie — ‘pluie battante’ [Moricard, 1963, p. 27].
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Hapﬂ/:[y C 9TUM, HpOTPIBOHOJIOHCHLIﬁ IIPU3HAK — ‘HI3Kas CTEIeHb
MPOSIBJIEHUSA CHJIBI JOMAA — CHCTEeMAaTUYECKU aKTyaJIu3upyeTcs
JIUIIb B aHTJINHCKOM A3bIiKe. Hanpumep: serein — ‘fine rain that falls
from a clear sky’ [W’40, 1940, p. 747], squib — ‘a shower of fine
driving rain’ [Haust, 1955, p. 59] u ap. Bakuo, ogHako, momuep-
KHYTh, UTO MPU3HAK ‘BBICOKAsS CTEIIeHb ITPOSABJIEHUS CUJIBI 00beKTa’,
paBHO KaK W NPU3HAK ‘HU3KAas CTENeHb MPOABJIEHUS CUJbI JAOMKIA,
KpaliHe cy0'beKTUBHBI.

B aursamiickoMm u (ppaHIly3CKOM s3bIKAX 3HAUeHWe AUHAMUYECKOH
BEJIMUMHBI ‘CIIOCO0 OCYIIECTBJIEHUA IPUPOJHOTO ABJIEHUA OTPDAHUYUM-
BaeTcsd YyIOMHMHAHWEM O HEOKMAAaHHOM XapaKTepe IMIPOSABJIEHUS 0-
&1, OgHaKo BO GPaHIIy3CKOM SI3bIKE HEOMKUIAHHBINA HOKIb JOBOJIb-
HO YacTO OKas3bIBAeTCs KPATKOBPEMEHHBIM, TOT/A KaK B aHTJIMICKOM
sI3bIKE B3aMMOCBSA3b TAKUX CBOMCTB MPUPOJHOr0 SBJIEHUA He (PUK-
cupyercsa. Hanpumep: spate —‘a sudden heavy rain’ [W, 1964, p.
1398], brash — ‘a sudden shower of rain’ [Tam ke, p. 177), ondée —
‘pluie soudaine et peu de durée’ [PR, 1978, p. 1310], rush — ‘petite
averse subite et qui ne dure guere’ [Baudouin, 1970, p. 293] u ap.

B oramume oT aHTIMMCKOTO A3BIKA B €AUHHUIIAX (PPaHITy3CKOTO
SI3BIKA JOMKIb XapaKTepusyeTcs elle OJHOM NUHAMHUYECKON BeJInYu-
HOM — ‘IPOJOJIIKUTENFHOCTH NMPOABJIEHUS IPUPOJHOTO ABJIEHUS B
eIWHCTBEHHOM 3HaUeHU! ‘KPaTKOBPEMEHHOCTL Hokas’ . Hampumep:
ruchée —° averse un peu plus prolongée que la ruche’ [Baudouin,
1970, p. 293], passade — ‘s’emploie pour averse, courte averse’ [Tam
ke, p. 239], rang — ‘averse violente de courte durée’ [Brunet, p. 209]
u ap.

B meHoTaTuBHOM KJjacce <00JIaKa™> aHTJIMICKOrO W (hPaHIIy3CKOro
SI3BIKOB O0'BEKT XapaKTepU3yeTCs OJHUMU W TeMU K€ BeJnYnHaAMU
‘bopma’ u ‘uBeT’. 3HAUEHUE BEJIUUYUHEI ‘DopMa’ B IEHOTATUBHO CBA-
3aHHOM JIEKCUKE COIOCTABJIAEMbBIX SI3bIKOB HEOJMHAKORBO.

B emuHuIax aHTJINHACKOTO s3bIKAa aKIeHTUPYeTcda opma obaad-
HBIX Macc. Hanpuwmep: bustle-headed — ‘applied to cumulus clouds;
such clouds are said to bustle up, i.e. rise in rounded masses’ [Gepp,
1969, p. 25], eddenbite — ‘a scattered and looped mass of cirrus
clouds; a term used chiefly by fishermen’ [Parish, 1957, p. 36],
higgs — ‘kyuesvle obraxka’ [Moricard, 1963, p. 125] u ap.

Bo dpanmysckoM A3bIKe aKTyaJIusupyerca (popma U OTAeJbHBIX
o06/1aK0B, U rpynn obsakoB. Hanpumep: macabre — ‘disposition des
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nuages en forme d’un éventail dont la partie étroite est a I’horizon,
dans la direction du vent’ [Moricard, 1963, p. 352], reds — ‘nuées
en longues et ¢étroites trainées blanches’ [Haust, 1955, p. 81],
temps javelé — ‘petits nuages paralléles separes les uns des autres’
[Dondaine, 1972, p. 7] u ap.

CemMaHTHYeCKAsI CUMMETPUSA AHIVIMACKOrO M (PPAHI[Y3CKOr'O SI3BI-
KOB TPOABJIAETCA IPU Tepegave TWHAMUYECKON BeJIWUYUHBI ‘IIBET’
P XapaKTePUCTUKe 00JIAKOB 6eJIoro, YepHOro M Ceporo IBeToB. Bo
(QPaHIIY3CKOM fA3BIKE, HAPALY C O€JbIM, YEPHBIM U CEPBLIM, UCIIOIb3Y-
eTcsd ellle M YKeJIThIY / PBIKUI IIBeT.

9Ty uvacTHbIe HAOJNIOAEHUS 3a OCOOEHHOCTSIMH TOJKOBAHUM CJIOB
B QHIVIMHCKUX U (PPAHIY3CKUX JIeKCUKOTpahuuecKUX KCTOUHUKAX
3aCTaBJSAIOT BHOBb M BHOBb O0OPAIlaThCA K CJIOMKHBIM U JUCKYCCHOH-
HBIM BOIIPOCaM, CBA3AHHBIM ¢ YHU(GUKaIMeil 06eM0B MHMOPMAIIUN
00 00'beKTe MM ABJICHWU, KOTOPYIO CJEAYyeT BKJIIOUATH B TOJKOBBIE
CJIOBAPU PA3HBIX SIBLIKOB.
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VIIK 811.111°29
A.U. IIpuxodvro (3anopoixve, Ykpauna)

OCOBEHHOCTHU ®YHRKIITMOHHUPOBAHUA ®PA3EOJIOTN3MOB
B TA3ETHBIX 3ATOJIOBEAX

dpaszeoruyecKne eIUHUIBI, WCIOJb3yeMble /g O(QOopMIeHNS 3aroJIOBKa,
IPU3BAHBI HE TOJIBKO PACKPBITH CYIIHOCTH (DAKTA OMMCHIBAEMOr0 KyPHAJINCTOM, HO U
MOMOrarT 0oJiee 00pa3Ho, 60JIee HHTEPECHO IIOCTPOUTH BECh TEKCT KOPPECIOHIEeHI[UM.

Enwouesvie cnosa: ¢paszeonozudmul, 3a201060K, PYHKYUS, 00PA3HOCTLb.

®paszeosorusa — OJHO U3 CAMBIX APKUX U AeWCTBEHHBIX CPEJCTB
s3pIKa. MeTadopUUHOCTh, 9MOINOHAIBHOCTD, 9KCIIPECCUBHOCTD — BCE
9TH KauyecTBa ()PaA3eOJOTUUECKUX eTUHUI] IPUJAI0T Peur 00pasHOCTh
1 BBIPA3UTEJIbHOCTD.

dpaszeosoru3Mbl — qyIna Kaskaoi KyabTypbl. OHU mepefaoTcs us
yCT B yCTa, OT MOKOJEHUs K IMOKOJIeHW. SHAKOMCTBO ¢ ()paseoJo-
rueii TO3BOJISIET IJIy0sKe MOHATH MCTOPHUIO HAPOJA, ero OTHOIIEHUE K
YeJI0BEUECKUM JOCTOMHCTBAM W HEJOCTATKaM, CIeIU(DUKY MUPOBO3-
3peHus.

B sekcuueckoMm coctaBe s3bIKa (Ppaseosioru3Mbl 3aHUMAIOT 3HA-
YnTEeJIbHOE MECTO, TAK KaK OHM O0pPasHO W TOUYHO IIePefaioT MbICHb,
OTPaKaAIOT Pa3IMUHBbIE CTOPOHBI AelicTBurenbHocTu [Tenusa, 1996, c.
78; Bupux, 2001]. ®paseosoru3mMbl 10 OOJBINIEH YACTH HE TOJIBKO
0603HAYAIOT OIPEeJIeHHOe SIBJIeHNe [AefiCTBUTEeTbHOCTH, HO U XapakK-
TEPU3YIOT ero, JAiOT €My ONPeAeJeHHYIO OIeHKY.

dpaseosoruuecKuii 060POT KaK eJUHUIA OLHOIO U3 YPOBHEN A3BI-
KOBO# cucTeMbl 00JiaflaeT TaKMMU IPU3HAKAMU, KOTOPHIE OTJIUYAIOT
ee OT APYTUX eAWHUI]: OT CJIOBA, KOTOPOE MMeeT HeKOTOphie O0Iue C
(dpaseosiornaMoM TPUBHAKU, U OT CJIOBOCOUETAHUS, KOTOPOE SBJIAET-
Csl TEHETUYECKUM WMCTOYHUKOM (hpaseosormsmMa. ITO TaKue Mpu3Ha-
K1, KaK YCTOMYMBOCTh, CEMaHTUUYECKAas I[€JI0OCTHOCTh KOMIIOHEHTHOTO
cocTaBa, BOCIPOU3BOAUMOCTD, TPAMMATUYECKAA COOTHECEHHOCTh, Me-
Ta)OPUYHOCTDH W SKCIPECCUBHOCTDL [ Bunorpamos, 1946, c. 61].

H.M. IIlanckui#i cuuTaer, 4TO HCCJeAOBaHUE (hPaseoJTOTUUECKUX
000POTOB TTO3BOJIAET PEIUTD IeJNLIN PAJ 0UeHDb BAMKHBIX U CIOKHBIX
BOIIPOCOB, KAacCAlOIMXCA 3HAUMMBIX eIUHUI] A3bIKA B I[€JIOM, XapakK-
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Tepa JeKCUUYEeCKOro 3HAUEHUA CJIOBA, COOTHOIIEHUA CUHTAKCUUECKON
COUYETAaeMOCTHU CJIOB M UX 3HAUEHUS, PA3JIUUYHBIX BOIIPOCOB CJI0BOOODA-
30BaHUA U JTUMOJIOTUU, PaAga Ipobiem opdorpaduu, CTUINCTUKH,
xymoskecTBeHHOI peuu u T.A. [[Ianckuii, 1969, c. 4].

Hauano mayuHOII paspabOTKU PYCCKOIl (hpaseosiormu KakK camo-
CTOATEJbHOM JIMHTBUCTUUECKON AUCIUILJINHBI OBLIO IIOJIOJKEHO W3-
BECTHBIMU TpyaamMu axkaaemuka B.B.Buuorpamosa. B mocaenmyrtomiue
rofbl OBLIO HAIIMCAHO OTPOMHOE KOJIMYECTBO PabOT, IMOCBAIIEHHBIX
aHanm3y (paseosIOTUUECKOr0 COCTaBa NPOUBBENEHUN XYyAOKECTBEH-
HO#, OOIIEeCTBEHHO-TIOJUTHUUECKO, HAYYHO-IOMYJIAPHOH, XyIOKe-
CTBEHHO-IOKYMEHTAJbHOM, MEMyapHOUl 1 Apyroi juteparypsl. Ciona
JKe IIPUMBIKAIOT ¥ MHOTOUYMCJIEHHBIE MCCJIeOBAHUA, OTHOCAIIIMECT K
U3YUYEHUI0 CTUJIUCTUUECKUX PyHKIUil dpaseosorusamo B8 CMU.

HecomHeHHO, (hpas3eosioTU3Mbl JKUBYT CBOEOOPA3HOU KU3HBIO B
TeKCTaX CPEeICTB MaccoBO# wmH(opMamuu, ocobeHHO B raserax. He
cayuaiiao mpodeccop I'.O. BuHOKyp mojaraj, 4TO Ta3eTHBIHA SA3BIK
IO CYyTH JeJia HaCKBO3b «(PPaseoOTU3UPOBaH», IIOCKOJIBKY CTaHIAPT-
HOCTb, «KJHUIIAPOBAHHOCTH» MHOTUX TUIIMYHO 'a3eTHHIX BBHIPAKEHUN
ABJIETCSA HEOT'hbeMJIEMBIM CBOMCTBOM dTOr0 s3bIKa [BuHOKyp, 2006].

Crnenudukra raseTHON peuM MPOABJISIETCA B TOM, UTO B Ta3eTe eCTh
ocoOble peueBble 00PA3OBAHUA — 3aT'OJIOBKM, IIOJ3aTr0JIOBKU, PYOPUKU.
B kauecTBe 3aroJioBKa MOKET OBITh HCIIOJIb30BAHO OIHO CJIOBO, CO-
YyeTaHUE CJIOB, MIPEIJIOKEHNEe, HECKOJbKO MPEIJIOMKEeHUN U, KOHEUHO,
dpaszeosoru3Mbl. 3ar0JJOBOYHOE MECTO B ra3eTe, KaK CUMUTAIOT MHOTHE
HCCJIe[OBATEIN, — 9TO CUJIbHAs, aKIIEHTUPOBAHHAS ITO3UIUS, IIOTOMY
YTO UMEHHO Ha 3aroJIOBOK B IIEPBYIO OUepeab O0palliaeT BHUMAaHUE YU-
Taresb. IIpu 9TOM He TOJBKO TPaAUIIMOHHBIE, UJIN y3yaabHbIe (OT JIaT.
usus — o0bluail, MPUBBIYKA) (hpa3eosIOTU3MbI CIIOCOOHBI HCIIOJHATH
POJIb OPOCKUX 3ar0JIOBKOB, HO X OCTPOYMHBIE, POJUBIIIUECS «HA XOIY»
uspeveHud (KBasu(dpaseosorn3Mbl), KOTOPBIE BIIOCJIEICTBUU MOTYT
IIPEBPATUTHLCA B YCTOMUMBEIE peUueBble 00pasoBaHUs. B A3bIKe COBpe-
meHHBIX CMU (ppaseosorusamsl (Kak ysyaabHble, TaK U KBasudpase-
OJIOTU3MBI) B IEJAX YCUJEHUS BBIPASUTEIBHOCTU ¥ SMOIIMOHATIHHOTO
BO3JEMCTBUSA MOTYT IMOABEPTaThCA PA3HOTO POAa TPpaHCHOPMAIUAM.

TaseTHada mpakTuKa BhIpaboTaja y:Ke OIpelesieHHble IIPUeMbl II0-
IOOHOTO BUAOM3MEHEHUs YCTOMUYMBBIX coueTaHuii. Pasymeercs, 3a-
Jada JKypHaJiMCcTa — HAWTH TOUHOE, IPKOe CJ0BO — ObLia GBI Upes-
BBIUAMHO IIPOCTA, €CJ Obl BCE IPUEMbI MOYKHO OBLIO MCIOJH30BATH
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mexanundecku. Ho me cayuaiino Orro Ecmiepcen HasBa (ppaseooruio
«KaIpU3HOU U HEYJIOBUMOM BEIIbIO»: IPAKTUUYECKHU Ka’KJ0e CJIOBO B
cocTaBe (hpaseosoru3Ma B TOM MU MHOH CTEIIEHU U3MEHSET CBOIO Ce-
MaHTUKY. VIaMeHeHUA B IEPBYIO Oouepeb 3aBUCAT OT TOTO, HACKOJIb-
KO TECHO CJIOBA «IIPUTEPTHI» APYT K APYTY, T.e. OT CTEIEHU CIIadH-
HOCTU KOMIIOHEHTOB.

B yciaoBuAx mHGOPMAIIMOHHOTO PHIHKA, YKECTKOU KOHKYPEHIIUHU,
60ps0bI 3a umrartend CMU crpeMsaTcss KaK MOYKHO IIPUBJIEKATENH-
Hee «yIaKOBaTh» CBOIO MPOAYKIIWIO, T.€. IPEMOJHECTH MHMOPMAIIUIO
B HamboJiee APKOIM, XapaKTepHOU, 3anmoMuHamIeiica ¢opme. «Yma-
KOBKa» cofep:KaHusa MHGOPMAIMU — I9TO TaK HasbIBaeMasd S3BIKO-
Bad UIpa, MHTEJUIEKTyaJbHasd PasMUHKA, IPUBJIEKAIOIAad BHUMAaHUE
yuTaTesei, AJS Yero IIPU COCTABJIEHUU TEKCTOB (a 0COOEHHO, 3aro-
JIOBKOB) HEOOXOIUMO IIOAOMPATH APKUE, OPOCKUE, OCTPOYMHBIE BbI-
paskeHuA. JTO BJIeYET 3a COOOI IITMPOKOE UCIIOJIb30BaHUE (PPaseoo-
TUYEeCKOro MaTepuaJa.

HaHHasa cTaThs IOCBAINEHA M3YUEHUIO CIENU(MUKU HCIIOJH30Ba-
HuA GHPas3eoyIOTUUECKUX eAWHUIL B 3ar0JIOBKAaX COBPEMEHHBIX II€YaT-
upix CMU.

JKypranucTsl obpamaioresa K (pa3eoornuecKuM 0oraTcTBaM pPo/I-
HOTO A3bIKA KaK K HEMCUEPIIaeMOMY MCTOUHUKY PEUeBOH 9KCIIPECCUM.
BripasurenbHa UX pedb, Gilarofaps 4acTOMY OOpPAIeHUI0 K IIOCJIOBU-
11aM, IIOrOBOPKaM. B raseTHbIX cTaThAX (hpaseoJOTU3MbI YACTO YIIOTPE-
OJSAIOTCA B UX OOBIYHOM SA3BIKOBOM (DOPME € MPUCYIIIUM UM 3HAUECHUEM,
KaK IPaBWJIO, A CTPEMJIEHUA KYPHAJIUCTOB YCUJIUTH 9KCIIPECCUB-
HYIO OKPAaCKy UM IPUBJIEYb BHUMAHUE YUTATEJIEH K CaMOii CTaThe.

IcreTuvuecKasa poJib (GpPas3eoJIOTUUECKUX CPEICTB OIpeaeseHa 3aJI0-
SKEeHHOII B HUX 00Pa3HOCTHIO U SMOIIMOHAJIBHOCTHIO, a TaKyKe YMEHU-
€M aBTopa 0TOOpaTh HYKHBIN MaTepuaj 1 BBECTU €ro B TeKcT. Takoe
ynoTrpebJieHre ()pas3eoJOTU3MOB 000TaIlaeT PeUb, CIYKUT «IIPOTUBO-
AxVeM» IPOTHUB PeUeBBIX HITaMIIOB. OMHAKO BO3MOMKHOCTH IIPUMEHEe-
HUA (HpaseosIoTU3MOB 3HAUUTEJIBHO IIIUPE, YeM IIPOCTOE BOCIIPOU3BE-
IeHUe UX B PEUU.

dpaseosoruyecKoe 60raTcTBO A3bIKA OKUBAET IO II€POM TaJIaHT-
JIUBBIX KYPHAJINUCTOB, CTAHOBUTCA UCTOUHUKOM HOBBIX XYIOKECTBEH-
HBIX 00pasoB, INYTOK, HEOKUAAHHBIX KajaaMOypoB. XyIOKHUKU
cJIoBa MOTYT obpaimaTbcs ¢ (hpaseosioTu3MaMU U KaK C «ChIPhEM»,
KOTOPOE IIOJJIEKUT «TBOPUECKOH 00paboTKe».
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B pesyisbraTe ¢hpaseosornuecKoro HOBATOPCTBA IYOJUIIUCTOB BO3-
HUKAaIOT OPUTMHAJILHEIE CJIOBECHBIE 00Pa3hl, B OCHOBE KOTOPHIX JIEKAT
0o0BITpaHHBIE YCTOHUMBBIE BhIpaKeHUA. TBOpUecKasa ob6paboTka dpa-
3€0JIOTM3MOB IIPUJAeT UM HOBYIO SKCIIPECCUBHYIO OKPACKY, YCUJINBAs
UX BBIPABUTENBHOCTH. Hallle BCeTo mucaTeIu IpeobpasyioT ¢hpaseosio-
TU3MBbI, KOTOPbIe MMEIOT BBICOKYIO CTEIEHb YCTOMUMBOCTU JIEKCUUE-
CKOT'0 COCTaBa M BBIMOJHAIOT B PeUU dKCIPeCCUBHYI0 GyHKIHUIO. [Ipu
9TOM M3MeHEeHHBbIe (DPas3eoJOTU3MbI COXPAHAIOT XYA0KECTBEHHBIE 0-
CTOMHCTBA OOIIEHAPOAHBIX: 00Pa3HOCTh, a)OPUCTUUHOCTH, PUTMUKO-
MEJIOMUYECKYIO VIIOPAJOUYEHHOCTD.

®paseos0oru3Mbl, KaK IIPaBUJIO, YIOTPEOJISAIOTCA B CaMO# cTaThe,
BKJIIOYAIOTCS B IPEIJIOJKEHUsA U B 3aroJIOBKU. AOCOTIOTHOE HaAvaJo
TeKcTa (3aroJIOBOK) — TUIHWYHAA NO3UIUA A (PaseoJoruuecKoit
eIUHUIBI, TAK KaK B 9TOM cJydae yrnorpebieHue paseosorusma Io-
MoOTaeT MPOEKTUBHO 3a/JaBaTh OIeHKY ONMChIBAEMOMY MaTepualy, 3a-
MHTEPECOBBIBATh UNTATEJA, HAIPABIATL €r0 BHUMAHUE.

dpaseosoruyecKue eINHUIILI, BKJIIOUEHHBIE B 3ar0JI0BOK, BBIMIOJI-
HAIOT HECKOJbKO (DYHKI[UII: COOOIeHUs O KaKOM-JIubo (haKTe WJIN
CcOOBITHH, (PYHKI[UIO PEKJIaMbl, IPUBJICUEHNA BHUMAHUA YATATEII K
daKTy UIu COOBITHUIO.

IIpuHATO cumMTaTh, UTO crenu(pUKa 3aroJIOBKOB — (hpaseojioruye-
CKUX eIUHUI] COCTOUT B TOM, UTO OHU, KaK IIPAaBUJIO, JalOT OOPa3HYIO
XapaKTEePUCTUKY U OLEHKY IYyOJMKyeMOMY MaTepualy, IPU 3TOM,
He pacKpbIiBasg ero comgep:kanusa. OrcyrerBue QYHKIUN MHOOPMAIIUN
00BACHAETCS INMUPOTON CEMAHTUKU (Pa3e0JIOTUUECKON eTUHUIIHI,
IIPUJIOKUMOCTBIO ee K pasiaudyHbIM cutyanuaMm [Hukutun, 2007]. Ilo-
9TOMY TEKCT KOPPECIOHIEHI[NU, O3arJiaBJeHHBIN (hpaseosioru3MoM,
00s3aH, BO-IIEPBBIX, PACKPHITH (haKTUUECKYIO IIOJOIJIEKY 00pas3HOTO
3ar0JI0BKAa, BO-BTOPBIX, IIOATBEPAUTH IPABOMEDPHOCTh OIeHKU, M, Ha-
KOHeIl, ITOJKPENUTh caMy OIleHKY. B CBf3W C 3THUM IIPEACTaBJISAET-
cA 1esIecO00pa3HbIM PACCMOTPETh (PYHKIIMOHAIBHO-CTUJIUCTUUECKYIO
COOTHECEHHOCTh 3aT0JIOBKOB-(DPA3E0JIOTNYECKUX E€IUHUIL C TEeKCTaMU
Pa3IMYHBIX KAHPOB I'a3eThl.

Pan KoppecHmoHIeHIUI, O3arJiaBJIeHHBIX (paseosioruaMamMu, He
UMeeT COOTHECEHHOCTH KOHKPETHO C 3TOIl JKe eIWHUIIEH B TEeKCTe.
Heo6x0gMO OTMETUTH, UTO 3TO SABJIEHUE NOCTATOUHO PEAKOe, O0BIU-
HO, KaK IIOKashbIBaeT aHaau3, KYPHAJIUCTHI CTPEMATCA BEPHYTHCS
K (paseosorusmy B TeKCTe, OOBIIDATh €r0 WM TEM CaMbIM IIOBBICUTH



66 CemaHTHUKa, KyJbTypa U MO3HAHUE

€ro 9KCIIPECCUBHO-OIEHOUHYIO MporpaMMy. B mybankanuy MaTepuas
B IIeJIOM pacKpBIBaeT CMBICJI OLIEHKU 3arojioBKa, IOJKpeIlIeHUe ee
OyZeT OCYIIeCTBIATHCSA B OCHOBHOM 3a CUET HEUTPAJIBLHON WJU KC-
IIPECCUBHO-OKPAIIIEHHON JIeKCUKU. JKyPHATUCTHI II0-PABHOMY CTPOAT
MaTepual ¢ (hpaseosIOTUUEeCKUMY eIUHUIaMU, HO BCe 9TO IIOAUYNHEHO
ONHOMY: UeTKO, EMKO, APKO AaTh MHTEPIPEeTAIIO0 TeEMEI CTaThU, pac-
KDBITH CYIIITHOCTH OIMCBIBaeMoro ¢axra. Heo6XoquMo OTMETUTH TOT
daKT, 4TO KYPHAJIUCTHI, UCIOJIB3ysS B 3aroJIOBKax (hpaseosoTu3MbI,
He IIPUKpPEeIlJIeHHbIe K OIIpe/ieJIeHHON IMOJUTUYEeCKON CUTyaluu, Kak
IpaBUJIO, BHU3Y (IIOCJIe 3aroJIOBKA) AAIOT IIOACTPOYHUK, YKas3bIBaIO-
Ui Ha colepsKaHue MaTepuaa.

T'pynna TekcToB, I'Ze 3arojoBouYHas (hpaseosioruyecKas eIUHUILA
OOBITPBIBAETCS B (DUHAJE TEKCTA, ABJIAETCA CAMOM IIPEeACTaBUTENb-
HO¥ B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIIEHHU. ITO 3aKOHOMEDPHO [JIs TEKCTOB
MOJINTUYECKON HaIpaBJIEeHHOCTHU, T.K. BO-IIEPBBIX, MEPEKJINUYKa 3a-
KJIOUEeHUs C 3ar0JIOBKOM OOBIUHO IIPUJAET CTPOMHOCTH BCEMY MaTe-
puany, [IejlaeT ero 3aBepIIeHHLIM B KOMIIO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHOM
OTHOLIEHUU, BO-BTOPBIX, OIEHOYHOCTbH, 3aJ0XKeHHas BO (paseoo-
ru3Me-3arojioBKe, KOTOPBIM HacTpaWBaeT UUTATEJd Ha OIpeaesieHHOe
BOCIIPpUATHE MaTepuaJia, IPpU TaKOM IIOCTPOEHUU II0JyUaeT CBOe IOJ-
TBep)KIeHue B (hopMe BBIBOJIA, & 9TO CJHIYKUT CPeACTBOM YCUJIEHUS,
YKPemJIeHUsA IO3UINY aBTOPA B OTHOIIIEHNN K OIMCLIBAEMbBIM (haKTaM
U ABJIEHUAM.

Ha mam B3risan, 6aarogapda MeTaGOPUUHOCTUA U SKCIIPECCUBHOCTU
dpaseosoruuyeckuit 060poOT Tak aKTUBHO ucmoab3dyerca 8 CMU, B Tom
Yycje B IleUaTu, co3ZaBasi 0COOYI0 BBHIPA3UTEIHLHOCTh, METKOCTH, 00-
Pas3HOCTh TEKCTa.

Mpz1 crapannch pacKphITh (PYHKIIMOHAJIBHYIO POJIb (hpaseosioruye-
CKUX 00ODPOTOB B Ta3eTHBHIX 3aroJIOBKax.

ABTOpBI NyOIUKAIUE TEPUOAUYECKOI IeYaTH HCIOJBL3YIOT (pa-
3€0JI0TUUEeCKUe eIUHUIBI IJIA SKCIPECCHBHO-dIMOIIMOHAJIBHON OKpa-
CKU TeKcTa. B cOOTBeTCTBUU ¢ MO3UIIUEN B TeKcTe, (Ppa3eosoru3mbl
BBIIIOJIHAIOT Pas3juyHble (PYHKIIUM: IIOMOTAIOT O0Pa3HO BBECTU IIPO-
O0emMy, 3aaTh TOH BCel IMyOJMKAIM, ODOPMUTH PE3IOME aBTOPCKUX
paccy:KIaeHui, clioco0CTBYIOT METKOM, APKOM, TOUHOI IIepemade MbIC-
au aBTopa. ®paseosornuyecKue eqUHUIBI 000raIiaiT TEKCT, 9MOIIU-
OHAJILHO OKpallluBas, Ipeobpaskas ero. Mcmoabsys (paseosorusm
Insa odopmyeHUS B3arojioBKa, aBTOP IIpefIiojiaraeT PACKPBITHL €ro

STUDIA LINGUISTICA 67

3HaueHue B TeKkcre. Tak, mim wHaue, 3HaUeHUe (Ppa3eooru3Ma pac-
KPBIBAET CYII[HOCTH (DAKTA OMUCHIBAEMOI'0 JKYPHAJIHUCTOM.

Urak, dpaseosioruuecKkue eIUHUAIILI IIOMOTAIOT 00Jiee 06pasHo, 60-
Jiee MHTEPECHO IOCTPOUTDH TEKCT KOPPECIOHAEHIINN. ITO HEMAJIOBAMK-
HO KaK JJIs aBTOpa CTAaTbHU, TAK W JIJIS raseTbl, B 00IeM, ITOCKOJbKY
SAPKUii, 06pas3HbIil (hpaseosornuecKuii 000pOT MPUBJIEKAET BHUMAHIE
¥ BBISLIBAET K IIYOJHKAIIMM HMHTEPEC, a CJIeJOBATEJHHO IIOBBIIIAETCS
PENTHUHT ra3eTkl.

B wmrore xorenock ObI OTMETUTH, YTO padoTa HaJ NAHHONM TEMOM
MIpeACTaBJIAeTCA BeChMa aKTyaJbHON M MHTEPEeCHOM; BOIIPOCHl 3HAUM-
MOCTH (PPas3eoIOrMueCKUX eNUHUI] B I'aseTHBIX IMyOJIMKAUAX Hemo-
CTATOUYHO M3YUYEHBI U TPeOyIoT OoJiee TIy0OKOIT paspaboTKU B ILIaHe
OIpe/eJIeHUsI UX POJIA B CO3JaHUU Ta3eTHBIX TEKCTOB.
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THE PECULIARITIES OF THE OPERATION OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN NEWSPAPER HEADLINES

Phraseological units used in the headlines help not only to disclose the essence
of the fact which is described in the article but also help to make the whole text
more expressive and figurative.
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VIK 81’37
HA. ITysanosa (Canxm-Ilemep6ypz, Poccus)

IIOSHAHUE MHUPA U ASBIKOBASA JJUYHOCTD

CHHOHMMMNS CBSI3aHA C IMO3HAHMEM U 0003HAUEHHEM BAJKHBIX JJIS YEJIOBEKa 00-
Jacreil muposnanusa. IloaBiieHue HOBOM JIEKCHYECKON €TUHUIBI JJI1 HOMUHALNHU YiKe
0003HAYEHHOT0 KOHIEINITA BHIZHIBAETCS MOTPEOHOCTAMM rosopsAauero. Takum o6pasom,
cymec'rnona}me CHHOHMMHMYECKHX PAJOB B €CTECTBEHHOM fA3BbIKE BCerama MOTHBUPO-
BaHHO M 00YCJIOBJI€HO MHTEPIIPeTALMeil Ha0 I0aaTe .

Kntouesvle cnosa: A3vlKo8as JULHOCMb, KOZHUMUBHOe 83aumodeiicmeue, Kapmu-
HaA mMupa, KOHyenmyaJavbHas cucmema, CUHOHUMUA, KOMMYHUKAUUA

SIBBIK HeNmoCpeACTBEHHO IIPUHAAJIEKUT TBOPUYECKON JIMYHOCTH.
TBopueckoe HAUAJIO YeJIOBEeKAa IIPOABJISAETCA B IOPOKIEHNY 3aBePIIIeH-
HOTO OPUTUHAJBHOTO BBICKA3BIBAHUA M3 CTAHAAPTHBLIX 3JIEMEHTOB.
YeJioBEK OCYIIIECTBJIAET KOTHUTUBHBIE IIPe00pa30BaHUA B IIPOIlECCaX
OTPaKEeHUA CO3HAHMEM O0BEKTHMBHOUN PEaJbHOCTU U B3aMMOAEUCTBUA
9TOTO CYO'BEKTHUBHOTO OTPAMKEHUS C MUPOM — OOBEKTOM €r0 AesATeNhb-
HocTu. KOTHUTHBHBIE TpeoOpasoBaHUS IIPEACTABIAIOT OoraTerImii
WCTOYHUK A3LIKOBOTO TBOPUECTBA.

CoBpeMeHHOe A3BIKO3HAHWE U €r0 OPUEHTAIUs Ha MCCJIeJOBaHUE
AHTPOIOIEHTPUYHOCTHA SI3bIKA ITO3BOJUJIN II0-HOBOMY IIOCTABUTH 3a-
Jauy COOTHOIIIEHUS fA3bIKAa W UHTeJJIeKTa YeJIOBeKa, B YaCTHOCTU
YCTAaHOBUTH, UTO A3BIK U MHTEJIJIEKT UYeJOBeKa Hepas3pLIBHO CBA3a-
HBI ¥ IOTOMY IPEACTABIAIOT CO00I BaKHEHUIIINH MCTOUHUK CBEeIeHUH
IPYT O Apyre. AHTPOIIOIEHTPU3M B OpPraHM3AaIlUU SI3bIKA WM BO BCEX
IIO3HABAaTEJbHBIX IIPOIleccaxXx ycMaTpuBaeTcd TaKyKe B TOM, YTO KOT-
HUIIUA — IIeHTPajJbHOEe MOHATUA KOTHUTUBHON HAYKH — 3aHUMaeT
BeJyIIlee MeCTO B JKM3HU UejoBeKa. KOrHUIUA yale BCero WHTEPIIpe-
THUpYyeTcA, ¢ OOHOM CTOPOHBI, KaK II03HABATeJbHBIN IIpollecc — IIPO-
mecc mpuoOpeTeHUs 3HAHUU, C APYToil — KaK Pe3yJbTaT 3TOTO IIPO-
Iecca — 3HaHUA. SIBBIK ABJIAETCA OJHUM U3 OCHOBHBLIX MHCTPYMEHTOB
IIO3HAHUA MHUpPA U OJHOBPEMEHHO A3BIK 00eclieurBaeT AOCTYI K CH-
cTeMe 3HAHUU, COCTOAIINX U3 KOHIIEIITOB PA3HOT'O YPOBHSA CJIOMKEHUN
1 abCcTpaxIinum.

Ha coBpemeHHOM sTale pasBUTHSA HAyKU IOABUJIACH Ilejas OT-
pacyb MeXIUCIUILINHAPHBIX HaYK O uesioBeKe. [Iomo6HYI0 aHTPOIO-
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OPUEHTUPOBAHHOCTb HAYUYHBIX MBLICKAHUI HEJIb3dA Ha3BaTh UYEM-TO
COBEPIIIEHHO HOBBIM, TaK KaK «Ji00as AeATeJTbHOCTh MHIUBUAYYMA,
BBICTYIIAIOIIETO CYOHEKTOM B IIPOIECCE CO3HATEJNHLHOTO OCMBICIEHUS
U TBOPUYECKOTO Ipeo0pasoBaHUA OKPYIKAIOIell AeliCTBUTEIbHOCTH, B
IIPUHITUIIE HE MOJKET He OBbITh STOOPUEHTUPOBaHHOI. [IpuunHa cocTo-
UT B TOM, UTO JENCTBUTEJNHHOCTh, OKPYsKalolas Cy0O'beKTa IMo3HaBa-
TeJbHOU NeATEeJbHOCTH, OyAyUYM OOBEKTOM €ro HayJYHO-IIO3HABATEhb-
HBIX WM3BICKAHUM, ABJSETCA HIEAJTbHON MOMAEJNBHI0O 9TOH peabHOCTHU
UM TIPeICTaBJIE€HHAss HAa OCHOBE CYO'BEKTHBHOM WHTEPIIPETAIlUU TeX
3HAHUN, KOTOPBLIMU OH oOOJiaflaeT Ha NAHHBIN MOMeHT» [XOMSKOBa,
2002, c. 7]. IIpu aTOM POJIb UHAMBUAYATIHHOTO U COIMATIBHOTO B IIPO-
Imecce CO3MAHUS U PasBUTUA HAYUHOU MapaJurMbl B JIMHTBUCTHUKE
mpeonpeiesieHa CBoeoOpas3reM CcaMoro O0BbeKTa JUHTBUCTUUYECKUX
HCCJIeJOBAHUMA.

AmnTpononienTpusm otHeceH Kyopsarkosoii E.C. K OCHOBHBIM IIPUH-
IuIaM pPasBUTUA JUHTBUCTUKU KoHIa 20-ro Beka m Hadama 21-ro
BeKka. Ilo ee MHEHWIO, «aHPOIOIEHTPU3M KaK OCOOBIN IPUHITUII YC-
CJIeIOBaHUA 3aKJIOYAETCsI B TOM, UTO HAYYHBIE O0OBEKTHI M3YUalOTCH,
IIpesKJe BCEero, 10 MX POJIU [JIA YeJIOBeKa, 0 MX HA3HAUEHUIO B €r0
SKUBHEAEATEIbHOCTH, 10 UX (MYHKIUAM AJId PA3BUTUS UYEJIOBEUECKON
JIMYHOCTU U ee ycoBepIlleHCTBOBaHUA» . Kak cuuraer Kyopakora E.C.,
«CTEP;KHEM JTOM HAyKU ABJSIETCA ee HAIPaBJIEHHOCTh HA IIOJyUYeHUe
3HAHUI O 3HAHUU, U B (POKyce ee BHUMAHUA HAXOAATCA MHOT'OUMCJIEH-
HBIE€ IIPO0JIEMBI, CBA3aHHBIE C IOJyYeHUEM, 00paboTKOIl, XpaHeHUEM,
U3BJIEUYEHNEM UM OIIEPUPOBAHUEM 3HAHUAMM, OTHOCAIIMECA K ero Ha-
KOILJIEHUIO ¥ CUCTEMATU3AIUM, KO BCEM IIPOIENypPaM, XapaKTEePU3YIO-
1M HWCHIOJIb30BaHUe 3HAHUA B MOBENEHUU UeJIOBEeKa M, TJIaBHOE, €T0
MBINIJIEHUYU U Ipolleccax KommyHuKanum» [Kyopakora, 2004, c. 41].

B coBpeMeHHOII JUHTBUCTUKE PEUb HJET O CMEHEe IIPUOPUTETOB
B cIoco0axX OCMBICJIEHUSA AEHCTBUTEIbHOCTU, ABJIAIONIIEHCA HaAM B
s3bIKe U uepe3 A3bIK. Kak cmpasemiuBo ormeuaer E.C. Ky6psako-
Ba, UCTOPHUEll JUHTBUCTUKU KaK HAyKU U €e IIPOrPEecCOM «ABUTAJH
He TOJIbKO Hay4YHBbI€ PEBOJIOIMU, HE TOJBbKO «O0HApPY:KEeHUEe HOBBIX
peanbHOCTeli», HO U U3MEHeHMNe B3TJIAAa Ha BeIU Ha acIeKThl 9TUX
Beleii» [Tam ke, c. 32]. B nenTpe BHUMaHUA JUHTBUCTOB KOTHUTUB-
HOTO HAIIPaBJIEHUs HAXOJATCA MEHTAJbHBIE IIPOIlECCHl YesoBeKa. Ha
COBPEMEHHOM 3JTalle HeOOXOAMMO HOBOE OCMBICJIE€HUE TOT'0, UTO MBI
IIPUBBIKJIN HA3bIBATh UEJIOBEUECKUM IT03HAHMEM. Takoil MOBOPOT Ha-
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YaJics BO BTOPOMU moJyioBuHe XX BeKe, Korjga ObLIu chopMyIHMpPOBaHbI
OCHOBHbI€ HPUHIIAIBI U IOJIOKEeHNe OMOJOTMUYEeCKON TeopuH IO3Ha-
uuda [Marypana, 1995, c. 26].

IIpegMeToM SBOJIIOIMOHHON JIMCTEMOJIOTUN SBJISIETCS HBOJIIO-
1A KOHUTHUBHBIX CTPYKTYP, MEXaHM3MbI POCTA 3HAHWUA, IIO3HAHNE,
MoHMMaeMoe Kak (GYHKIUA PasBUTUSA, GYHKIUA KU3HU. B Takom
KOHTEKCTE 9BOJIOIMOHHAS SIUCTEMOJIOTHS IIPEJCTAeT OJHOBPEMEeH-
HO «Omojiormsamnueil SIMCTEMOJOTUMN», HOBOM MEXKIUCIIUILINHAPHOMN
KOMMYHUKAaIuell HayKu U (puaocopuu.

OCHOBOITOJIO}KHIKOM 3TOT'0 HAMPABJIEHUSA CUUTAIOT aBCTPUMCKOIO
6uosiora K. JlopeHIia, HOGeJIEBCKOTO JlaypeaTa 10 MeIuIinHe u (husuo-
goruu 3a 1973 rox. @yHgaMeHTaIbHOE 3HAUCHNE IS 9BOJIOIMOHHOMN
Teopuu Ipuodpesu ero paborel «KaHTOBCKOe yueHUe 00 alpuUOPHOM
B CBeTe COBpeMeHHOIi 6uosioruu» u «O0OpOTHAST CTOPOHA 3epKajas.
VcxXomHbpIM MOMEHTOM WCCJIeAOBAHUI ABJIsAeTCA cHOpPMYyJIHPOBAHHOE
eme W. KanTom moJsioskerue o0 ampuopHbIX (opmax paccyaxa. Co-
rJIACHO JaHHON TeOpUH pasyM OTHIONb HE «UYKCTas JOCKa», UeJOBEK
MOAXOAUT K SBJEHUAM C ONpPeHeJeHHBIMH (opMaMU CO3epIAHUA U
MBIIIJIEHUS, C IIOMOIIBI0 KOTOPBIX YIIOPAAOYNBAET SABJIEHUS.

K wucciemoBannio anpuopHbIX (GOopM obGpalaercs SBOJIIOIMOHHAN
Teopus MNO3HAHWSA, MOHMMAsA I[O3HAHWE KaK eCTeCTBeHHOMCTOpUYe-
cKuii npomece. Takum 00pa3oM, MbI BIMCBIBAEM KOTHUTHUBHBIN OIBIT
B SBOJIIOIUOHHBIN mporecc. CyTh SBOJIOMUOHHON SIUCTEMOJIOTUN
K. JlopeHIl BBIpaswuj cJeAyIOIIUM 00pasoM: HAIlW [MO3HABATEJbHBIE
CIIOCOOHOCTH €CTh JOCTU KEHHEe BPOIKIEHHOIO aliapara OTPasKkeHus
MUpa, KOTOPBIH ObLI Pa3BUT B XOJie POJOBON HCTOPHUHU YeJiOBeKa U
IaeT BO3MOYKHOCTH (DAKTUYECKOr0 IPUOJMIKEHUS K BHECYO'BeKTUB-
Hoi1 peanbHOocTH [JIopen, 2000].

CyllecTBeHHBIA MMIIYJIbC JaJbHENIIero PasBUTHUS HAIPaBJICHUE
nmosyumsio B Gojiee mos3mHux padorax Y. Marypaubr u @. Bapess.
CraHOBJIeHEe HOBOI'O HAINpaBJeHUSA OBILIO CBSA3aHO C OPHUEHTAIlmel
Ha MCCJeJ0BaHNe PeajbHOro MO3HABATEJIBHOIO IpoIlecca CPeJCTBaAMM
SBOJIIOI[MOHHOTO €CTECTBO3HAHUA, IIPEXKae Bcero, omosoruu. Ileabio
SBOJIIOIIMOHHON SMUCTEMOJIOTHN ABJSETCA HCCJIeI0BaHue GUOJIoTHYe-
CKUX IPEAIOCHIIOK MO3HAHUA W O0bACHEHWE ero OCOOeHHOCTed Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX DBOJIIOIIMOHHBIX BO33PEHUMA.

Bce BrilllecKasaHHOE XapaKTEePU3YeT 9BOJIOIMOHHYIO SIIUCTEMOJIO-
MU0 KaK IPAKTUKY ITO3HAHUS, aJeKBAaTHYI0 KOHIENIUAM MTO3HAHUS,
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dopMUPyEMBIM KOTHUTUBHOII HayKoli. UeslOBeK KOHCTPYHpYeT 3Ha-
Hue, obpabaTbiBasd MHMOPMAaIIMOHHBIE IIOTOKU, UAYIHE OT (husude-
ckoro mupa (06beKTa), OT OMOJOTUUYECKOII MaTepuu, OT COIIUyMa U
KYJBbTYDPHI (IIeHHOCTH, A3bIK, KOMMYHUKATUBHbBIE CBA3M). Bhlfeenue
OJHOTO IIOTOKA MHMOPMAaIUU NPUBEAET K UCKAKEHUIO KapTUHBI IIPO-
mecca.

O6HOBJIEHHAsT KOTHUTHBHAs HayKa, OCHOBHOI 4YepTOHl KOTOPOI
MOKHO Ha3BaTh OMOJIOTM3M, MEJIJIEHHO, HO BEPHO 3aHUMAET IIPOU-
HbIe MTO3UI[MY HA TeaTpe HAYUYHBIX AeiicTBuil. OMHO M3 OCHOBHBIX IIO-
JIOKEHUH ABJIAETCA IIOHMMAaHUE TOr'0, UTO YeJIOBEK U ero cpepa He
MOTY paccMaTPUBaThHCA KaK OTJebHbIe, HE3aBUCUMBbIE APYT OT ApyTra
CYIITHOCTH, HO TOJHKO KaK eIUHCTBO, XapaKTepPU3YIOIeecsa CI0KHOM
KOTHUTHBHO!N AWHAMWKOM, KaK CHCTeMa C KPYroBOil opraHusalmei,
CTPYKTYpPHBIE YAaCTU KOTOPOHM HAXOMATCS B OTHOIIEHUAX B3aMMHON
Kaysanuu. Bruosiornueckas Teopus IMO3HAHUSA XapPaKTepPU3yeTCs IPU-
CYIIMM el CUHTETHU3MOM ¥ B CBSABU C ITHUM IIO3BOJIAET II0-HOBOMY
UHTEPIPETUPOBATEL yiKe M3BECTHBIE JUHTBUCTUYECKON HayKe (haKkThI
U TPeICTaBUTh HOBYIO KOHIENINIO sA3bIKa. CyTh 3TOM KOHIENIIUU
3aKJI0YaeTCA B TOM, UTO A3BIKOBAA JeATEJIbHOCTDH UEJIOBEKA paccMa-
TPUBAETCSI KaK OIpeJeJieHHbIe CTPYKTYPHI IIOBEJEHUS B KOTHUTHUB-
HO¥1 06JlacTy B3aMMOIENCTBUM, HOCAIIUX OPUEHTUPYIOIINI XapaKkTep
U CJIY’KaIllUX OCYII[ECTBJIEHUIO OMOJIOTUUECKON (YHKIIUU amalTalliu
opranmusma K cpezne [Marypana, 1995]. Takoii mogxon mejiaeT MpPUH-
IIUIINAJIBHO HEBO3MOKHBIM IIOCTUKEHUA CYITHOCTU SA3BIKA B OTPBIBE
OT TBOPUYECKOU MHTEPIPETAINY YEJIOBEKOM OKDPYIKAIOIero Mupa.

CuHOHUMUA, ABIAACH KOHCTUTYUTUBHBIM CBOMCTBOM $3BbIKa, He-
COMHEHHO, CBs3aHA C IO3HAHWEM U 0003HAUEHUWEM BA’KHBIX [JId Ue-
JoBeKa obJiacTeii muposmaHus. CJIOBapHBIN COCTAB s3BIKA — 3TO HeE
XOPOIIIO YIIOPAJOYEHHAA CUCTEMAa, a KOHIJIOMepaT eIWHUIL, KOTOPhIe
aMATh CBeJla BMECTe M3 PA3HBIX MCTOUHUKOB M KOTOPBIE BOBJIEKA-
IOTCA B COOTHOIIeHUE UM (PYHKIIMU CHUCTEMBI II0 Mepe He0O0XOAMMOCTH
[Hukwutrna, 2007]. dpyrumMu cioBaMu, MOSBJIEHHE HOBOU JieKCHYe-
CKOIl eIWHUIILI VI HOMHHAIIUU yiKe 0003HAUEHHOTO KOHIIENTa BHI-
3BIBAETCS He BHYTPUJIMHIBUCTUUYECKUMU (pakTOpamMu, a MoTPeGHOCTSI-
Mu roBopsAiero. Takum o6pasoM, CYI[eCTBOBAHUE CUMHOHUMUYECKUX
PALOB B €CTECTBEHHOM fA3BIKE BCETIa MOTUBUPOBAHHO.

HemocpencTBeHHOI IIeJbI0 HAIllell CTAThbU ABJIAETCA PaccMOTpe-
HIUe CTAHOBJEHUA M PA3BUTUA HEKOTOPHIX IJIATOJIOB, BBIPAKAIOIIETO
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MIPOIIECCHI YeJIOBEUECKOM HesTeJbHOCTH. Benymum (pakTopoM ux 3a-
KpeILIeHusl, 110 HAIlleMy MHEHUIO, SBJISETCA HaMepPeHHe rOBOPSIIEero
KCII0JIb30BATh UMEHHO JaHHBIE IJIarojbl B KOMMyHUKanuu. KoHIen-
TyaJbHasg KapTHHA MHpa — 9TO 00pas muu riaobajbHas perpeseHTa-
U MHUPA, TBOPUMOI'O YEeJIOBEKOM B IIPOIECCE er0 B3aMMOIENCTBUSA
C OKpysKaloIlleil cpemoil M APYrUMHU JIIOABMU W SBJSIOIIErOCA IJIA
Hero peaJibHbIM. KasKIbIil OTJEJbHBIN YeJIOBEK CYIIeCTBYeT JUIIb I10-
CTOJIBKY, ITOCKOJIbKY OH OCO3HAeT ce0sA KaK CYIIHOCTh B A3bIKe.

HaoGromaTenrs Kak MepIelTUBHEIN CYObeKT JaBHO U aKTHUBHO HPU-
BJIEKAeTCA B SI3IKO3HAHUM B KayeCTBe aHAJUTHUYECKOTO MHCTPYMEH-
ta [BepxorypoBa, 2006, c. 8]. Hamre nmoHuMaHnue HabaoomaTeas 00-
YCJIOBJIEHO TOM POJIBIO, KOTOPYIO €My IIPUIMCHIBAET OMOKOIHUTUBHAA
Teopud A3bIKa u mo3HaHus [KpaBuenko, 2001]: HabaomaTeab — 3TO
Cy0'BEKT IIMPOKOr0 ¥ YHUBEPCAJBHOI'O CTATYyCA — MEPIENTUBHO-KOT-
HUTUBHOr0. TaKo#l Cy0'BEeKT CIocO0eH OXBATUTH BOCIPUSTHE BBHICIIIE-
ro KOTHUTHBHOI'O ITOPSJKA, BKJIIOUYAOIIEro B ce0sd OIleHOUYHbIe u ad-
deKTUBHBIe YPOBHU (acmeKThl) KaTeropusanuu [Bepxoryposa, 2006,
c. 8]. Kamapiii ormesbHbIN HabJIOAaTe] b CYIEeCTBYeT B cBoeM de-
HOMEHOJIOTMYECKOM MUpe, IOPOKAAeMBbIM O00JIACTHI0O KOIHUTHUBHBIX
B3auMOeNCTBUH (B TOM UHMCJe U A3BIKOBBLIX), MU KOHCEHCYaJIbHOM
06J1acThI0, IMPEACTABJIAOIEH CcO00M HaJIOKEeHUWe WU IepecevyeHue
HUII OTAeNbHBIX Habmaiogareseii. Haire BocmpusATHe 5TOr0 BHEIIHE-
ro, «00BEKTUBHOTO» MHpA €CTh Pe3yJbTaT CTPYKTYPHBIX H3MeEHe-
HU, BBI3BAHHBIX OIPEIEJEeHHBIMU A3bIKOBBIMU B3aWMMOJ€ACTBUAMMU.
B mamHOM ciyyae MOYKHO TOBOPHUTH O IIPOIeCCe C KPYroBoil opra-
HU3aIuel, yUaCcTHUKU KOTOPOTO CBA3aHbBI CJIOMKHON NUHAMUKON B3a-
UMHOHW Kaysamuu. ITOT IIPOIECC, HAIPABJEHHBLIM Ha IOAAepiKaHue
PaBHOBECHOTO COJAEPIKAHUSA CHUCTEMbl OPraHU3M-CpPeJa W eCTh IMO3HAa-
uue [Kpasuenko, 2001, c. 12].

Cy0beKT, ONepUpPYIOINil S3bIKOBBLIMHU pPeIpes3eHTalluAMU, IPHU-
crocabJyimBasich K cpele, MOMKET I[10-Pa3HOMY OIMCHhIBATH OJHO U TO
JKe sIBJIeHHE, UTO OOYCJIOBJIEHO €ro OIBITOM, a TaKiKe PasInYHBIMU
YCJIOBUSMU U BO3MOXKHOCTSIMU €T0 B3auMOJecTBUAME co cpexoii. Co
BpeMeHeM, OJiarofaps BJIUAHUIO IEJOr0 pPsaga (PaKTOPOB ITOCTOSHHO
MeHSIOoIeca OKPYIKalolell cpebl, HAKOIJIEHUO OITbITA B3aMMO/Ieil-
CTBUA C Hel, KOHIENTyaJbHAs CHUCTEeMa JYeJIOBeKa MEeHAeTCH, aKTy-
aJIM3UPYIOTCS HOBbIe paHee HEM3BECTHBbIE YUYACTKU KOHIIEITOB, 00b-
eKTUBUPYEMbIe IIOCPEJCTBOM PAa3HOOOPA3HBIX JIEKCUUECKUX CPEICTB
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Pa3BUBAIOIIUXCA CUHOHUMUYECKUX PANOB. JlaHHBIA ITPOIECC CTAHOB-
JIEHWS TaK’Ke BO3MOYKEeH KaK CJIeJCTBUE Pas3JMYHBIX CIIOCODOB ajar-
Tanuu K U3MEHEHUIO CPeIbI.

KoruuTuBHO-IUCKYPCUBHBIN MOAXOA K aHAJIU3y S3BIKOBBIX (hOPM
MpeAIoaraeT Takoe X OMMCAaHHe, KOTOPOe YUHUThIBaeT Kak (OpMu-
poBaHVE KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD, JIEXKAI[UX B OCHOBAHUHU CEeMAaHTHU-
K¥ A3BIKOBBIX (DOPM, TaK M yueT MPUUYUH BHIOOPA A3BIKOBOM (hOPMBI
B KOHKDETHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX I[€JISX; UMEHHO «HA IepPeKpecT-
Ke KOTHUIUU ¥ KOMMYHUKAIUN» IIPOUCXOAUT aJeKBaTHOE OMMCAHWE
sA3BIKOBOTrO AByeHusa [Kybpaxkosa, 2004, c. 28].

Hesb3s MOHATH CYTHU A3bIKA, HE MOHAB UCTOPUUECKUX M3MEHEHUIA.
dopmMupoBaHUe IPEICTABICHUA 00 AHTPOMOIEHTPUYHOCTH A3bIKA KaK
MIPeJIOMJIEHUY PeaJbHOTO MUpPa B CO3HAHUU CyOBeKTa M (hMKCHUPOBa-
HUU €ro B A3BbIKE B BUJie CYy0'beKTHO (1 9THUYECKN) OPUEHTUPOBAHHBIX
MOHATHUH, IPEJCTaBICHU, 06Pa30B, KOHIIEIITOB, MOJeJe, TBUKeHIe
OT «KaK-JIUHIBUCTUKU» K «II0YEMY-JIUHIBUCTUKE» (II0 00pasHOMY
peipaskenuio A.E. Kubpuka) 3acTaBuio mepecMOoTPeTh COOTHOIIIEHME
CUHXPOHUYECKOI0 W IUaXPOHUUYECKOTro (PaKTOPOB B JIMHI'BUCTHUKE.
MuaxpoHUYECKUl acleKT ONMCAHUA A3bIKA CTAHOBUTCS €IBa JIU He
0oJiee BayKHBIM, UeM CHHXPOHHBIN acleKT: BO MHOTOM BO3BPAIlasich K
npuHIunaMm JuarsuctTuky XIX B., 9TO HaIIpaBjeHNe IIPOBO3IJIAIIIAET,
UTO 1A O0'BSACHEHUS S3BIKOBBIX ABJECHUM ale AU K IPOUCXOMKIe-
HUIO 3TUX (PAKTOB CTAHOBUTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX HCCJIEJOBATEJIH-
CKUX IPUEMOB.

CraHoB/IeHIE€ ¥ MCUYE3HOBEHUE PacCMATPUBAEMBIX IJIAT0JIOB ITPOKC-
XOAWJIO B AUaXpoHuu Ha ()oHe KOHMIMKTA OMOHUMOB. Tak, B cpefHeaH-
TIMACKUI TIePro/] CYIeCTBOBAJIO [Ba IJIarojia-oMOHMMA CJIaboro THIa:

Grinden 1 (OE grindan): 1. to break into small particles; 2. chew,
eat; 3. sharpen.

Grinden 2 (OE gryndan): set, go down (of the moon, stars, sun).

T'maron Grinden 1, 3anumas 6oJiee TPOUHYIO TTO3UIUIO IO CPABHE-
HHUIO ¢ grinden 2, Tak Kak Obl1 60Jiee MHOTO3HAYHBIM. KEro sHaueHUsA
ObLIM y3KUMU U crnenupuuabiMu. Kpome TOro, BepOsiTHO, CHUJILHOMN
MO3UIMKA CIIOCOOCTBOBAJIO HAJWUYMe OOIEero IPOTOTHUIIA «yAANATh B
BU/le MEJKUX YACTUI», XapPaKTEPHOr'0 AJIs BCeX TPexX 3HaueHUil rJa-
roJia grinden 1.

T'maron Grinden 2 0bI1 HEMHOTO3HAYHBIM 1 (DAKTUYECKU €r0 3Ha-
YeHUsS MEePEeKPHIBAJINCH CYII[€CTBOBABIIINM B CPEJHEAHTIMUACKUI IIe-
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puop raarosiom settan (OE settan) «craButh». IToT roaros umen 36
3HAYEHUH, IPUUYEM HEKOTOpPbIe€ OBLIN CHEHHAJbHBIMU IOPUIANUYECKIU-
mu tepmuHamu. (Law — mopud (a) To cause (a parliament) to sit,
convene; hold (a session of court, an inquest, etc.); also fig.; ~ areste
on, arrest (sb.); -- used fig.; ~ claim, bring a legal claim; ~ sise (hal-
imot, hundred, etc.); ~ a speche, bring a legal action; ben set, of a
court: be in session; (b) ben set ayenes laue, to be prohibited by law,
be illegal; (c) ppl. set as adj., of law: positive (as opposed to moral
or natural); as noun: positive law.)

TpyaHO mpeacTaBUTh, 4TOOBI riaros grinden 2, mMemIuii BCero
JIMIIIb OJHO 3HAUEHWe, MOTI' KOHKYpHUpPOBaTh C ryarojom settan, Ko-
TOPBIA 00J1a7aJI XOPOIIO Pa3BUTOM CEMAHTHUUYECKON CTPYKTYPOM, HC-
[0JIb30BAJICSI B 00pPa30BaHUU IJIATOJIOB C IIOCJIEJIOTaMU, B MAUOMATH-
YeCKUX BBIPAKEHHUAX W mocyoBurax (~ speche on-to, direct (one’s)
speech to (heaven), address; ~ up; (g) med. to set forth in writing;).
ITO JaBaJIo STOMY IJIATOJIy CHJIbHOE IIPEHMYINecTBO Iepen grinden 2
«caguTheAa». M3-3a caaboCTU CHUCTEMHOM IIO3UIIMM, JAHHBIN IJIaroJi
MCUYe3 U3 CUCTEMBI SI3LIKA B CPEAHEAHIIMINCKUI IIePUOL,.

B pesyabrare, JIMIIb OAWH TIJIAroJi, O0JamAIOIUI OGOJBIIAM KO-
JINYECTBOM 3HAUYEHUI, IpUUYEM 3HAUEHUN KOHKDPETHBIX UM CIeIM(puu-
HBIX, OCTaeTcsd B JIEKCUUECKOIl cucTteMe, a mMeHHo riaroa grind (ME
grinden 1). 9TOoT raros mMeeT B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SA3BIKE
IIECTDh IIEePEXOJHLIX M YeThIpe HeIllePeXOAHBIX 3HAYEHUS, OT HEro o0-
pasoBaHbl HApeune M CYIIeCTBUTEJIbHOE. Y HUKAJIbHOCTh OMOIPYIIIbI
cpenHeaHTJIMIICKOTO mepuoza grinden 1 u 2 3akJodyaeTcss B TOM, UTO
STH TIJIAroJibl IIPOMCXOLSAT OT APEBHEAHTVIMHACKUX TIJIATOJIOB-OMOHIU-
moB. CyllleCTBOBaHME HA IPOTSMKEHUU CTOJb IJINTEJILHOI'0O BPEMEHU
TOKAECTBEHHBIX (DOPM IIpefonpeneinjo N3MeHEeHUs, IIPOUCIIeIIIne
B JaJIbHEHIIeM PasBUTHUMU STUX IJIATOJIOB.

JKuBbie cuctemsl (B ToM umnciie YeaoBeK) — CyTh €IMHCTBA B3au-
MOJEMCTBUI U CYIIECTBYIOT OHM B TOM HJIM WHOM OKpYyKeHuu. ToK-
IEeCTBEHHOCTE (POPMBEI IIPUBOAUT K OIPENeJeHHOMY HEYyIOOCTBY, B
PEeaNbHBIX PEUEBBIX AKTaX MOJKET BOSHHUKHYTH OIIPENeIeHHAS CJIOMK-
HOCTb B IIOHMMAHWU APYroro KOMMyHHKaHTa. Takum o6pasoMm, y Ha-
OaromaTesia ObLI BBIOOP — MCIOJB30BaTh (hopMy «grinden» Ijsd BBI-
pakeHusd moHATUA «to set» miam mcmosib3oBaThH TIJarojbl «settany,
«goen», KOTOPbIE ABIAIOTCS YHUKAJBLHBIM CIIOCOOOM IIepefauu HaH-
HOro 3HauveHus. Popma CJI0Ba, ABJISIETCI MaKCHUMaJbHO 3(h(HeKTUB-
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HBIM CHUTHAJIOM [JI KOMMYHUKAHTOB WM 3allyCKaeT B MX CO3HAHUU
OJIMH W TOT K€ MeXaHu3M (POPMUPOBAHUSA CHUCTEMHOTO 3HAUEHUS, a
TaK/Ke MeXaHu3M BBIBOJA U3 HEro aKTyaJbHOI'0 3HAUEHWs. SHAUEHUE,
KOTOpOEe XPaHUTCA y Yej0BeKa B COZHAHWUU, XapaKTePU3yeT WHUBU-
IyaJbHYIO CUCTEMY A3bIKA M HOCUT Ha3BaHUE JIEKCUUYECKOTO IIPOTOTH-
na. IIporoTUnnyecKoe 3HaAUEHNe SABJIAETCS II€PBO 0CO3HABAaeMOU pe-
akmueir Ha dopmy ciaoBa. s g0060oro HabaOLaTE I BO BpeMs aKTa
KOMMYHUKAIUA Jierde, YTO0bI ()OPMBI CJIOB HE OBLIN TOKIECTBEHHBI.
Y rnarosa grindenl MOMKHO yBUAETH HaJUuue OOIEero IIPOTOTHUIIA, B
TO BpeMdA Kak ryarot grinden2 nmes crenuduuabie GOPMBI BhIpasKe-
HUS IPOIECCOB ABUIKEHUS HEOECHBIX TeJl. ITH TIJIArojbl CYIIeCTBO-
BaJIM HA MPOTSKEHWU IJUTEJHLHOTrO BPEMEHW, HAuWHAs C JAPeBHeaH-
TJIMHCKOTO Tepuoja.

IIpencraBiasercd, YTO MMEHHO KOMMYHUKAHT WJIW HaOJI0JaTeNb,
UI'paeT OCHOBHYIO POJIb B BHIOOPE TOTO MJIM WHOTO CJIOBA, a CJIeL0Ba-
TEeJBHO yIOTpeOJeHre IJjaroja OomnpeaesiseT ero Y4aCTOTHOCTh U JaJIhb-
Helilllee 3aKperienne B a3bike. Tak, raaroJ setten mmesn upesBoruaii-
HO GOJIBIIIOE UKCJIO 3HAUEHUI, Ipou3BoAHble. Kpome Toro, o6o3nauas
0oco0ble HIOAHCHI NBUIKEHWS, KasKIblil M3 9THUX IJIAroJIOB MMeJ CBOU
cOOCTBEHHBIE BaJIEHTHOCTH, 3aKPENUBIIVECHA ellle B IPeBHEaAHTJIMi-
CKOM ITepuojie, a TakKe 00pasoBbIBAJ OIPEJeJeHHbIN Habop yCTONUn-
BBIX cJIoBocoueTaHuil u mociaoBull (fig. phrases: (a) ~ eie on (upon),
~ lok on, to look at (sb. or sth.), take note of; ~ eien (sight), fix
(one’s) eyes; ~ eien on (upon), look at (sb.); ~ eien to, gaze at (sb.
or sth.); ~ sight in) Takas 4acTOTHOCTH IJIaTOJIOB TOBOPUT O IIPE[-
mouTeHuu 3TUX (opM HabimiomareneMm. Iyarosawr «to set», «to go»
SABJIAIOTCA ClenuduUecKuM CIioco6oM 00O3HAUeHUs IIpollecca pasje-
JieHWs, 0003HAUYasA PA3JMYHbIE OTTEHKU OJHOI'O U TOTO K€ IMOHATHI.
CorslacHO KOHIENI[UY HATYPaJU3alliul, CJIOBAa PACCMATPUBAIOTCSI KaK
CYII[HOCTH, IPUCYIEe YeJOBEeUEeCKON mearesbHOoCcTH. OpUEHTUPYIO-
1ee MOBeJeHUEe YeJIOBeKa B PeKMMe PeajbHOIO BPEeMEHU CBA3LIBAET
BepOaJibHOE ITOBe/leHNe U COINMAJIbHBIN OIBIT.

Takum oO6pasoM, cTaHOBJIeHIe ryaroja to grind 6110 00ycIOBIIE-
HO WHTepIperanuel Habaomarens. Jlrobas CyIIHOCTh, B TOM YHCJeE
SI3BIKOBAsi, BBIABJISAETCS U KATeropusyercs JUIb B pPe3yJibTaTe B3a-
uMOIeHCTBUA opranuama co cpemoit. CiaeqoBaTesbHO, I3BIKOBOE 3HA-
yeHUe ABJSETCS JJIA HaOJIoJaTes sl TAKUM K€ KOMIIOHEHTOM CPebl
(uumm), KaK u JIodas Apyras CyI[HOCTb, C KOTOPOM OPTaHU3M MOYKET
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BCTYIIaTh BO B3aMMOIEMCTBUE C IIEJBI0 afalTaluid K OKPY:KAIOIeMy
MUpY.

B sToM cMBIC/Ie KOTHUTUBHAS HayKa IPeICTaeT KaK TeXHOJOTUA
3HAHUA, OHA paccMaTpPUBaeTCA KaK BapUAHT HEKJIACCUUECKOU sIIuCTe-
MOJIOTUY ¥ OTHOBPEMEHHO KaK OHTOJIOTUA MbIlIeHus. OHa BIICHIBA-
€T MBIIIJIEHVE B KAPTUHY PeaJbHOCTH, (DOPMUPYEMYIO 9BOJIIOIIMOHHO-
CUHEePreTUYeCKO! ImapaJurMoil coBpeMeHHO! HayKu. B KOrHUTUBHONI
HayKe MO3HaAHUE O0pPeTaeT OHTOJOTUYECKYIO PasMePHOCTb, KaK IIOJ-
yepkuBasu Y. Marypana u @. Bapena, xapakTepusys IMO3HaHUE KaK
SKM3HEHHOCTb.
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COGNITION AND LANGUAGE USER

Synonymy is connected with cognition and interpretation. The existence of
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synonymic rows are motivated by the interpretation of an observer.
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VIR 81.373
A.H. I1szait (Canxm-Ilemep6ypz, Poccus)

MOJEJHUPOBAHHUE KAK BH/J COSJAHUA IIOATEKCTOB

IIpo6aemoii uMIIIMKanuii (GUI0IOTH 3aHUMAIOTCA CPAaBHUTEIBHO JABHO M yCIEII-
HO, OTHAKO IO-IPEKHEMY OCTAIOTCA OTKPBITHIMHU I JUCKYCCUU BOIIPOCHI, KACAIOLIM-
ecsl TUIIOB MOJEJIVMPOBAHMS IOJATEKCTOB M MCTOYHNKOB MMILINKAIWA.

Knwouesvle cnosa: umniukam, UMNAUKAUUOHAL, CKILLLMbLIL CMbLCIL, MOOCAUPOBA-
Hue nodmekcmos

T'oBops 0 MozeIVPOBAaHMYM IOATEKCTOB, HEBO3SMOXKHO O0OHUTU CTO-
POHO¥M caMO IOHATHE <«IIOTEeKCTa», KaK 1 0ojiee PACXOKero B JIMHT-
BUCTUYECKUX KPyraxX TepMUHA «UMILIMKATUBHOCTH» WJIU «UMILINKA-
UM » .

OKCIJINIIMTHOE 3HAUYeHWE aKTOB BepOAJIbHON KOMMYHUKAIIUU He
ncyepIbiBaeT nobasiagemMoi umu naGopmanuu. OHO COCTaBIAET JIUITHh
YacTh MX COBOKYIIHOTO 3HAUYEHUA U B3aMMOAEUCTBYeT € JPYyTroil ero
YacThI0 — UMILIUIUTHEIM 3HaueHueM [Hukurun, 2006, c. 532]. Kpu-
TepueM oIpejleleHN HOCUTeNs UMIINITUTHON NHMOPMAIUHN CIYKUT
HaJIM4We ABYX OJHOBPEMEHHO aKTyaJlN3UpyeMbIX 3HAUEHUH y OJHOTO
3HaKa, OJHO M3 KOTOPHIX ABHO He BBIpa’KeHO. BasKHBIM acleKToOM
JaHHOTO KPUTepUdA ABJAETCA IIPABUJIO «IIPUPAINEeHUsA CMBICJIA», WU
TpeboBanme «pematTuyHocTu» [[ambmepun, 1981]. CkpbeiTas uHGOD-
Manusd JOJMKHa ObITH HOBOI, 0OABOYHOH, CBEPX OCHOBHOI'O 3HaYe-
Hud. IlocnenHee — 970 HeM3MeHHadA ceMaHTHUYecKas dyacTh 3HAKa, He
3aBUCUMAasa OT AOIOJHUTEIbHBIX CMBICJIOB, KOTOPble MOTYT BapbUpO-
BaThCA B PA3HBIX KOHTEKCTAX yIOTPeOJieHUs eTUHUIIEI.

Bceakuii HaMepeHHBIH MMILIUIIUTHBIN CMBICJ, OyAb TO HAa YPOBHE
BBICKA3bIBAHUSA WJIU TEeKCTa, IIPOCTON WMJU CJIOYKHBLIN (Pa3BepHYTHIHN)
IO COJePKaHMUIO U CTPYKTYpE, NOMOJHAIOIMHY WUJIN BBITECHAIOIIUH
SKCILIUIIUTHOE 3HAUeHUEe BBICKA3bIBaHUI (TEKCTOB), MOKET OBITH Ha-
3BaH — B COOTBETCTBUU C OOBIZEHHBIM YIOTPEeOJIEeHUEM 3TOr0 TepMU-
Ha — IIOJTEKCTOM MJIU TEKCTOM B TEKCTe.

I'.T. MoJsiuaHoBa IloJIaraeT, YTO MMIIJIUKAT — 39TO ABYCTOPOHHAA
eJUHUIlAa MMIJINIUTHOIO YPOBHA TEKCTA, COCTOAINAS U3 BepOaJIbHO
BBIPAYKEHHOT'0 aHTelleeHTa ¥ UMILJIMIIUTHO IOAPa3yMeBaeMoro KOH-
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CEHBEHTAa, OTHOIIEHUA MEK/IY KOTOPhIMU OIIPEeeIAIoTCa KaKk A ompe-
nenser B, T.e. A Bieuer (umniunupyet) B [MosuanoBa, 1988, c. 25].

CemaHTHYECKasA CTPYKTYypa CJIOBA, OCOOEHHO MHOTO3HAYHOIO, €ro
JIMHEHbIe U BEPTUKAJbHBIE CBASU CIYKAT UCTOUHHUKOM pasHOooOpas-
HBIX A00aBOUHBIX B3HAUEHWUI, AKTUBUBUPYACh IIPU YIOTPeOJIeHUU
caoBa B peun. CTaB 4acThi0 KOMMYHUKATUBHOM IleNH, JieKCUYecKas
eIUHUIIA SKCILIUIMTHO Peain3yeT AEHOTATUBHYIO YacTh 3HAUEHUSI,
ambo He BhIpakasg KOHHOTATUBHOM YacCTH, OO BHIpAKasd ee OIocpe-
JIoBaHHO. Bo BTOpOM cirydae ci1oBO Oy/eT XxapaKTepr30BaThCA MMILIT-
IIUTHBIM IIPUPAIeHUEM CMBICJIA.

B repmMmHaxX ceMacHOJIOTMYECKOTO IIOJXOJa, IOSABJIEHUE Y CJI0Ba
nepudepuHbIX 3HAaUeHUY CBA3aHO ¢ peasuialiuell NMIJIMKAIOHAA
[Hukwutyna, 1974]. NaTeHcuoHas cioBa (ALPO JIEKCUYECKOTO 3HAaYe-
HUS) COCTaBJsAET 00A3aTeJIbHO IIPEACTABJIeHHAA B JIEKCUYECKOM 3Ha-
YeHUU COBOKYIHOCTb CEM U oOpasyeMas UMU CEMAaHTUUYECKad CTPYK-
Typa (KkoHurypamnusa). IHTeHCHOHATbHBIE CEMbI HE MOTYT CUUTATHCS
UMILIAIUTHBIMU, OHU COCTaBJAT KOAUMUIIMPOBAHHOE B3HaUEHUE
caoBa. M.B. HUKUTUH OA CKPBITHIM CMBICJIOM (KOMIIOHEHTOM) JIEK-
CUYECKOro 3HaueHusA — uMIIuKamuoHajoMm (tepmua M.B. Huxkurtu-
Ha), UMeeT B BUJY Topaszno 6ojee CIOKHOE IMOHATHE, YeM IIPOCTOe
oTcyTcTBUE (hOPMAJBbHOM BBHIPA’KEHHOCTH €IUHUII IIJIaHa COAep:Ka-
HuA. UM mpejiosKkeHa MeTOAUKA BBISBJIEHUA CKPBITHIX KOMIOHEHTOB
3HAUEHUA — KECTKUX; CUJHLHOBEPOATHOCTHBIX; CJAOBIX M OTPHUILA-
TeJbHBIX MMIJINKanuoHanoB. Ilogo6Has Kiaaccmuranmusa ocHOBaHA
Ha aHa/JIN3e BEPOSTHOCTHOTO Beca, IPUUNHHO-CJIEJCTBEHHBIX U MHBIX
JIVHENHBIX 3aBUCUMOCTEeHl NPU3HAKOB, HAKJAABIBAIOIIUXCA IIPU
GYHKIIMOHMPOBAHUY Ha peaJn3allUi0 TeX WJIN HHBIX KOMIIOHEHTOB
JIEKCUYeCKOTO 3HaueHUdA ciaoBa. OnpeseseHre UMILINIIUTHOTO 3HAYE-
HUA CBOJUTCA K TOMY, YTO 9TO IPAMO He BBIPa’KEHHBIE, HO OCO3Ha-
BaeMble 3HAUEHUS KOMMYHUKATUBHBIX aKToB. Cpeau MMILIAIIUTHBIX
3HAUEHUI UM BBIeJIeHbl HaMePEeHHbIE U HEIIPOU3BOJIbHbIE 3HAUECHUSI.
IlepBbIe BXOOAT B 3aMbICeJI KOMMYHUKAIIUM, BTOPbIE HECYT IIOOOUHYIO
nHGOPMAIINI0 KOMMYHUKATUBHBIX aKTOB.

B cuny HeoO0XOoAMMON WJIM BO3MOKHOII COBMECTHOII BCTpeuae-
MOCTHU IIPU3HAKOB CEMBI, BXOAAINE B MHTEHCUOHAJ TOHATUS, UM-
ILIUIUPYIOT HEKOTOPhIE APYTUe CEMBI, IPAMO He IIPECTABJIEHHBIE B
uHTeHCuoHaJse cjioBa. COBOKYIHOCTh TAKUX UMILJIAIIMPOBAHHBIX CEM
COCTAaBJIAET MMILINKAIIMOHAJ JAHHOTO JIEKCUYECKOro 3HaueHuA. VM-
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IJIMKAIMOHAJ MOKET MMETh PA3IMUYHYI0 BEPOATHOCTH: CUJIbHOBEPO-
SITHOCTHBIM WMILIUKAIIMOHAJ COCTABJAIOT CEMbl, MMILINKAIIMOHHAA
CBA3b KOTOPBIX C WHTEHCHOHAJOM Hambojiee MPOUYHA W IOSBJIEHUE
HauboJjiee BEPOSTHO; CJAAOBIM MMILIUKAIIMOHAJ COAEPIKUT Te IMPU3Ha-
K¥, OCHOBAHWS KOTOPBIX IPEJCTABJICHLI B MHTEHCHUOHAJE KaK CeMaH-
THUYECKNe BAJIEHTHOCTH; B OTPUIATEJNbHBIA MMILIUKAIMOHAI BXOIAT
COBEPIIIEHHO HECOBMECTMMbI€ C MWHTEHCHOHAJOM MpU3HAKu. Pasiuy-
HbIE CeMbl UMILIAKAINOHAJA B PA3HBIX YIOTPEOJIEHUIX JIEKCUUECKON
eVHUIIBI MOTYT O00Pa30BbIBATH €€ JOIOJHUTEIbHBIN MMILIUITUTHBIN
cMbIci. JJoKasaTeIbCTBOM TOMY CJIYKAT CJIOBOCOUETAHUS, B KOTOPHIX
AMILIUKAIOHAJbHBIE CEeMbI SKCILIAIMPYIOTCH, HAIIPUMEp, codeTa-
HUe «OesIblli CHer» peajndyeT CeMy 13 CUJILHOBEPOATHOCTHOI'O HM-
IIUKaIoHaa cjaoBa «cHer» [Huxkutunu, 1974].

VMILIAIATHOCTD CJIOBA, CBS3aHHAS C €r0 JISKCUUYECKUM 3HAUYeHUeM,
MIOHUMAaETCS W KaK peajusaliusi ero o000IeHHOr0 MJIN WHIUBULYAJb-
HOTI'O0 CMBICJIA: MPU KOHKPETHOM YIIOTPEOJIEHUHU B CJIOBE WUMILIUIIUTHO
MIPUCYTCTBYET o0Ilee, B TO BpeMs Kak 0000IeHHOe yIoTpebieHne nM-
ILIUIUPYET KOHKPETHOCTb, eAUHUYHOCTE [Peiiman, 1986].

OCHOBHBIM CPEICTBOM OOOTAIlleHWs CJ0BAa OKKA3MOHAJIbHBIMU
COBHAYEHUSAMHU SBJAETCSA PACCPEJOTOUYEHHBIN B TEKCTE IIOBTOP CJIO-
Ba WJIM CJIOBOCOUETAHUS B PA3JIUYHBIX KOHTEKCTAX, B COUETAHUU C
pasHbBIMU JeKcuueckumu eguHunamu [Cunbman, 1969]. CymectByer
HECKOJIbKO DPasHOBHUAHOCTEH moBTopa B TekcTe. OH MOXKeT OBITH II0JI-
HBIM, KOT/[a BTOPUUYHO yIOTpedisgeTcs camMo cjioBo. OZHAKO BO3MOK-
HO MOBTOPEHWE HE TOXKIEeCTBEHHBIX, & CXOJHBLIX, KOHTPACTHBIX WJIU
CBABAHHBIX II0 CMEKHOCTH CMBICJIOBBIX 9JIEMEHTOB TeKcra. MHorma
BMECTO MCXOJIHOT'O BBICTYIIA€T CJIOBO, POJCTBEHHOE eMy II0 MOpP(oJIo-
rUYeCKOMY cocTaBy. Ecau poJCTBO JBYX IE€PECEKAOIINXCA CJIOB MHU-
MO, HO OHHU, T€M He MeHee, BOCIIPUHUMAIOTCA KaK CBSI3aHHBIE JPYT C
IPYTrOM, TO SIBJSIETCS CJIy4aeM MMapOHUMHUUYECKON aTTPaKIluu, KOraa
Ha0JII0[aeTCsA CXOACTBO B 3BYUaHUM U YaCTHUUHOE COBIIaZieHHEe B MOP-
domoruueckom cocrase [TypaeBa, 1986]. B pesyabrare dopma HaUU-
HaeT OKas3bIBATh BO3/EMCTBUE HA COJNEPIKaHNe U CIIOCOOCTBYET YBEJIH-
YeHUI0 NH(POPMATUBHOCTHU CJIOB 3a CUET JOIOJHUTEJIHHOTO CMBICJIA.

B xymosKecTBEHHOM TEKCT€ MHOYKECTBO MMILIMKATOB Pa3JMYHOIO
MOPAAKA CO3NAI0T UMJINIUTHBINA CMBICI. MOMKHO IIPEAIIOI0MKNATD, UTO
AMILIUKATHl BCTYIMAIOT B CJIOXKHBIE COeIWHEHUsS, KOTOPhIe B YCJIOBH-
AX 3aJaHHON KOMMYHUKATUBHOI 3alauu 00pasyoT eIUHBIA CKPBITHIHI
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CMBICJI, & CAM TEKCT MOJKeT OBITh HOCHUTEJeM WMILIUIUTHON MHDOP-
MAaIuu, B KaueCcTBe KOTOPOI BHICTYIIaeT ero OCHOBHAaA uaes. OgHu uc-
cJIeoBaTeJIN CUYUTAIOT, UYTO BCAKUI TEKCT B CEMUOTHUUECKOM OTHOIIIE-
HUU SBJIAETCS MHOTOAPYCHBIM, W €CJAU AJSA €IWHUIL HUMKeJIeKaIux
YPOBHEH ABBIKA UMILIAIUTHASA nHGopManusa GakyJabTaTUBHA, TO AJ
TeKCTa OHa ABJsgeTcA obsasarenbHOl. A.B. BoHgapKo moguyepKuBaer,
YTO MEXKAY CTPYKTYPOIl coAepsKaHUA JI0O0r0 TEKCTa M CMBICJIOBOI
CTPYKTYpPOU TO¥M mHGOpPMAIIMU, KOTOPasd BHITEKAEeT U3 COMEPKaHUId,
uMeeTCs HepepbIiBHAs CBA3b [Boumapko, 1978]. [Ipyrue mpumnuchi-
BAIOT HAJWYMe WUMILIUIUTHOCTH TOJBbKO XYAOYKECTBEHHBIM TEKCTaM,
cumras ee HEOTAEeJUMOMN IPUHAAJIEKHOCTHIO JIOO0r0 IIOJHOIEHHOTO
XYAOKECTBEHHOT'O IPOU3BEIEHUA, €r0 UMMAHEHTHON ceMaHTUUYEeCKOM
KaTeropueii, obecreunBaroIeii TEKCTy CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKYIO
IIEJIOCTHOCTh U COOCTBEHHO XymosKecTBeHHOCTh [Kommak, 1985].
B.X. BargacapsH KaTeropuvyHoO 3asBJIAET, UYTO B JUTEPATYPHOM IIPO-
U3BEJeHUY B IIPUHIUIIE JOJI’KHO TOBOPUTHCSA OJHO, a IOAPA3yMeBaTh-
cA Ipyroe; 3aKOH XY/IOKECTBEHHOU JIMTEPATyphl IJIACUT, YTO HUAEs
pousBeleHNA He MOJKHA OBIThH BbICKasaHa npamo [BarmacapsaH,
1983]. eiicTBUTEIbHO, HEJIB3SI CKA3ATh, UTO UMILIUIIUTHOCTD XapaK-
TepHa AJIA JII0OOTO TEeKCTa TakK sKe, KaK IJA XyJZOKEeCTBEHHOT0; eCTh
THUIOBI TEKCTOB COBEPIIEHHO HEe [TONYCKAIOIIWe HaJWUUYUA CKPBITOTO
cMbIcaa (IOKYMEHTBI, MHCTPYKIMK U T.II.).

M.B. HuKuUTHH cUHUTaeT, YTO HOCUTEJAMU WMILIAUIUTHOU WH-
dopManuu MOMKHO CUMTATh TOJHKO KOHCTPYKIIMH, XapaKTepusyio-
IIUecss CEMAHTUYECKUM BJJIIUIICUCOM. JJIMIICUC TAKOTO pPoja IIPe.-
[moJjiaraeT CeMaHTHUYECKHH IIPOIYCK IBYX BHUIOB: HOPMATHUBHBIA H
HeHopmartuBHbll [Huxkutur, 2006]. HopMaTuBHBIN ceMaHTHYECKUN
SJIIUIICUC TaK:Ke HasbhbIBAaeTCA SA3BIKOBOM KOMIIpeccueil — aTo (opMu-
poBaHUE HOBBIX OOpAa3IlOB MOCTPOEHMS BBICKA3BIBAHUI, B KOTOPBIX
SIIMMUHUPYIOTCS OIpeAesieHHble MajJouH(GOpPMAaTUBHBIE 3BeHbs. Ha-
mpuMep, BbicKkasbiBaHue «The light is on» osmauaer: «Somebody is
in». IIpy HEHOPMATHUBHOM IIPOIIYCKE OIYIIeHMEe CMBICIOBLIX €IWHIIL
B PeuM BOCIIPUHUMAETCA KaK OTKJoHeHUe oT HOpMEI: «The best way
to meet a new neighbour is to play loud music at two o’clock in the
morning». g pPeKOHCTPYKIIMU CMbIcJIa TpebyeTcss BOCCTAHOBUTH
XOJ UMILINKAIUMI 1 HAUTH HeZOCTAIOIVe 3BeHbI.

Henbsa 3abpiBaTh O TOM, UYTO TEKCT JIUTEPATYPHI MAJbIX KAHPOB
nByxMepeH. IlomoOHas ABYILIAHOBOCTH OOBSACHAETCA €IMHOBPEMEH-
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HBIM IIPMCYTCTBUEM, IO KpallHel Mepe, ABYX ILJIACTOB CMBICJIA: 9KC-
minnuTHOro 1 umnannutHoro. I'.I'. MoauanoBa moJiaraeT, 4To BCe
MeXaHU3Mbl WMILIUKAIMKU TIPUHAAJIeKAT A3bIKy. OmHaKO, JaHHBIE
CMEKHBIX C JIMHTBUCTHUKOW HAYK — KOTHUTUBUCTUKU U IICUXOJIOTUU
TIO3BOJIAIOT IIPEJIIOJOKUTE 00Jiee CIOKHYIO OPraHU3aIluio KaK caMo-
ro IIpoliecca CO3JaHUA CKPBITHIX CMBICJIOB, TAK U €0 MOJEJIH.

BesycioBHO, cama ceMaHTHUKA UMILIAIUTHBIX TEeKCTEM IIparmMa-
TUYHA: OHa HAIIpaBJieHa Ha ImapTHepa II0 KOMMYHUKAIINN, Ha UX 00-
muit GoHA 3HaHUil. B ciiydae XyJ0OKeCTBEHHOIO TEKCTa aJpecaToM
ABJIAETCSA YUTATENh KaK cobupaTesbHOE MOHATHE. T.e. aBTOP MOJKET
JIUIITB HaJleAThCA Ha OOIITHOCTDh Te3aypyca, Ha HaJIUUre aHaJIOTUUHOTO
KOJIMUecTBa M KadvecTBa 3HAHUN M ONbITA, AOCTATOYHOIO IJIA IIpa-
BUJIBHOTO JIEKOAMPOBAHUS CKPBITOrO cMbIcjia. POHOBBIE 3HAHUS YM-
TaTesid HOJIYKHBI OBITh CAMBIMU Pa3HOOOPA3HBIMU AJIs Hambojee IIOJI-
HOT'O U3BJIEUEHUA 3aJI0KEHHOI'0 aBTOPOM IIONTEKCTAa: BO-IIEPBBIX, 9TO
OPEBIAYIIUI OIIBIT YNTATEA, a TaKMKe IITUPOUYAUIINN 3anac JIMHTBU-
CTUYECKUX U SKCTPAJIUHTBUCTUUECKUX SHAHUM.

Bo3MokHOCTS UCIIOIB30BAHUA JAHHBIX IICUXOJIOTHUU JIMYHOCTH II0-
3BOJIET T'OBOPUTH O CYITECTUBHOCTH KaK O IICUXOJIOTMUYECKOM aHa-
JlorTe UMILIUKAIIAN. ITO IMOATBEPIKIaeT MBLICAb O TOM, UTO MOJEJIH-
poBaHUe, T.e. HAMEPEHHOE CO3/IaHle KOMMYHUKATUBHOU CTPYKTYPHI,
B KOTOPOM CO3JAaI0TCA CKPBLITHIE CMBICJBI, ABJIAETCA OCHOBHBIM Me-
XaHU3MOM UMIINUNUPOBaHUA. [[aHHBINI MeXaHU3M HMeEeT CJIOKHYIO
(opMy BBISBJIEHUS: OH IPOU3BOJIEH OT B3aMMOIEHCTBUSA DKCILIUIINAT-
HOT'O 3HAUYEHUS C COBOKYIIHBIMU YCJIOBUAMU €ro aKTyaau3aluu.
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MODELING AS A TYPE OF CONTEXT FORMATION

The problem of implicature has been already significantly studied but still there
exist many questions connected with the mechanisms of the formation of hidden
meaning and sources of implicates.
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BOITPOCHI COITUAJILHON
TNOOEPEHITUAIINHN A3BIKA

VIIK 81’1
HA. Kapeanoaosa (Canxm-Ilemepoypz, Poccus)

COIINOJIOTUSA A3BIKA M TUIIBI IUHTBUCTHYECKOU
PE®JERKCHH

B cratse AHAJIU3HNPYyeTCAa JeKCHKa, IIPU OIIpede/IeHHBIX YCJIOBUAX BOCIIPHMHHMAe-
Masd A3BIKOBBIM CO3HAaHMEM KaK HeyMeCTHAasdA M IIPeTeHI[Mo3Had, T.e. «CylmepcraHaapr-
HAA». OTpamaﬂ CTpeMJIeHNe IOBOPAIIero K MCIO0Jb30BAHUIO IIPECTUIKHBIX CTAHIAPT-
HBIX (l)OpM, OHA MHTepHnpeTHpyeTrca KaK 3HAK HEKOMIIETEHTHOCTH, HeaJeKBATHOCTH U
HEeayTEeHTUYHOCTH.

Knwouesvte cnosa: Hapoamm JUHZBUCMUKA, Memasa3blkoeas pecpJLerccuﬂ, cynep-
cmanaapm, COL;udJLbeLli KJacc, A3blKosas HeyseperHHocmo, JeKcuveckKkue CUHOHUMbL

B craThe mpeAnpuHATA IMONBITKA OOBACHUTH HEKOTOPHIE (haKTBI
«HAPOAHON JUHTBUCTUKU» WUJIU CTUXUNHON pedieKCcUnr Hal SI3bIKOM.
OpHUM U3 ee TPOSABJIEHUHN IIOJATalOTCA IEHHOCTHBIE YCTAHOBKU U
cyO0beKTUBHBIE («BTOPUYHBIE») PeaKIIUU Ha (DOPMBI CYIIECTBOBAHUA
s3bIKa (CTaHAAPTHBIE W HECTAHAAPTHBIE) M UX COIMAJbHYIO CTPATU-
¢pukanuo. HecMoTpsa Ha TO, UTO 3TU PeaKI[UM YacTO ObBIBAIOT HMppa-
IIUOHAJIbHBI ¥ TPOTUBOPEUYUBHI, OHU BJIUAIOT HA S3BIKOBYIO CUTYAI[UIO
B obmrecTBe, (OPMUPYIOT A3BIKOBYIO MOIY, & SHAUUT OIPENEIAIOT U
HalmpaBJeHNe TEeKYIIUX SI3bIKOBBIX M3MEHEHUN!.

B TeueHUME HECKONBKUX AECATUIECTUNA BTOPUUYHBIMU PEAKIIUAMU
TaKOro poJia 3aHWMAJAaCh COIIMOJIOTHYECKadA AUAJEKTOJIoOTUA (Bapu-
allMOHHAsS COIMOJUHIBUCTUKA), IPUBEPIKEHIIBI KOTOPOHA MCXOIUJIU
U3 TPEe3yMIIUU, UTO S3BIKOBOE IIOBEIEHME TOBOPAIIUX PEryasapHO
U CUCTEMATHUUYECKMW KOPPEJIUPYeT ¢ UX MPUHAAJIEKHOCTHIO K OIIpeje-
JEHHOMY COITMAJIbHOMY KJaccy miu cocaoBuio. IIpu aTom 3a OCHOBY
OpaJiuch IPEMMYIIIeCTBEHHO 3allalHbIe MOJIEJIN COCJIOBHOU nuddepeH-
muanuu. EfuHUIaMy anainia BIOMPAINCh COIUAIbHO MapKUPOBaH-
Hble A3BIKOBBIE (OPMBI (POHOJIOTUUECKOTO WMJIXU MOP(POJIOTHUUECKOTO
YPOBHEI, MOCKOJbKY UMEHHO OHU OOHAPYKUBAIOTCA B PEUYU PETYJIAP-
HO, CUCTEMATUYHO U TJIOXO TOJJAI0TCS KOHTPOJIIO CO CTOPOHBI TOBO-
psamero. K TakoBbIM, HaIpuMep, OTHOCUTCSA IIOCTBOKAJIbHOE (peTpod-
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JeKcHoe) [r] B peuu aMepUKaHIEB WU OIIPeeJIEHHBIN apTUKJIIb, CaMO
Ipou3HeceHre KOTOporo (AeHTajbHOe WM (PPUKATUBHOE) BOCIPUHU-
MaeTcA KaK CHUMBOJI COCJIOBHOM I'paHUIIBI. B KauecTBe COIMOJUHIBU-
CTUYECKUX IIePEeMEHHBIX M3 PACCMOTPEHMs HaMEePEeHHO MCKJIOUAINCh
JIEKCUYECKIUe eJUHUIILI B CUJIY UX «IIePIENTUBHON MPO3PAUYHOCTU » U,
COOTBETCTBEHHO, BOBMOYKHOCTHU 00JIee€ CTPOrOro KOHTPOJIS CO CTOPOHBI
TOBODSIIUX.

Ho c Teuenmem BpeMeHU ¥ C BBIXOJOM Ha3BAHHON AMCIIAILINHEI 34
paMK¥ eBPOIENCKUX U, B YACTHOCTHU, AHIJIOASBIUHBIX KYJIBTYDP TAKOM
TOAXOM K WCCJIEJOBAHUIO PEUM U €€ «HAPOJHBIX» OIIEHOK CTaJl OIIY-
mjaThCcAd KaK HEJOCTATOUHBIN, YIPOIeHHBIH U NPpAMOJIUHENHbINA. W3-
BECTHO, UTO He BCe OOIIEeCTBa COIMAIbHO CTPYKTYPUPOBAHBI 110 THUITY
QHTJIOSA3BIYHBIX. BBICOKOCTATYCHBIE WM HU3KOCTATYCHBIE T'PYIIBLI H,
COOTBETCTBEHHO, THUITbI peuu (0700pseMble WU OCYsKIaeMbie) MOTYT
dopMuUpoBaThCA U Ha APYroil OCHOBE. B 9TUX caydasax meiecoo6pasHo
KCIIOJIb30BATh He MOHATHE KJAacca, a HOHATHE «TUIl PeYeBOM KYJIbTY-
pPBI» (9IUTApPHOI, PA3TOBOPHOM, mpocTopeuHoii) [Cuporununua, 1998].
Kpome TOro, ¢ MoMeHTa MOABJIEHUSA TePMUHA «HAPOAHASA JIMHI'BUCTH-
Ka» [Bpaiit, 1975, c. 37] ycno:xxkHUI0CH camo ee moHumanme. Ceituac
MPUHATO BBIAEIATH PA3Hble TUMBI CTUXUWHON MeTasa3bIKOBOH ped-
JIEKCUX B 3aBUCHUMOCTH OT €€ 00beKTa, IeJU W OT JierKalleil B ee
OCHOBe JOMHUHHUDPYIOIeil ugen. B KauecTBe TAKOBOU, IO HEKOTOPHIM
KJaccupUKaInusaM, MOKET BBICTYIIaTh He TOJbKO WUes IPaBUJIbHOCTHU
SIBBIKA, HO U UJedA ero IMOHATHOCTHU, UJesA ero CO3JaHUs WJIN UCIIPaB-
JIeHUsA, HaKOHeIl, ujes «O00Iero» s3bIlKa M A3bIKA SKCKJI3UBHOTO,
«cBoero» [3amoabckas, 2003, c. 13].

IIpunuMasi Bce 3TO BO BHUMaHUe, JUHIBUCTHI JAaHHOTO HallpaBJe-
HUA (OHO accoIMMpyeTcd, Iperke BCero, co mKoJoi ¥. Jlaboa) BhI-
HYKJeHbl ObLIN OTOUTU OT (hOPMAJU3Ma CTATUCTUUYECKUX METOJ0B U
MIPU3HATD, UTO COIMAIBHOE B A3LIKE UMEeT He TOJbKO MHIeKCAJIbHbIN
aCIIeKT, YKa3bIBAIOIIMI Ha TO, KTO KOTJla U KaK F'OBOPUT U C KAKUMU
OTKJIOHEHUSMM OT HOPMBI, HO TaKyKe M acleKT pedepeHInaIbHbIi
unu comep:kareabHblit [Mpeun, 2012, c. 247]. UabIMU cIOBaAMU, aK-
TYaJbHOI cTaja uAesd UIYUYEHUS CeMAHMUYEecK0z0 BapbUPOBAHUI,
KOrJa B KauyeCTBE COI[MOJUHIBUCTUUECKUX IIEPEMEHHBIX BBICTYIIAIOT
JIEKCUYECKIUe eJUHUIbI, BEI3hIBAOII[e HEOJHO3HAUHBIE PEaKIUN UJie-
HOB S3BIKOBOTO KoJiieKTuBa. Kak ormeuaer I[»x. MpBuH, «Tam, rie
JIMHTBUCTUUECKAsA BapUATUBHOCTh CBA3aHA C JIEKCHUKOM, OHA TaKiKe
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CcBs3aHA W c curyanmeil obmieHus» [Mpeun, 2012, c. 240] u ¢ Tewm,
KakK IOCJeqHAA BUAUTCA roBopAmMu. COOTBETCTBEHHO, U3yUEeHUE
JIEKCUYECKOlI BapMaTUBHOCTU MOJKET AAaTh MHOTO€ IJiA ITOHMMAHUA
SIBLIKOBOM HOPMBI, €e KPUTEPUEB, €€ POJIU B COIMAIBHOM B3aUMOe¥i-
CTBUHU U, IIIUPE, AJIA IOHUMaHUA TaK Ha3hbIBAEMOM «MaTPUIIBI YEJIOBE-
YEeCKOTO OOIIeHUsI» B KOHKPETHOM S3BIKOBOM KOJLIEKTUBE.

MeHHO Ha IIOUBE WCCJIEJOBAHUA JIEKCUUECKON BapuaTUBHOCTU
BOBHUKJIM IOHATHUA <«CyIepcTaHAapTa» M CYIepPCTaHIAPTHBIX fA3bI-
KoBBIX (popMm» [Niedzielski, Preston, 2003, p. 162], KoTopble BeChb-
Ma TPYAHO moamaioTcs ompexaeneHuo. C ¢hopMaabHO-aHAIUTHUECKON
TOUKM 3PEHUs «CYyIepCTaHIapT» O3HAUaeT HEUYTO IIPEBBIIIAIOIIee
HOPMY, HEUTO IpaBUJbHee U Jiyullle ee. Mexay TeMm, 3HAUUTeJIbHAA
YacTh HOCHUTEJEH fA3bIKA, IO MaHHBIM COI[MOJUHITBUCTUYECKUX Te-
CTOB, CKODE€e OCY:KJaeT, 4YeM OA00pSAEeT MCI0Jb30BaHUE TaKuX (opM,
00BACHASA CBOE HENIPUATHE JINO0 UX UIJIUIIHENH MPaBUIbHOCTHIO (“t00
good to be true”), 1u6o ahGHeKTHPOBAHHOCTHIO 1 IIPETEHIIMO3HOCTHIO,
a IIOTOMY U HEZOCTATOYHOU 3(hPeKTUBHOCTHI0. OpUEeHTUPYACH HA II0-
IOOHBIE XapaKTEPUCTUKU, B KATETOPUIO CYIEePCTAHZAPTHBIX MOMKHO
3almcaTh BCE CJIOBA, KOTOPHIE B CUJIY KAKUX-TO IPUUYUH HEe HPABATCA
TOBOPAIIUM UJIUW pPasapakaioT ux. CIMCOK TaKUX «HEHABUAMMBIX »
CJIOB ¥ BBIPAYKEHUI IPUBOAUT, B YACTHOCTHU, OPUTAHCKUI JIMHTBUCT
k. Xonu: Oxbridge, guy, weather conditions, actually, prioritize,
in terms of, I guess, male chauvinism, marginalization, hopefully,
post-modern, sadly, basically, user-friendly, spirituality, Brits, ex-
pat u ap. [Honey, 1997, p. 162]. [lna nHOCTpaHIIA, T.€. UEJIOBEKA, HE
obJs1aafoIero A3bIKOBOM WMHTYUIIMEN HMCKOHHOTO HOCHUTEJS, CIIMCOK
IpeCcTaBaAdgeTcss 0ecCHUCTEeMHBIM, JUIIIEHHBIM KaKOU-JIN00 JIOTUKH,
HO U IIPETEeHIIMO3HOCTH TOKe. BO3MOKHO, 3Ta HEUYBCTBUTEJIHbHOCTH
K cJI0BaM O0'BSCHSAETCA TeM, UTO OCy’KAaeMble (DOPMBI IIPECTABIEHBI
M30JIUPOBAHHO 1 0e3aJIbTePHATUBHO, T.€. 0€3 YIOMUHAHUA UX CEMaH-
TUUYECKUX 9KBUBAJIEHTOB, KOTOPHLIE, OUEBUAHO, B OOJBIIEl CTEIleHU
yCTpauBalOT MCKOHHBIX IOBOpAIIUX. IIpyM Takoil mogadue mMaTepuasia
HEBO3MOJKHO IIPOBECTU IIOJIHOIIEHHOE HCCJIENOBaHUE B pycJe Bapua-
IIMOHHOM COIMOJUHTBUCTUKU.

Ciegyer OTMETUTh, UTO IONBITKA M3YYEHUS JIEKCUUECKOU Bapu-
aTUBHOCTU ObLiIa HpeAIpUHATA 0oJiee MOJYBEKA Hasaj, OPUTAHCKUM
auareuctoM A. Poccom u nucarensaurneit H. Murdopza. OHu BBeau B
ob6opor ycuoBHbIe TOHATUA U u Non-U (coKpallleHHble 0003HAUEHU S
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nast Upper Class u Non-Upper Class) npuMeHUTEIBHO K SI3BIKOBOMY
MOBeJeHUI0 O3HAUEHHBIX KJIaccoB. IIpuW sToM aHaIM3 WX peYr B OC-
HOBHOM CBOJMJICSI K KOHTPACTHOMY OIIMCAHUIO CJIOBOYIIOTPEOJICHUN B
OMHUX U TeX Ke THUIOBBIX CUTyallnAX. B coBpeMeHHBIX ciioBapax U
oIpeesnaeTcs KaK «IPUHATHIA B BRICIIEM 001IlecTBe», a Non-U — Kak
«MEIaHCKU IIPETEeHIIMO3HbIN» W He NMPUHATHIA B HeMm [Pym, 1978,
c. 297]. Kareropuu Non-U, 1o Bceil BepOATHOCTH, U COOTBETCTBYET
MoHATHE cymepcTrammapra. B cBoux scce u A. Pocc, u H. Murdopn
MPUBOLAT Haphl JIEKCUUYECKUX CUHOHMMOB, pPasfejeHHBIX «II0 KJac-
COBOMY HpH3HaKy». V OomaAThb, Kak ¥ B paHee YIOMAHYTOM cJydae,
TOJILKO HEKOTOpPble M3 HUX (OTHOcAIuXcA K Kareropuum Non-U) mo-
T'YyT BOCIIPUHUMATBHCA KaK MIPETEeHIINO3Hbie. B OCHOBHOM 35TO CJIOBa
dpaHIy3cKoro npoucxosxxaeHus (cp. lounge vs sitting-room, serviette
vs napkin, pardon vs sorry, dentures vs false teeth, settee vs sofa
[Allen, 2008, p. 623]). B GonbIIMHCTBe K€ CJIOB U3 IIPUBEJEHHBIX
cuuckoB Non-U 4esloBeK HEIMOCBAIIEHHBIN BPAJA JU CIIOCOOEH yCMO-
TpeTh OTUETJUWBbIE NPU3HAKMU MPETEHIIMO3HOCTU, addeKTanum uau
uypesMepHO# mpaBuabHOCcTH: cp. bag (U) u handbag (Non-U), bike
(U) u cycle (Non-U), house (U) u home (Non-U), rich (U) u wealth
(Non-U), vegetables (U) u greens (Non- U), looking-glass (U) u mirror
(Non-U). Hecmorps Ha To, uTo crathu A. Pocca u H. Murdopn 66111
¢ OOJBIINM MHTEPECOM BOCIIPUHSTHI YMUTAOINell MyO0JMKOM, aBTOPOB
O0BUHAJIN B CHOOM3ME, IPOU3BOJIBLHOCTHA 0TOOPA CJIOB 1 CYO'HeKTUBU3-
Me — COOTBETCTBEHHO, X HAOJIONeHUSAM B TO BpeMs He IPULABATIOCH
HayuHOU 3HaummocTu. Ho B Hauasme XXI BeKa maes MPOTHUBOIOCTAaB-
ageauda U u Non-U (KoTopoe OTYACTM MOKHO MHTEPIPETUPOBATH U
KaK IPOTHUBOIIOCTABJIEHIE SJIUTAPHOIN pPeueBOil KYJIbTYPHI KYJIbBTYPE,
He JOTATUBAIONIEH [0 3TOr0 CTaTyca) OHA BHOBH CTajia aKTyaJIbHOI.
9ToMy CIIOCOOCTBOBAJ W BBIXOA B CBET KYJIbTYPHO-aHTPOIIOJOTHYE-
ckoro uccaenopanus K. @okc «Habmiomasa 3a anramuanamu» [Fox,
2004]. OgHa m3 ryaB KHUTU IIOCBAINEHA SA3BLIKOBBIM MapKepaM Co-
CJIOBHO¥ TPUHAJIEKHOCTU: aBTODP JOIOJHSAET PaHHUE HAOJIIONeHUS
A.Pocca u H. Murdopsa cBouMu COOGCTBEHHBIMU W OTMeUaeT IIpeeM-
CTBEHHOCTH U YCTOMUMBBIN XapaKTep COCJIOBHO-KJIACCOBBIX CJIIOBOYIIO-
Tpebienuii. CeMb U3 HUX, HanOOJee YCTOWUYUBBIX U THUMUUYHBIX AJIA
ropopamux kiaacca Non-U, oHa IIyTA MMeHYeT «CEMbI0O CMEPTHBIMU
rpexaMu». ITO OIATH Te Ke pardon BMeCTO SOrry, serviette BMeCTO
napkin, lounge Bmecto drawing-room, sweet Bmecto pudding, settee
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BMecTO sofa, dinner Bmecto lunch, toilet Bmecto lavatory [Fox, 2004,
p. 76-80].

Hab6mromenuss TaKoro poja B CYIIHOCTU HOATBEDP:KAAIOT TE3UC Ba-
PHAIlMOHHON JMHTBUCTUKU O TOM, YTO IIO (haKTaM A3bIKA MOYKHO U3-
y4aTh COI[MOJIOTUIO OOII[eCTBA, er0 KYJbTYPHYIO aHTPOIIOJOTUIO U CO-
IUaJlbHyI0 mcuxojoruio. Ho eie B OOJIbIIEN CTEIIEHM OHU HABOIAT
Ha Pas3MbIIILIEHUA:

— O CKDBITBIX, TJIYOMHHBIX MeXaHU3MaX TOTO, UTO HA3LIBAETCHA
HOPMOM A3BIKOBOTO YIIOTPEOJIEHUA;

— 0 COOTHOIIEHUY YHUBEPCAJHLHOTO U UIUOITHUYECKOTO B ABJICHUN
cymepcTaHgapTa ¥ BO3MOJKHBIX KOPPEIANUAX MEKAY TUIIOM S3bIKA,
peueBoii KyJbTYpoii m mpeobJafanmeM B HEW TeX WM WHBIX CyIep-
cTaHAapTHBIX (GopM ((POHOJIOTMUECKUX, JEKCHUUECKUX, AUCKYPCUB-
HBIX);

— 0 IUIZAKTUYECKOM acCIeKTe JIEKCUYEeCKOI'0 BaphbUPOBAHUA.

YesioBeK, W3yYAIONIUU AHTJIMNCKUI HA3BIK B TeUEHWE MHOTUX
Jer, OyzeT, HaBepHAKA, HEIPUATHO YAWBJIEH TEeM, UTO OIpPeJeseH-
Had UMW 3HAYUTEJbHAs YacTh €ro aKTHUBHOIO JIEKCUKOHA, YCBOEHHO-
IO CO IIKOJBbHBIX BPEMEH, OTHOCUTCSA K KaTEerOPUU HEIPECTUKHBIX,
Heolo0pAEMBIX, CYIePCTAaHIaPTHRIX (opM. B 9TOi CcBA3M BOSHUKAET
BOIIPOC O TOM, MOJKHO JI¥, IIPU IOCTATOUYHOII TeTE€POTeHHOCTU 3TUX
¢dopM, BBHIUJIEHUTH B UX YIOTPEOJEHUU TO 00Illee, YTO AeJIaeT UX yss-
BUMBIMH C TOUKU 3PEHUS CEMAHTUKU U IIPArMaTUKH.

T'oBopAa o0 TOHKOW comuanbHON aud@epeHIInAINT aAHTJINNCKONR
nekcuru, K. @okc 00bsACHSAET 3TO BepOAJIbHBIM XapaKTepoM OpHUTaH-
CKOIl KYJIBTYDPHI, JIIOOOBBIO OPUTAHIIEB K CJI0BaM, IPUBLIUKOH JOBUTH
Ha JIeTy JUHTBUCTUYECKUE CUTHAJBI, IOJAraThbCsd HA HUX U TOPAUTH-
cA CBOEIl JUTePaTypOIleHTPUUYHOCTHI0. IIoKazaTeJbHO, YTO PYCCKYIO
KYJbTYPY TOXKe HEPeAKO HAa3hIBAIOT BePOAJIbHOM W JIUTEPATYPOIIEH-
TpuuHOH. [lelicTBUTEIBbHO, B PALE CIyUyaeB HeJIb3s He 3aMEeTUTh CXOJ-
CTBa, a MHOTAa U OYKBaJbHBIX (MU BEChbMa TOUHBIX) MEKbA3BIKOBBIX
napaJseneii. Tak, B AHIMINYU COIUAJIBHO U CTUJIUCTUUYECKU MapKUPO-
BAHHBIM CUHTAETCsd, Hampumep, obopor retire for the night (Non-U)
BMmecTo go to bed (U). B pyCCKOSA3LIUHON peYM UM COOTBETCTBYIOT
KOHTEKCTyaJIbHbIe CHHOHUMEBI 0moblXxambs U cnams. B MoBcefHEBHOM
pasroBope aHTJINYaHe MOTYT YIIOMHHATL OJIM3KUX Joneit kax Mr/
Mrs Evans (Non-U) unu my husband/wife (U). B pyccKOa3BIUHOI
SIBBIKOBOM cpefie JIEKCUMYECKOe BapbUPOBAHUE IIPEACTABJIEHO IMapoit
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Mol cynpyz/cynpyea m moit myxc/xena. MOXKHO TaKiKe IIPUBECTU
pAL mapajyieSIbHBIX BapbUPOBAHUM M3 FaCTPOHOMHYECKOH cdepbl. B
AHTJINHCKON ITOBCeIHEBHOI peun omobpsaeMoit (popmoii 1yiss o6o3Haue-
HudA 6JII0[1a, 3aBEPIIAIOIIEro Tpamesdy, ABiderca ciaoBo pudding (U),
HO He sweet/dessert (Non-U), 4TO OIATH K€ COOTBETCTBYET PYCCKUM
yaii u caadxoe/decepm. IlpubamsurenbHbIMU Koppeaaramu U u
Non-U aBaaiorca Takske anryuutickue helping (U) vs portion (Non-U)
U PycCKue eda Vs KyulaHuve (CP. COOTBETCTBYIOIME UM IJIar0JIbI eCib
U Kywamab).

Hanuune momo0HBIX mapajjieeil BHYIIAeT HaAEeKAy Ha BO3MOXK-
HOCTHh BBIBOJIa HEKOTOPBIX OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEl, KacaloIuXCs
ynorpebsenuit U u Non-U. C ogHO# CTOPOHBI, B BEIOOPE 000PAEMBIX
CJIOB MOXKHO OIMPAThCsA Ha (hopMajibHble W MIPO3payHble KPUTEPUH,
mo00HbIe TeM, UTO B Havasie X X BeKa ObLIu chopMyIMPOBAHBI I'DAM-
mMatuctamMu u Jekcukorpadamu I'. u @. DayisepamMu B KayecTBe pe-
KoMmeHpanuit qia razeTyukoB [Fowler and Fowler, 1988, p. 11]. Co-
TJIACHO 3TUM PEKOMEHIaIlluAM, IIPU BHIOOPE JEKCUUYECKOr0 BapHUaHTa
cJenyeT OTAaBaTh MPEAIIOUTEeHUE:

— XOPOIII0 3HAKOMOMY IIepe MaJO3HAKOMBIM;

— CJIOBY KOHKDETHOM CEeMaHTHKU IIEPeJ CJIOBOM C abCTPaKTHBIM
3HAUEHUEM;

— yHuBepOy mepen nepudpasom;

— KOPOTKOMY CJIOBY Ilepe] IJUHHBIM;

— CJIOBY aQHTJIOCAKCOHCKOTO IPOUCXOKAEHUA Iepel (hpaHIy3CKUM
3aMMCTBOBAHUEM.

OpHaKO U3 IPUBENEHHBIX IPUMEPOB CIENYET, UTO AeeHUe JEeKCU-
YeCKUX eIWHUIl Ha ono0pseMble U HeoLoOpAeMble, MPEeIAIOUTUTEb-
HBble 1 u3beraeMble HAaJeKO HE BCETa OCYIIECTBJAETCS IO BHEITHUM
npusHakaM. OueBUIHO, AJsA CYOBEKTUBHBIX OII€HOK TaKOTO poja
uMelTcsA 0ojiee BECKME OCHOBaHUA, (DOPMUPYIOIIMECS, IO CJIOBAM
Y. Jla6oBa, Ha Gojsiee rIy0OKOM YPOBHE CO3HAHUSA, KOTOPbIE W IIO[-
KPEILIAIOT MPEeJIOUYTUTebHbIe (POPMBI peur KaKOU-JIu00 I'PYIIIhI
unu coobimecta [JIaboB, 1975, c. 222]. OGUIMM MECTOM CTAJO yT-
BEpIK/JeHUEe O TOM, YTO M3 A3BIKOBBIX (POpM (CTaHIAPTHBIX, CyOCTAH-
IapTHBIX, CYIEePCTaHAAPTHBHIX) M3BJIEKAETCA He TOJBKO COIHAaJbHAsd
uHpopmanua. VIX MCIOJIb30BaHUME U UX OIEHKU 3aKJIIOUaloT B cebe
OIIPeieJIEHHYI0 CHCTEMY I[€HHOCTEH, MCIIOBEAYEMbIX DPAa3HBIMU CJIOS-
MU OOIllecTBa. OTU IEHHOCTH YTBEPIKIAIOTCA KaK IPAMBIM, TaK U
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KOCBEHHBIM 00pasoM, B TOM YHCJIE IIyTeM OTPUIAHUS M OCMEAHUSI UX
aHTUIIONOB. AMepUKaHCKUI uccienoBareab fomopa M. [[9BuUC IOKa-
3BIBAET 9TO Ha MaTepuajie «JerKUX KaHPOB», U3 KOTOPOTO CJEAYET,
YTO B QHIJIOA3BIYHOM MUPE OUYEBUJEH IMIPUOPUTET TPeX OOIIeKYJIb-
TYPHBIX I[EHHOCTEH, CBA3AHHBLIX C UYEJOBEUECKHUM IIOBEJeHUEeM. ITO
a/IeKBaTHOCTh/KOHIPDYIHTHOCTHL (T.€. COOTBETCTBUE IIPejIaraeMbIM
06CTOATENIBCTBAM), KOMIIETEHTHOCTh U ayTeHTHUYHOCTH [Davis, 1993].
CoOTBETCTBEHHO, UX AHTHUIIOJAMHU SBJISIOTCA HEeaJleKBaTHOCTh, HEKOM-
MIEeTeHTHOCTHh ¥ HEeayTEeHTUUYHOCTb, KOTOPBIE MOJBEPraloTCA KPUTHUKE U
OCMESIHUIO B PEKPEaIMOHHON PeYeBOl JeATeJbHOCTH. IIpumedaTesis-
HO W TO, YTO 3TU «AHTU-I[EHHOCTH» COCTABJISAIOT OCHOBY 3-X THUIIOB
€BPOIEMCKON KOMeIuu — KOMEIUU IIOJIOKEHUI, KOMeIUUu OIINOO0K U
KoMeauu Macok. IIpemcraBisieTcsi, UTO JIEMEHTHI 9TUX KOMEIUil yc-
MaTPUBAIOTCA U B PEUEBOM IIOBEIeHUU, YCJI0BHO HaskiBaemom Non-U,
B UeM-TO HeaZeKBATHOM U HECypasHOM, B UeM-TO HEKOMIIETEHTHOM U
HeayTeHTUYHOM.

ObpaTumMcaA K HeageKBaTHOCTU, OXapaKTEePU30BaB ee, IIPEKIe
BCEr0o, KaK pe@epeHuuanlbHyl0 HeameKBaTHOCTH. lleJlo B TOM, UTO
OOJIBIIIMHCTBO CJIOB, PEKOMEHIYeMbIX K M30eraHuio, M3HAYAJIbHO He
cozeps;KaT B cebe KaKuX-In0O0 OTPUITATEIbHBIX KOHHOTAIINI, HO IIPU-
o6peTaoT UX UMEHHO B IIOBCEJHEBHO-00UXOAHOI chepe peun. O 3Ha-
KOMBIX ¥ IOBCEJHEBHBIX BelllaX IMPUHATO FOBOPUTH IIPOCTO, a4 3HAYUT
co0JIIONATh TMPUHIIUIT TPUOPUTETHOTO HaMMeHOBaHUA. B aTOM cMBbIC-
Jie BHIOOD, HAIIpUMeED, CJIOBA Cnambs IPEANOUTUTEJbHEe CJIOBAa om-
OJblxams B CHJIy TOTO, UTO OHU CBA3AHBI OTHOIIIEHUEM OJHOCTOPOHHEHN
UMILTUKaAuu (COH IIpeAmoJiaraeT OTABIX, HO He HaobopoT). Bnibop
sKe umMILInKara (omodbixamb B 3HAUEHUM Cnamb) Kak ObI cOOOIIaeT
€CTeCTBeHHOMY (hM3UUECKOMY COCTOSHUIO IOBBIIIIEHHYIO 3HAUNMOCTb.
Kpome Toro, roBops 0 Mejiouax M TPUBHAILHBIX 00BeKTax (Hampu-
Mep, mpeamerax meOesr) B OOJBITHUHCTBE CIy4YaeB JOCTATOUYHO UIEH-
TUPUIIUPOBATH UX C TOUHOCTHIO IO PoJa U, perke, A0 Buaa. VpeHTu-
bukanusa Ke HUUYEM He IPUMeYaTeJbHOTo pedepeHTa ¢ TOUHOCTHIO
OoJsibImieil, ueM OKHuJaeMasd, TaKyKe IIPOU3BOJUT BIIeUATJIEHUE HECO-
pasmepHOCTH (HecOOJI0eHre Ha3BAHHBIX IPUHIIUIIOB ITPOU3BOIUT
KoMuuecKuil apdekT, Korma, HampuMep, CJIOBOM lounge mMeHyeTCs
KOMHAaTa HeOOJIbIIIOT0 pasMepa).

HeymeHue miau He)KejlaHUE WCIOJb30BaTh 0oJjiee TOHKHE Mexa-
HU3MBI KOHTEKCTOOOYCJIOBJIEHHOUN pedepeHIInr, PaBHO KaK U He-
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YYBCTBUTEJIbHOCTh K CTUJIEBBIM HECOOTBETCTBUAM, CBUIETEIHCTBYET
OTHOBPEMEHHO M O HEJOCTATOUHOM yPOBHE A3BIKOBOI KOMIIETEHIIVN.
ToBopsartue kiracca Non-U o0HapyKUBAIOT IPU3HAKY «A3BIKOBOM He-
YBEPEHHOCTHM », YTO BBIPA’KAETCA B IIOCTOSHHOM WJIN CIOPATUYECKOM
JKeJIaHUU MONIPAaBUTh, YCIOKHUTH, YCOBEPIIIEHCTBOBATH HOPMY.

HeayreHTUYHOCTDH Ke peueBoro moBexeHuss Non-U mposABisercs,
IIPEesKJie BCETO, B «HEAYTEHTUUYHOM CaMOIPE3eHTAIMU» T'OBOPSAIIETO.
Eme A. Pocc oTrmeuas, 4TO 3a SA3BIKOBBIMU (DOPMaMHU C APJBIKOM
Non-U CcTOAT IONBITKU HOCUTEJS SA3bIKA I'OBOPUTH HE CBOUM TOJIO-
COM U TIPEJCTABUTH ce0s B KAKOM-TO OTHOIIIEHUU JIYYIlle U 3HAUNMeEE,
yeM B geiicrButenbHoctu [Fowler, 1986, p. 656-657]. 9To cTpemie-
HIe BBIPA’KAeTCA W B CKJIOHHOCTH K dB(EMHU3AIUU TOTO, UTO €e «He
3aciy:KuBaeT» (Uau, WHAUYE, B HEKEJAaHUU HA3BIBATh BEIl CBOUMU
uMeHaMu). BreuaT/ieHHe HeayTeHTUUYHONM CaMOIIPE3eHTAI[UM T'OBO-
pAIIEro yCYryOJAT U €ro «3K30TepUUYeCKUe YCTAHOBKU», IOOYIK-
[Ialoliue ueJoBeKa NOBOPUTH HE TO, UTO OH XOYeT, a TO, UTO CUHUTA-
€T NOJIKHBIM, MCXOAsA U3 IIpeAcTaBJeHUll (HEpeaAKO OIMUOOUYHBIX) O
MIPECTUIKHBIX A3BIKOBBIX (hOpMax, O TOM, KaK T'OBODPAT JIIOAU, UYbU
peueBble IPUBHIUKY IIPUHUMAIOTCSA 3a 00pasel], KOTOPOMY HYKHO CO-
OTBETCTBOBATA.

Cunraercsa, UTO IIEPEUUNCJIEHHBIE PEUYETOBEAEHUECKNE W3 BAHBI
kareropuu Non-U He CBOMCTBEHHBI HOCUTEJAM 9JIUTAPHON peueBOU
KyabpTypsl (U). Takum o6paszomM, MOMKHO IIPEAIIOJOMKUTH, UYTO STU
TPYIIBI JIIOAEH NPUHIUINAJIBHO PACXOJATCA B CBOEM OTHOIIEHUU K
SIBBIKY BOOOIIE 1, COOTBETCTBEHHO, PA3JUUAIOTCA TUIIOM CTUXUNHOMN
pedaekcuu Hajg HuM. Cyasd Mo ceMaHTUUYECKUM M IparMaTUYeCKUM
0COOEHHOCTAM TroBopAnux Ha A3biKe Non-U, mx tun pediiekcun
(B cooTBeTCcTBUHM C paHee yHmOMAHYTOH KJaaccupuranumeir H.H. 3a-
TIOJIBCKOM) MOJKET OBITH OXapaKTepHU30BaH KaK (hOPMaJbHbBIN, TUBED-
TeHTHBI ¥ KOPPEKTUPYIOIINI, IOCKOJBKY TOBOpPAIIUE B OOJIbIIEH
CTEIleHU OJIePKUMBI ueeli MIPaBUJILHOCTU SIBBIKA, UAEEH eT0 9KCKJIIO-
3UBHOCTU W WHJeell ero mWcopaBjieHuA. IlyTeM OTPUIIAHUA BTUX Ke
caMbIX YCTAaHOBOK HOCHUTEJU dJUTapHOU peueBoir KyabTypsl (U), Ha-
IIPOTUB, YTBEPIKIAIOT UJEI0 «IIOHATHOCTHU A3BIKA», UIEI0 er0 BCeOoOII-
HOCTU W CBOOOJBI, TBOPUECKOTO K HEMY OTHOIIEHUA (UIEI0 «COo3Ja-
HUA A3BIKA»); OHU He 60ATCS A3BIKOBBIX HOBAIIUN M OTKJIOHEHUH OT
HOpMBbI. COOTBETCTBEHHO, MX TUII METas3bIKOBOM pedJieKcuu xXapak-
TepusyeTrcss KaK CeMaHTUYeCKHUIl, KOHBEPreHTHBI U KpeaTUBHBIMH.
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VIMeHHO 5TOT ITOCTOSHHO OIYyIaeMblii KOHPJIUKT pedieKcuil aeaaeT
00ITleHre ATUX COMUAJNBLHBIX TPYIII CJAOMKHBIM, HANPAKEHHBIM W Ua-
CTO He IIPUHOCAIINM B3aUMHOTO yIOBJIETBOPEHUA.
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are formally correct yet rated as pretentious and ineffective, i.e. “superstandard”
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and authenticity.
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VIK 81’373
E.B. Mockeumun (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

IMAPAJUTMATHYECKHUE OTHOIIEHUA MEXKIY
JEKCUYECKUMHU U CEMUOTHYECKHUMHU ENJUHUITAMUA
HEMEIIKOI'O JKEJE3SHOAOPOGHOI'O COIUOJERTA

B craThe BBIZEIAIOTCA B PAMKAX HEMEIKOIO KeJe3HOTOPOKHOTO COIIMOJIEKTA ce-
MHOTUYECKHUE €QUHHUIbI, I aHAJUSUPYIOTCA HUX IIapagurMaTu4yeCKue OTHOIIEeHUHA (Ha
Pa3HBIX M OAMHAKOBBIX YPOBHAX a0CTPAKIMM) KakK APYr K Ipyry, Tak U K mpodeccu-
OHAJIBHBIM JIEKCMYECKMM eTUHUIIaM. B KauecTBe CeMUOTHYECKMX €TMHUI[ pacCMaTPH-
BAIOTCA IOJNYJIEeKCHYECKHEe U CEMUOTHYeCKHe HOMEHEI, B TOM YNCJe HOMepa, a TaK:Ke
“KeJIe3HOOPOSKHbIEe 3HAKH.

Kntouesvle cnoa: HoMeHbL, CUHOHUMDYL, 2UNepoHuUM, 2unOHUM, Hcele3HaA 6opoza,
coyuosexm, cemuomuiecrkue eOuHuubt

TexHVMKa 1 TeXHUYECKNE HAYKM HA CEeTONHAIIHUN IeHb IIPeCTaB-
JIAIOT €000 IPOTPECCUBHYIO U BBICOKOPA3BUTYIO OTPACJb UeJOBe-
YEeCKOU JesATeJIbHOCTH U 3HaHmii. Ho mporpecc m pasBUTOCTH MPO-
CJIE}KMBAIOTCA HE TOJIBKO B COOCTBEHHO TEeXHUKE, HO WM B JIEKCHUKE,
KOoTOopasa MMeHYeT ee U OOCHYy:KUBaeT BepOAJbHYI0 KOMMYHUKAIIUIO
CcIenmuajIncToB. [[pyrumMu cjaoBaMu, pa3BUBAETCA TeXHUKA — pa3BUBa-
IOTCA U CJIOBA, B KOTOPHIX OTPAKAETCA IIPOTPECC UEJIOBEUECTBA B ATOH
oTpacyu. JlekcruecKre MHHOBAIINY 3aKJIOUAIOTCA B CO3TAHUU CJIOB C
mobaBieHreM OYKBEHHO-IIU(PPOBBIX CUMBOJIOB, MMEIOIINX YCJIOBHBIN
xapakrep. KasxIoMy TakoOMy CHMBOJIY COOTBETCTBYET OIIpelesieHHAA
TeXHUYecKaa mHMoOpMausa, BbIPAKeHNE KOTOPOIH A3BIKOBBIMU €IM-
HUIAMU JIEKCUYECKOT0 U TEKCTOBOTO YPOBHS OBLIO OB YINEpPOHBIM
1A mpod)ecCUOHANBHON KOMMYHUKAINUM. TeXHUUeCKre HOMEHBI CO-
croar, mo Trepmunogoruu C.B. I'puneBa-I'puueBuua, us rpaduiecKoi
u nudposoit mopdem. Ilociennasa, mo HalleMy MHEHUIO, U €CTh JIEK-
cuyecKas WHHOBAIUA, UMEIOIIAad CeMUOTHUEecKyo mpupony. OxHaxko
B HEKOTOPBIX HOMEHKJIATYPHBIX €IMHUIIAX MOMKHO IPOCJIEIUTH ABJIE-
HUe, Korga rpadudeckas Mopdema, ABIAMOIIAACA TPAAUIMOHHO TEP-
MUHOM, 3aMEHSEeTCS YCJIOBHON OYKBEHHON CHMMBOJHKOM, 3a KOTOPOM
CKPBIBAETCS MHOYKECTBO TEXHUUECKUX IOHATUN U XapaKTEePUCTUK
npenmeToB. Takve eTUHUIEI CIEYVET YiKe NMEHOBATH CEMUOTUUECKH-
MU HOMeHaMu (TepMuH HaIl). K HUM HYXHO OTHOCUTb U HOMEPHBIE
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ceMUOTUYeCKre HOMEeHBI, I'/le HoOMep TPaKTyeTcsd KaK CUMBOJI 00beKTa
NJIN IIOHATUA. HeCMOTpﬂ Ha TO, YTO TEPMHUHBI, TEXHNYECKNE HOMEHBI
(TonyneKcuuecKre U CeMUOTHUUYECKIe) IPUHALIeKaT Pa3HbBIM KOJaM
(8BIKY ¥ CEMUOTHUYECKOMY KOy COOTBETCTBEHHO), MEXKIY HUMHU CY-
IeCTBYIOT HEKOTOPbIE CeMaHTHUYECKHe OTHOINeHUsd. B mepBy oue-
peab, 3To 00YCJIOBJIEHO Te€M, UTO CHMBOJIBI — 3TO CBOEOOpas3HbIE 3a-
MeCTUTeJIn TePpMHMHOB, T.€. MEXAY HHMU YK€ 3aMeTHa CHUHOHUMUA
pasHoii crenerHu. OgHAKO, IOMUMO OYKBEHHO-IIU(PPOBHIX CHUMBOJIOB,
MOJKHO OTMETUTH PA3HOTO poja rpaduyuecKue UIN 3BYKOBBLIE CHMBO-
JbI (HampuMep, K /I 3HaAKHU).

Ha npumepe MOABMIKHOIO COCTaBa M3 HEMEIIKOS3BIYHOTO IIPO-
CTPaHCTBA M HEMEIIKOI KeJe3HOJOPOKHOM TEePMUHOJOTHUHN IIPOje-
MOHCTPHUDPYEM MEXAY JIEKCUYEeCKHMMMN M CEMMHMOTHYECKMMU eJVMHHIA-
MM ITapagurMaTmdyeCKue OTHOIIEeHUA, CPeaAr KOTOPBIX DpPa3JIn4daroT
OTHOIIEHMA Ha Pa3HbIX W OAMHAKOBBIX YPOBHAX aﬁchaHHI/II/I. HOI[
MePBLIMHU IIOAPa3yMeBaeTcs Jornueckasa nepapxus geHoratoB. I'urme-
POHHMOM B 3TOi IlemouYKe BbiOepeM TepMuH Lokomotive, mmeroriumit
CJIeIYIOIie COTUIIOHUMBI:

1) Elektrolokomotive, Diesellokomotive, Dampflokomotive u
Triebwagen (Triebfahrzeug). B cBoio ouepens runoHum T'riebwagen
pacmamaeTrcsa Tak:Ke Ha P IIOAMHOYKECTB:

2) Dampftriebwagen, Elektrotriebwagen, Verbrennungstriebwa-
gen, Akkumulatortriebwagen u Dieselelektrischetriebwagen. Hamo ort-
METUTh, YTO COTHUIIOHMMBI OTPaKarT HJIaCCI/I(I)I/IKaHI/IIO IIOABUMHOI'O
cocCTaBa IIO TUIIYy TATI'M, HO BOSMOHBI 1 Hnaccmbnmaunn II0 Apyrum
mpusHakKaMm (HampuMmep, o npenHasHaueHuio (Reisezuglokomotive,
Giiterzuglokomotive). Hanee  Elektrotriebwagen  pacnajzaercsa
HAa:

3) ICE Ziige, Straffenbahn, S-Bahn, U-Bahn, FLIRT. Ilocaenyzo-
1ee poao-BUA0BOE JejieHe HEeBO3MOJKHO, M 3eCh HACTYIIAlOT OTHO-
IIeHUs IeJioé — YacCTh, KOTOPbIe MOXKHO OTpasuTh Ha mpumepe ICE
Ziige. 9TOT TepMHUH 0003HAUAET IMOHATHE TUIA BBICOKOCKOPOCTHOTO
MOTOPHO-BATOHHOTO IMOABUKHOTO COCTaBA, COCTOAIIUHA 13:

4) Triebkopf, Steuerwagen, Sitzwagen, Bordrestaurant, Service-
wagen. Triebkopf, B 4aCTHOCTH, COCTOUT M3:

5) Motor, Stromabnehmer, Fiihererstand, Drehgestelle.

6 ) Bmecre ¢ atuMm, TepmuH ICE Ziige nMeeT OTHOIIIEHUS O0Iee —
yacTHOe ¢ TexHuuyeckumu Homenamu ICE 1, ICE 2, ICE 3.



94 Bomnpocs! conuansHoit guddepeHmuanuu a3pIKa

7) ICE 1 (InterCityExpress mepBOT0O IIOKOJIE€HUA) COCTOUT U3
YCTAaHOBJIEHHOT'0 KOJIMYECTBA BAarOHOB OIIPeeJieHHOro Tuna. [losTomy
MAHHBIM HOMEH SIBJISETCS LEeJBIM [Jif IOJyJeKCUIecKoro Homena BR
401 n cemmoTuueckux HoMeHOB Bvmz 802, Asmz 803, Avmz 801,
Wsmz 804.

8) Opuaxo ICE 1 — 9TO MHOKECTBO II0€3I0B, ITIO3TOMY YKa3aHHBIN
HOMEH BCTYyIIaeT B OTHOIIIEHUA 00Ilee — YacTHOe ¢ HoMeHOM Tz 108
unu Tz 190, o6o3HAUATOMNI yiKe KOHKDPETHBIH KeIe3HOTOPOIKHBIHN
cocras. [Ipu sTOoM, aHaIOTUYHAS CUTyaI[Ud HAGIIOAAETCA U C TUIIAMU
BaroHOB 3TOTO IIoe3na. Ramﬂblﬁ THUII IIPpeACTaBJI€eH KOHKPETHBIMU Ba-
TOHAMH, OTHOCSAIIIMMUCSA TOJbKO, HAIIpUMep, K coctaBy Tz 108.

9) Takum 06pa3oM, IPOCJIEIKUBAIOTCA OTHOIIEHUA YaCTh — I[eJioe
MEKIY STUM IOJIyJeKcuuecKuM HoOMeHOM Tz 108 u cienyromuMmu ce-
MUOTHUYeCKUMHU HoMeHamu: Bvmz 802 051-3, Asmz 803 105-6, Avmz
801 001-9, Wsmz 804 028.

10) Kpome sToro, mapagurMaTuuecKue OTHOIIEHUS Ha OSUHAKO-
BBIX YPOBHAX a6c'rpa1<um/1 MOJKHO TaKXe OTMETUTb MEXAY CEeMUOTHU-
YeCKUMHU U JIeKcuuecKuMu eguuunamu: 7z 108 coOoOTBETCTBYET OHUMY
Lichtenfels, (Ha3BaHUA CTAHIIUY HasHAUEHUs 9TOTO IOe€37a), TeM ca-
MBIM OHH COCTOAT B CMHOHMMHNYECKHUX OTHOINIEHUAX, IIPOABJIAIOIINE-
cA omHaKo Julllh B MUKpoKoHTeKcTe (ICE Lichtenfels). Ilpu satom Tz
108 u Lichtenfels ato uactHoe ICE 1, xak B mpumepe ¢ Tz 241 = Bad
Hersfeld < ICE 2. Tax:xe HOMepa PeMCcOB IOE3I0B, BHEIPAIKEHHBIX
TeXHUYEeCKMMHU HOME€HaMM, KOHTEKCTyaJIbHO CMHOHMMHWYHBI C OHUMA-
MU, 0003HAYAIOIIUMY ITYHKTHI OTIIPABJIeHUA U npubbsitua: EN 463 =
Miinchen — Wien, RE 83990 = Berlin — Cottbus.

11) Cemuoruueckue HOMeHBI Wsmz 804 u Wsmz 807 aBnamoTca
ugeorpa@uuUecKNMMU CHHOHIMAaMU, Tak Kak Wsmz 804 = Speisewagen,,
Wsmz 807 = Servicewagen, Speisewagen ~ Servicewagen (8 ICE 2).
Taxk ke Buomz 802 u Avmz 801 — uneorpaduueckre CMiHOHUMBI. [Iep-
Boiit — 2. Klasse Sitzwagen, Bropoii — 1. Klasse Sitzwagen, sTu 1mo-
HATUA TepecekaioTca yactTuuHo. Kak ASmz 803 u Bumz 802, tak
u ASmz 803 m Avmz 801 MOKXHO MMEHOBATHb KOHTEKCTYaJIbHBIMU
CUHOHUMAaMM1, IIOTOMY YTO HepBI:IfI HOMEH MOMXeT COOTHOCHUTBCA C
repmuHamu 2. Klasse Sitzwagen u 1. Klasse Sitzwagen B ompene-
JIEHHOM KOHTEKCTe, HeCMOTPA Ha TO, UTO 9TOT HOMEH «3TUKETUPY-
eT» KOHKPEeTHBIN Servicewagen. 3mecs ASmz 803, Avmz 801, Bvmz
802 uwmelor obimryio cemy Sitzplitze. Mgeorpadpuueckre CUHOHUMBI

STUDIA LINGUISTICA 95

MOJKHO HaOJI0gaTh WU MeXKJIy TaKuMu HoMeHamu, Kak BR 401, BR
402 (ronoBuble MoTopHBIE BaroHbl ICE pasHbix mokoJsenuit). C HuMu
KOHTEKCTYyaJIbHO CMHOHUMHUUYeH HoMeH Bpmpzf 808 (Steuerwagen),
KOTOPBIN JIMIIb B OIPEAEJEeHHON CHUTyalluy MOKET TPaKTOBATbCH
Kak Triebkopf (uactnoe ninsa BR 401, BR 402). B xkauecTBe o001Iei
cembl BeicTymaer Fphrerstand. W3 sTtux mpuMepoB BHUAHO, UTO CH-
HOHUMUYECKHE OTHOIINEHUSA MEXAY CEeMUOTUYECKUMU eTUHUIaMU,
BBIPDAKEHHBIMU OYKBEHHO-ITM(DPOBBIMU CHMBOJIAMHU, 3aBUCAT OT TeX
TEPMUHOB, C KOTOPBIMH OHHU COOTHOCATCS. OmHAKO HOMEHAM He CBOii-
CTBEHHA CMHOHUMUS C UX TEPMHUHAMU: MEKIY HUMU IIPOCJIEKNBAIOT-
Csl UCKJIIOUUTEJNbHO MepapXnyeCcKre OTHOIIEHUS Y4acTh — I[eJI0e WU
oluree — 4yacTHOE, B TO BpeMs KaK MeKy Tpodh)eCCHOHAIbHBIMU JIEK-
CUYECKUMHU eJWHUIAMUA BO3MOKHBI TI'MII€POHUMO-THIIOHUMUYECKUE
OTHOIIIEHUS.

Takske 1 Ha IpUMepe IPY30BBIX BATOHOB MOXKHO IPOUJLIIOCTPUPO-
BaTh MepapxXWUecKue OTHOIeHUus: TepMuH Schiebenwandwagen siB-
JigeTcsA OOUMM II0 OTHOIIEHUWIO K YACTHOMY CEMUOTHUUECKOMY HOMEHY
Hbis 294 (KOHKPETHBI TUI BaroHa), KOTOPBIA B CBOIO OUEPEAb COOT-
BeTcTBYeT yactHomy Hbis 294 21 80 225 0 256 — 9. K ykazanHOMY
TEePMUHY <«IIPUBSA3AHBI» U TaKWe HOMEHKJATYPHbIE CEeMUOTHUUYECKUE
enuHuUIbl Kak Hbins-tt 292 nnu Habbiins 344 (uactHoe). SBaasach
YaCTHBIM CJIyuYaeM YKas3aHHOrO TepMWHA, OHU IIPEACTABJISAIOT CO0OM
upeorpapuuecKre CUHOHUMBI 10 OTHOIIIEHHUIO IPYT K IPYTY.

Eciiu HOMEHKJIATYypHBIE eIUHUIbI, 0003HAYAOIEe eIUHUIILI IIO]-
BUJKHOT'O COCTaBa, HE BHIABUJIU a0COJIIOTHBIE CHHOHUMUYECKHE OTHO-
IIEeHNUsI, TO UX MOYKHO IPOCJEIUTh Ha MpuMepe rpa@uyecKuX CUMBO-
JIOB ¥ TIOJIYJIEKCUUYECKUX HOMEHOB. B HeMeIKO#l ’KeJIe3HOILOPOIKHOMN
oTpacau MPUHATO KayKIOMy THUIy CUTHaJa cBeTodopa Wiau 3HAKY Ja-
BaTh HOMEHKJATypHOe obo3Hauenue. Hanpumep, Homen Hp 0 = cum-
801 «2 KDACHbLX CUZHAJLA C8eMOPOpa» = «6epxHee KPblio Cemaipopa
8 20pU30HMANLHOM NOJONCeHUU» = KomaHOa ,Halt“, Hl 6a = cumeon
«itenimulit, HA0 HUM 3eJeHblil muzawuily = xwomanoa ,Fahrt 40
km/h, 100 km/h erwarten, Wnb5 = cumeon «08e 6Geavle noJsocbl, 00-
pasyrnuuil omkpulmolil yzoa HaALe60» = KomaHda ,,Bogen von links
nach links*.

IIpumeuaTesbHO, UYTO BO3MOJKHO IIPOSABJIEHNE CUHOHUMHUU B
mape KaproHmusM — HOMeH, Kak B mpumepax ICE I = Schwangerer
Bleistift, Zollstock, ICE 2 = Scheunentor, Schweineschnduzchen, BR
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101 080-0 = Kopfwehlok, BR 232 = Ludmilla. OgHAKO 9TU IPUMEPHI
NJIIIOCTPUPYIOT CTUJIMCTUNYECKEe CUHOHNMBI.

Ha ocHoBanuu aHa/u3a MPUMEPOB CAeJaH PAJ BHIBOJOB. Bepbasin-
HBbI€ CEMHOTUYECKHUEe eNUHUIBI (II0JyJIeKCUUYeCKe U CeMUOTUUECKUe
HOMEHBHI, I‘pa(I)I/I‘IECRI/Ie CI/IMBOJII:I) CIIOCOOHBI BCTyIlaTb B CEMaHTHN4Ye-
CKUe OTHOIIEHUS KakK IPYr ¢ APYroM, TaK W C JIEKCUYECKUMU eIu-
HuUmamMmm, HECMOTPA Ha TO, YTO OHM BEKJIIOUEHBI B Pa3HbI€e KOJOBBIE
cucteMbl. Ilo aToit IIpUYrHe TaKue €IUMHUIIbI CTOUT BKJIIOUATh B TE-
3aypycbl. HoMeHKJIaTypHbIE eIUHUIbI, BKIIOUEHHLIE B Te3aypyc, 00-
JIaJaIoT IIUPOKMM WHTEHCHOHAJoM. UeM cjioKHee HOMEH, TeM YiKe
CTAHOBUTCH 9KCTeHCHOHAJ. JIeKCHKa MPU HMepapXuuecKoOM [AeeHUU
He JOCTHUTraeT HYJEBOTO SKCTEHCHOHAJa, 3a Hee 9TO AeJIal0T HOMEH-
KJaTypHbIe efuHUIILI. TaKuM o0pa3oM, Ipefes Tesaypyca o6pasyioT
ceMHOTUYeCKUe HOMEHBI. BMmecTe ¢ 3TUM OHHI MOryT OﬁpaBOBLIBaTI:
CBOIO COOCTBEHHYIO ME€PAPXUUYECKYIO IEIIOYKY U UMEThb APYT C APYIroM
CUHOHUMUUYeCKUe OoTHoIIeHusi. OHM B CBOIO OUepeab 3aBUCAT OT CBO-
UX TEePMHUHOB, C KOTOPBHIMU OHM COOTHOCATCA. IIOCKOJBKY HOMEHBI
NMEHYIOT KOHKPEeTHBIE€ IIpeAMeThbl, UX CHMHOHUMUA HOCUT OTHOCHUTEJIb-
HBIA XapaxTep. XoTda oHU U MOT'YT COOTHOCUTBCA C OJMHAKOBBIMU
IIOHATUNAMMA (T.e. C OAMHAKOBBIMUI TepMI/IHaMI/I), X neHoTaTbl BCerga
6y,ZIyT PasHBIMU, a 3HAYUT, HOMEHBbI MOT'YyT OBITH I/I,E[BOI‘pa(bI/I‘IECRI/IMI/I
60 KOHTEKCTyaJbHBIMU CHHOHMMamMu. MeKny HuMHU u rpadude-
CKUMU CHMBOJIAMU, OJHAKO, HabJaomaeTcsa abCcoa0THAS CUHOHUMMUS.
HpI/I 9TOM KOHTEKCTYyaJIbHbl€e CHHOHMNMBI OTMEYEHEI B IIape «TeXHNYe-
CKUII HOMEH — OHHM».
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Moskvitin Evgeniy Vladimirovitch (Saint Petersburg, Russia)

PARADIGMATIC RELATIONS BETWEEN LEXICAL AND
SEMIOTIC UNITS OF THE GERMAN RAILWAY SOCIOLECT

In this article semiotic units are defined as a part of the German railway sociolect.
Their paradigmatic relations are analyzed on different levels of abstraction to each
other and to professional lexical units. As semiotic units the author considers
halflexical and semiotic nomens, including serial numbers, and railway signs too.

Keywords: nomens, synonym, hyperonym, hyponym, railway, sociolect, semiotic
units
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VIK 8.085.13.03
O.E. @unumonosa (Canxm-Ilemepbype, Poccus)

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHY PEYH JETEN-BUJINHTBOB

B craThe paccMaTpUBaAIOTCSI HEKOTOpPHIE YEePThI, CBONCTBEHHBbIE peuYM JAeTeii-0u-
JIMHTBOB, BJIAJEIONIMX AHIVIMICKUM M PyCCKMM A3bIKamMu. PaccmaTpuBaroTcsa ciaydaun
3aMEHBbI ITIOJIHO3HAYHBIX U c.nymeﬁnmx PYCCKHX CJIOB aHI‘JIMﬁCKMMM, rpaMMaTH4YeCKHue
HapyUIeHUsl MOJ BJIUSHUEM AaHTJIMHCKOrO $3bIKA, MHKOPIOPHMPOBAHHE AHTJIUICKUX
MopdeM B CTPYKTYPY PYCCKOrO CJIOBA, MCIOJH30BaHUE CUHOHUMOB B PEYH, CTOJIKHO-
BeHMe HAIlUOHAJBHBIX KaPTHUH MUpa.

Kniouesvie cnoea: OUIUH26U3M, 0CE0EHUE A3bLKA, 6bLOOD CJILO6A, UHKOPNOPUPOBA-
Hue, cMeuleHue CmpyKmyp, KOZHUMUBHAA M00eab, CUMYauusl 00WeHus, pecucmp ooue-
HUA, KOMudeckuil aggerxm

TTonmuamHTrBU3M, MU MHOTOA3BIUNE, TaKyKe Ha3bIBAEMOe MYJIbTH-
JIMHTBU3MOM, OIIPEesAeTCsa KaK YyIOoTpeOeHe HeCKOJIbKUX A3BIKOB
B IIpefiesiaxX OIPeesIeHHON COIUaJTbHON OOIITHOCTH (IIperke BCETO To-
cymapcTBa), a TaKyKe KaK yIoTpebJieHNe WHAWBUIAYYMOM WJIN TPYII-
oii JIIofel HeCKOJMbKUX SA3BIKOB, KAKIBIM M3 KOTOPBIX BLIOMpAaETCS
B COOTBETCTBUM C KOHKPETHON KOMMYHUKATUBHOH curyanueii. IIpe-
obJiazaroriee 0JHOA3BIUME OOII[eCTBA He UCKJIIOUYAET MHOTOA3BIUNA OT-
IeJIbHBIX YJIEHOB 3TOr0 00IfecTBa. MHOroA3bIUNE PeaIu3yeTcs Jalre
Bcero B opMe ABYASBIUMA, WaM OmauHrsuama [JImHrBucTHMUECKUt
SHIIMKJIOTmeAUYeCcKui caoBapb, 1990, c. 303].

IIpomecch ryio6anu3anuy COBPEMEHHOTO MUPa IPUBOAAT K TOMY,
YTO YUCJIO OUIUHTBOB, JIOJENH B PABHOIN CTENEHU BJIANEIOINIUX ABYM:I
SABBIKAMU, HEYKJOHHO pacteT. [[. Kpucran nuiier o pa3jinuHbIX IPU-
YypHaX OMJIMHTBU3MA, B YaCTHOCTHU, IOJUTUYECKUX U PEJIUTUO3HBIX,
oTMeuYasa TaK)Ke, YTO OMJIMHTBU3M MOJKET OBITH BBI3BBAH HEOOXOJUMO-
CTBIO COXPAHUTH KYJbTYPHBIE WJIM 3THUUECKUE TPANUIINN U UIEH-
TuGUIUPOBATL ce0A ¢ HAIMOHAJIBLHON KyJIbTypoil. Ero mpuumHOii,
KpOMe TOTO, MOKEeT ObITb HEBOBMOYKHOCTD IIOJYUUTH OOpa3oBaHUe Ha
POTHOM fA3BIKE, a TaK’Ke MPUPOAHBIE KATaKJIN3MbI, CTUXUIHLIE Oex-
CTBUA U HOBBIE A3BIKOBbIE KOHTAKTHI, IOABJAIOIINECA B PE3yJIbTaTe
BBIHYKIEHHBIX Iepecesienuii agrogeii [Crystal, 1987, p.360].

ABanuaupys A3BIKOBYIO CHUTYaIlWIO ¢ OByaA3bIumeM Bo Ppammuu,
H.®. AnedpupeHko BBIABIAET, B YaCTHOCTHU, T'MIIEPTJIIOCCUIO, TO €CTh
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IBYA3bIUNE, IPU KOTOPOM IIpaBAIasd, HAyUHAasd, IOJUTHUECKAA DJINTA
CTpaHbl HAPAAY C POAHBIM (DPAHI[Y3CKUM S3BIKOM IIOJb3YETCA WHO-
CTPaHHBLIM (B HacTOAIlee BPeMsA aHTJIMUCKUM) U THUIIOTJIOCCUIO — ABY-
sA3pIuMe UMMUTPaHToB [Anedupenko, 2005, c. 259].

B mauHOIi cTaThe peub MOWIEeT O OMJIUMHTIBU3ME, KOTOPBIN HaMepeH-
HO KYJbTUBUPYETCA B COBPEMEHHBIX CEMbAX, I'/le OOUH U3 POIUTE-
Jiell ABJIsSEeTCA HOCUTEJEM aHTJIUICKOTO A3bIKa, a BTOPOIl — PYCCKOTO.
Yucao TaKUX ceMeil TOCTATOUYHO BEJWKO, X HE3aBUCUMO OT TOTO, B
KaKoli cTpaHe OHU IIPOKUBAIOT, POJUTEIU B TAKUX CEeMbX, KaK IIpa-
BUJIO, CTPEMATCA K TOMY, UTOOBI UX JE€TU B PABHOII CTEIIEHU BJIALEJN
KaK aHTJIUHUCKUM, TaK U PYCCKUM A3BIKOM. IIpMYMHBI TAKOTO pona
OUJIMHTBU3MA He SABJAIOTCA HU HOJUTUUECKUMU, HU 9KOHOMUUECKU-
MU, HU PEeJUTrHo3HBIMU. TaKoil OWMJIMHTBUEM SABJIAETCI HaMEPEHHO
KYJbTUBUPYEMBIM C II€JBI0 JYXOBHOTO POCTa U PACIIUPEHUA KPYTo-
30pa JeTeil, COXpaHEHUA UMU KYJIbTYPhl ¥ TPAAUIIUHA CTPAHBI IIPOUC-
XOKJAEHUA OJHOTO M3 POJUTENEH.

MpbI B TeueHUE HECKOJBKUX JIET M3YyUaJIud pedb NBYX neTell (Tpex
U IIIECTH JIET) B ceMbe, IPOKUBAIONIeil B Beiukobpuranuu, rae pyc-
CKUe POJCTBEHHUKHU OOIIAJUCH C NeThbMU IIPEUMYIIIECTBEHHO Ha PyC-
cKkoM sa3biKe. COOTBETCTBEHHO, MBI OIIHMIIIEM CUTYaIlUUd B3aUMOJEIi-
CTBUA ABYX A3BIKOB B PeUU JAeTell HAa PYCCKOM SA3BIKE.

Hawu6Gosee uacTo HaM BCTPEUAJIUCh BBLICKA3BIBAHUA HA PYCCKOM
SIBBIKE, B KOTOPBIX BMECTO PYCCKOTO CYIIECTBUTEJIHHOT'O YIIOTPEOJIs-
Jochk aHTJIuiicKkoe. Tak, B3BOJTHOBAaHHBIN peOeHOK BOeraeT B KOMHATY
u Kpuuut: B Hawem cady npvieHyaa, 603HUKAA, nossusacey a frog!
JI}060IIBITHO TO, UTO 3a0BIB PYCCKOE CJIOBO «JATYIIKa», peOEHOK BCe-
TaKU NPABUJIBHO YIOTPEOUJI 3/]eCh IJIar0JIbl C OKOHUAHUAMHU KEHCKO-
r'0o pojia B OTJINUME OT IPEIJIOKEHUN «Imo Haul princess»; «A Oeaan
cmpawnblit mask». HeynuBuTeabHO, YTO OTCYTCTBUE I'DaMMaTHue-
CKUX IIOKasaTeJsieli pojja B aHTJIMMCKOM S3BIKE CO3JAeT CJIOKHOCTHU
IIPX OCBOEHUU PYCCKOTO A3bIKA OMIMHrBaMu. [ MaJIbuMKOB, PEUb
KOTOPHIX aHAJIUBUPYETCA B AAHHOI CTaThe, AOIOJHUTEJbHAA TPYI-
HOCTh IIPU OBJIAJIEHUU PYCCKUM fA3BIKOM COCTOAJA B TOM, UTO PYyC-
CKOTOBODAIIMMU B UX OKPYKEHUU ObLIU IPEUMYIIECTBEHHO KEHIIH-
HBI, II03TOMY MaJbUUKM, IPUBBIKIIINE CJBIIIATH PA3TOBOPHI JKEHIITUH
MeKay coboif, roBops o cebe, mosroe BpeMs (IMOUTHM OO TpPex JeT)
YOOTPeOIANIN OKOHUAHUA JKEHCKOTO poja: A IPUIILIA, I CcAeala U
T.n. B BBIIIIENIPUBENEHHOM IPUMeEpPe IPO JATYIIKY MHTEPECHO TaK-
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JKe ymoTpebJieHHe psga IJIarojioB, KOHTEKCTYaJbHBIX CUHOHHMOB —
npulzHYaa, 603HUKLA, nossuLack. Takoe U30BITOUHOE YIIOTPEOJIeHUE
IJIAarOJIbHBIX ENUHUI[ B CUTYallUM CHUJBHOIO BOJIHEHUS CBUIETEJIb-
CTBYeT, Ha HAIIl B3IJIAL, O TPYAHOCTH BHIOOpA IIOAXOIAIIEIO CJIOBA,
0 TomcKe Hambojee aJeKBAaTHOTO BBIPAKEHUS, KOTOpPOe pPeGEHOK B
pesyabTrate HaxonuT. CJI0BO «IIOABUJIACH» COBEPIIEHHO ITPABUJILHO
OTpasKaeT ONMUCHIBAEMYIO CUTYyaIlMi0, B TO BPeMs KakK ymoTpebJieHue
rJIarojia «BO3HUKJIA» CO3JaeT KoMUUecKuil a(eKT U B TO JKe BpeMs
OTChLIaeT Hac K (hOJBKJIOPHOI, CKA30UHON KapTHUHE MUPA.

IIpounirocTpUpyeM CJIOKHOCTHM B BBIOOPE IPABUJIBHOIO TIJaroja
emle oqHUM IpuMepoM. PeGeHKY BO BpeMs IPOTYJKH B cagy He pas-
peliany IoAXOUTh K mpyAy. IJia Toro, 4To6b 3aIIpeT MOAeCTBOBAII,
CKasaju, YTO TaM JKUBET BOASAHON M OOBACHUIU, KTO 3TO TAaKOM, a
TaK’Ke MMPOUJLIIOCTPUPOBAJIN STO CJIOBAMU M3 IETCKOUM IleceHKH «§1
BOJIAHOM, A BogsAHOU. HUKTO He BoguTcA co MHOU». MaJbuUK CIIPO-
cui: «9YTo Taxkoe «He BOAUTCS»»? EMY OOBACHUIN, UTO «BOIUTHCS»
3HAUUT «UT'PaTh, PasroBapuBaTh, 00IIAThCA» . Uepe3 HECKOJIBKO THEH
MaJbUYUK <«YCOBEPIIIEHCTBOBAJI» TEKCT AETCKOHM IIeCeHKU, HaleBasd:
«A 600anoil, 1 60o0anoit! Hukmo ne obuaemca co MHOU». YCBOUB
CYIIIECTBUTEJbHOE, PEOEHOK HE MOT OI€HUTh UIPY CJIOB C TIJIAroJioM
«BOAUTHCSA», HO B TO K€ BpeMdA U3 KOHTEKCTYaJbHBIX CHUHOHHMOB
BBIOpAJ HauboJiee «B3POCJIOE» U CJIOMKHOE CJIO0BO «00IIaThCa». TaKkuM
obpasoM, KoMuuecKuii 3GGHeKT OKasaucsa JBOMHBIM.

CJI0’KHOCTBL B BBIOOpE MOAXOAAIIEH (POPMBI rJaroJia WUJIIIOCTPU-
pyer caexnyiomiuii npuMep: Bompoc B3pocsoro: «4YTo THI CErOgHA Ie-
nas»? OrBer pebenka: «Illen na makeondo, ues Ha Opamy» (IMeeT-
cA B BUIY IIOCEIeHNWEe KPYsKKOB). 37eCh MbI HaOJI0JaeM CMeIlleHUe
GopM riIarosioB «UATHU» U «XOLUTH».

OnpenesieHHbIE CJIO0KHOCTU ITIPEACTABISAIOT IJiA OUJIMHIBOB PYC-
CKUe TPUCTaBKU, UX CMEIIIeHUE MOJKET IIPOUBBOIUTH KOMUUECKUI
spdert: «Mama, mre xonodno. Ilodozpeil mers».

WHorma c/I0KHOCTH BOSHUKAIOT M C WCIIOJIBL30BAaHUEM PYCCKUX YKa-
3aTeJIbHBIX MecTomMeHuii. HecMOTpsa Ha TO, UTO pe0EHOK C PAHHUX JIET
3HAKOM C YKa3aTeJIbHBIM MECTOMMEHUEM «3TO» U PETYJIAPHO €T0 YIIOTPe-
0sidAeT, OH, TeM He MeHee, 3aTPYAHAETCA B CKJIOHEHUU STOTO MECTOMMeE-
HWS, YTO IPUBOAUT K BCTABKAM aHTJIMMCKUX MecrommeHnuii this u that B
PYCCKOe TIpemJIoKeHre, T/ie PeUb UAeT O HaBeAeHUU IIOPsJKa B KOMHATe
nocye urpsl: «Tvt youpail this vacmo, a s 6ydy youpams that yvacmo».
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JI1000MIBITHO, UTO AHIVIMACKKE CJI0BA MOTYT WHKODPIIOPUPOBATHCA
He TOJILKO B CTPYKTYDPY IPEIJIOKEeHNA, HO U BHYTPh CJIOBAa, UTO IIPHU-
BOJUT K 3aMeHe KOPHEBBIX PYCCKUX MopdeM Ha aHTJIMACKuEe, Kak B
CJIeYIOIeM IIpuMepe:

Bonpoc: «YTo ThI X0uelnsb Ha yoKuH» ? OTBeT: « Hado nothinkamu».

Amnajyiornunble IpOIlecChl HAOIIONAIOTCA U B PEUM JeTei-OuJInHT-
BOB Ha aHIVIMHCKOM s3bIKe, KaK B CJIEeAyIOIeM IpuMepe, Korga Ha
pockOy MaTepu HA PYCCKOM sA3biKe «IleTs, He Uelu HOTY», PeOEHOK
orBeuaeT: “I am not wewying it”.

B peuu mereil miajaiero Bo3pacra THUIINYHO BKJIIOUEHHE B CTPYK-
TYPY PYCCKHX IPEIJIOEeHUN CBA30YHOro ryaroja to be B suuHOMN
dopme: «JIyHna is naoxoil»; «The desouka is naauem». B mociaenuee
MpeAJIosKeHre BKJIIOUYEH TaKsKe OlpeesIeHHbIN apTukiab the. Hacror-
HO U BBeJ€HUE HEOIPEeJeJIeHHOr0 apTUKJSg, KaK B CJIEAYIOIUX IIPH-
Mepax, rje pe0eHOK HasbIBaeT TO, YTO OH BUAWUT Ha KapTUHKAX B
KHUre: «9mo a crocodile, amo a uepsskx, 9mo a yaumea.

IToMmuMoO ciIy?KeOHBIX CJIOB B PYCCKHUE IIPEIJIOKEHUS MOTYT BBO-
IUThbCA aHIIuiickue Hapeuusa: «Mawma, pebenouex still naavem».
MauHbI TprMep TOBOPUT O TOM, UYTO PYCCKOe Hapeuue «ele» He
BXOJAUT B aKTUBHBIN CJI0BAPh TPEXJIETHEro OMJIMHTBA.

I pamHEro Bo3pacTa XapaKTEePHO CMeIeHWe TUIMUYHBIX CHUH-
TAKCUUECKUX CTPYKTYP AHTJIMICKOrO U PYCCKOTO SI3BIKOB B CTEPEO-
TUMHBIX CUTYAUAX. OTO MOKET IPUBOIAUTH K TAKUM «TUOpHUIZaM»,
KaK cjenyoliee BbICKasbiBauue: «Bpems for kywambv». 3mech MBI
Ha0JI0[aeM KOHBEPreHIIMIO ABYX CTEPEOTHUIHBIX (pas, a MMEHHO
aurauiickoit “Time for lunch/dinner” u pycckoii «Ilopa Kymiats/
obenarb». IIpeBajvpoBaHWEe B MBINLJIEHUW AHIJIOA3BIYHBIX KOTHU-
THUBHBIX MOJeJIell ¥ CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYDP MOYKET MPUBOAUTHL K
BO3HMKHOBEHUIO BHICKA3bIBAHUM HA PYCCKOM SI3BIKE, B KOTOPBIX KOT-
HUTUBHBIA KOHQJIUKT BOSHUKAET HA MOP(OJIOTNUECKOM ¥ CHUHTAKCH-
YeCKOM ypOBHAX. B mpemmoskenun «Iloka mul yiiduna, £ nowumaio
amy KHUJMNCKY» HApyIIeHHue HOPM PYCCKOTO s3bIKa BBHI3BAHO, BUIUMO,
IIePeHOCOM THUIIUYHOMN JIA aHTJIMICKOrO A3bIKa CHHTAKCUYECKON MO-
JleJIM aHTJIMINCKOr0 IPUAATOUYHOTO MIPEAJOKEeHNsT BPEMEHHU WU YCJIO-
BUSA C XapaKTePHBIM [JIA HEro yrnorpedJeHreM rjaroja B HaCTOSAIIEM
BpPEeMEHM U CJOKHOCTBHIO BBIPDAKEHUS MBICJW HA PYCCKOM S3BIKE C
ymorpebJyieHreM rJaroja B OyayiieMm Bpemenu: «Iloka Teb6sa He Oymer,
s MOYMTAI0 3Ty KHIWKKY» mau «Korma Tel yiifelb, S HOYUTAIO 9Ty
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KHIIKKY». B pesysbraTe UCIONIb3yeTCsA TUOPU UMIEpaTUBa «yuou»
U IIPOIIIEAIIIET0 BPEMEHH «yILaa». To, YTO UMIIEPATUB IPUBBIYEH [JIs
pebeHKa, HEYAUBUTEIbHO, BEb JE€TU IIOCTOSAHHO CJBIIIAT IPOCHOBI U
YKasaHus B3POCJBIX, MOOYKAAIONINE UX K BBINOJHEHUIO KaKUX-JIN00
nmeticteuii. IlosToMy mosABJIeHUE CJEAYIONETO BHICKA3bIBAHUA HA aH-
TJINFICKOM fA3bIKe, MHKOPIOPUPYIOIIEr0 PYCCKYI0 (G)pasy ¢ IJIarojom
B IIOBEJIMTEJILHOM HAKJOHEHUM, TaKiKe JIETKO o0bacHuMoO: “I am not
going to wumail amy, I am going to look at the pictures”. 3uech, Kak
MBI BUJIUM, yV TOBOPSIIETO BO3HUKJIU CJIOYKHOCTH C yIOTpebsieHmeM
M3BECTHOI'O eMy MH(MUHUTHUBA TJaroja. B To ke BpeMsdA, MHOTJA PYyC-
CKUIi MHPUHUTUB OIMIMOO0YHO MHKOPIIOPUPYETCA B aHIVIMICKOE TIPEJ-
Jo:KeHue. PaccMOTpUM BBICKa3bIBaHUE TPEXJETHETo pebeHKa: “I am
in pyzamuvca”. VI3 curyanum oOIeHUS SCHO, UTO PeOEHOK CepAMTCSA
Y XOUeT COOOIIUTH O CBOMX YUYBCTBAaX. AHIJIMICKOe HAYAJO IIPEeaJso-
skeHusA I am in MoKeT OBITH NMPOJOJIIKEHO N00ABJIEHUEM CYIIECTBU-
TeJBHOTO rage/anger, UTO IIPEACTABJISAET IJA PeOeHKa CJIOKHOCTB.
YuorpebieHre MOAXOAAIIET0 PYCCKOTO IJIaroja B JU4YHOM (opme «§1
cepiKych/paccepauiicd.» TaKyKe 3aTPYAHUTENbHO AJs pebeHka. O
BHIOMpPAET YIPOINEHHBIN BapUaHT WHMOPUHUTHUBA, CBABAHHBIN C dMO-
IIMOHAJBHBIM COCTOSHUEM IIPUUYNHHO-CJIEICTBEHHON CBA3BIO: €CJIU
B3POCJIbIE CePAATCA Ha pebeHKa, oHU ero pyraior. CoBMellleHUe A3bI-
KOB B OJHOM IIPEJIOKEHUM BCTPEUAETCS IIPU BBHIPAKEHUU dMOLIUI U
y miectuisieTHero peberka. Ha Bompoc: «YTo THI mesaemib?» OH OTBe-
vaeT: «f oueHd feel sad». 3mech, HAIPOTUB, B PYCCKOE IIPEJIOKEHNE
UHKOPIIOPUPYETCA aHIJInUIicKas 9MOTHUBHaA ()pasa.

CToIKHOBEHVE HAIMOHAJBHBIX KapTHUH MUpPA B MBIILJIEHUN Je-
Teli-OMJINHIBOB MHOTAA MPUBOIUT K IPOAYIIMPOBAHUIO B UX PEUU BHI-
CKa3bIBaHMWI, COBMEIAIOIINX PasHble PerucTphbl peuu. Paccmorpum
IIpUMepP pasroBopa C IECTUJIETHUM PEeOEHKOM IIOCJe IOCEIIeHUA Ip-
mutaka. Bompoc: «Urto Tel Bumgesn B Ipmurazke»? OrBeT: «g suden
T'eparana, 6ounos, cmyn, Ha komopom cuden Ilems Ilepéwvtii». Oue-
BHUAHO, YTO OTBET MaJIbUMKA OTCHLIAET HAC K OOBIAEHHOHM CUTyaIluu
(ctyn, Ilera). s HeTO He CYIIECTBYET PA3HUIIBI MEXKAY KOHHOTATUB-
HBIMU 3HAUYEHUSIMU CJIOB «CTYJI» U «TPOH» mau uMmeHamu «Ilerp I» u
«Ilersi». HecmoTpa Ha To, uTO pe6GEHOK HEOJHOKPATHO CJIBIIIAJ MM
ITerpa I, a anrauiickoe ciaoBo “throne” co3ByYHO PyCCKOMY «TPOH»,
B €r0 KapTUHE MUpA ellle He MPOUS3O0IILIO 3aKpelieHrne NHPOPMAIIUU O
TOM, UTO FOCyJaps Ha3bIBAIOT IIOJHBIM UMEHEeM U OH CUAUT Ha TPOHE.
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Ha Bompoc: «Tbr 3Haems, KTo Takoii Iletp I?» caenyer orser: «/a,
3naw. Pycckuil koponv». B mocsiegueM npuMepe HeT HapyHIeHUS pe-
TUCTPOB OOIlleHUsA, TEM He MeHee, BHICKA3LIBAHWE BOCIPUHUMAETCS
KakK omnb0YHOe, ITIOCKOJBbKY PYCCKHUE MOHAPXY NMEHOBAJIUCH ITapAMU
U IapullaMu, a He KOPOJAMU UJIU KOpoJeBaMMU, KaK B Bemukobpura-
HUUW U APYTUX €BPOIEHCKUX CTPaHaX.

MBI OCTaHOBUWJINCH JIUIIIh HA HEKOTOPHIX JEKCUUYECKUX, IpaMMa-
TUUYECKUX U CTUJINCTUYECKUX OCOOEHHOCTAX PEeUYU NeTei-OMJIMHTBOB.
OnHako HEOOXOOUMO OTMETHUTDH, UTO ABYSA3BIUME XapaKTepUsyeTcd U
cBoeoOpasueM (POHETUUECKUX HABLIKOB MOBOPAIINX HA IBYX A3BIKAX,
B YaCTHOCTU, MHTep(depeHIIell PYCCKON U aHTIUNCKON MHTOHAIMI.
Tak, aHTIUHUCKUNA yYUTENb HAYAJBHOM IMKOJIBI, TOBOPA POAUTEIAM
00 ycmexax uX IIIECTUJIETHErO pebeHKa B UTEHUU, OTMETHJ, UTO ¥
Hero mHOTZA HabJIomaeTcs mpeobiafaHue HUCXOAAIIEN MHTOHAIIWM.
Takoil THUI WHTOHAIIMU XapaKTepeH MMEHHO [AJs PYCCKOrO s3bIKA,
IIO9TOMY B BTOM CJy4Yae MOKHO TOBOPUTHb O BIAUSHUU PYCCKUX WH-
TOHAIIMOHHBLIX OCOOEHHOCTell Ha aHTIuicKue. B To ke BpeMms, Korga
IeTU-OMJIMHTBEI TOBOPAT HAa PYCCKOM fA3BIKe, oOpalraer Ha ce6sa BHU-
MaHUe Oo0UJNe IPEJIOKEHUN C BOCXONAIIMM TOHOM B TeX CJIydadXx,
Ile PYCCKUe HCIOJbh30BaJU ObI HUCXOAAIUI. MHaUe roBOpsA, 9TOT
IIpoIlecc UAET B ABYX HAIPABJIECHUAX — AHTJIUNUCKAA WHTOHAIIUS BJIH-
seT Ha PYCCKYI0 U HA0O0POT. JII000IBITHO, UTO B IIOCJIeAHEE BPEMs
CTa/Ii TOBOPUTHL O MOJE B CPelie PYCCKOI MOJIOJE)KU, OCOOEHHO B Je-
JIOBBIX KpyraX, MUCIIOJb30BAaTh AHTJIMHCKYI0 MHTOHAIIMIO C BOCXO[A-
Iien IIKaJoi.

B HacTosAMmIel cTaThe peusb IIjIa IPEUMYIIECTBEHHO O BJIUAHUYN aH-
TJINMICKOTO sI3BIKA HA pedYb JeTell Ha PYCCKOM A3bIKe. MBI IOUTU He
3aTparuBajy IIPOIECCHl BIUAHUA PYCCKOIO A3bIKa Ha PeUYb Ha aH-
TJINMICKOM fA3bIKe. ITO OOBACHAETCA TEM, UTO aBTOP CTATbU HaMme-
PEHHO HCIOJh30BaJia B OOIIEHUM C NEThbMHU IIOUYTH HCKJIIOUUTEIHLHO
PYCCKUH SABBIK.
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E-LEXICOGRAPHY CJIOBAPA KCEHOHHUMOB

B craTse paccMaTpuBaeTcsa HEeO0XO0IMMOCTH CO3TaHUS JJIEKTPOHHOIO CJI0BaApA pyc-
CKOKYJbBTYPHBIX KCEHOHMMOB B aHIJINIICKOM fA3bIKe Ha 0ase IIPOBEeAEeHHbIX MHOI'0OJIET-
HHUX HCCJIeJOBAHMII B 00JIaCcTH HHTEePJIUHIBOKYJIbTYPOJIOTUHA.

Kniouesvie cnoea: unmepiuHz60KYyLbmyposozus, IeKMPOHHASL JLeKCUK0ZDAPUSL,
KCeHOHUMbL-DYCU3MbL, CLO6APL KCEHOHUMO8, Borvwoll Okxc@opdckuil cao6aps, KCeHo-
HUMUYecKuil Kopnyc

T'iobanusanus, cOIPoBOKAAIOIIAACA JOMUIHNPOBAHNEM aHTJIUACKO-
To A3bIKA («TJI00aHTIM3aIuel » ), ITOCTABUIA TIepel HeaHTJIOA3BIYHBIMU
HapomaMu 3aJauy OBJIAJEHUS AHIJINHACKUM S3bIKOM B KauyecTBe BTO-
PUYHOTO CpPEeICTBa CBOEro KYJbTYPHOrO BhIpaskeHus. Hamu ObLIO CO3-
IaHO CAMOCTOSATE/JIbHOE HANpABJIEHNEe JUHTBUCTUKU — <«UHTEPJUHIBO-
Kyabryposorus» (UJIKomorus) [Kabakuu, Bemornasosa, 2012, c. 4].
Kpaeyroapabim mosoxxkenuem WJIKogorum sBiaseTcsa ABONCTBEHHBIN
XapakTep fA3bIKA, KOTOPBIM, C OTHOM CTOPOHBI, ABJISETCS CPEICTBOM
00IIeHNs 3eMJIAH BOOOIIE, ¢ APYTrOil CTOPOHBI, 9TO CPEACTBO OOIIeHMUs
KOHKPETHOH JHUHTBOKYJBTYPHOII OOITHOCTU. IIOCKOJBKY Cephbe3HBIM
MIPEeNATCTBUEM B MEKKYJIbTYPHOM OOIIEHWU SIBJISIOTCA TAK HAasbIBa-
eMble «SI3bIKOBBIE PEeanu», Mbl OCHOBHOE BHHMAHNE HAIPABUJIMU Ha
M3y4YeHre CII0OCOO0B MX MHOS3BIYHOI'O BBHIPAIKEHUS.

Hauboapiiuii mHTEpeC B SIOXY «TJIOOAHTIM3AIIUN» IIPEeNCTaBJISET
AHTJIMHCKUNA A3BIK, OOPAIlleHHBIA B 00JIACTh MHOA3LIYHON KYJIbTYPBI
(t.e. Foreign-Culture-Oriented English, FCOE). Ha nmpors:xeHuu He-
CKOJIbKUX [IECSATKOB JIeT Mbl U3y4aju A3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH YaCT-
HOro cJjydas 3Toro (eHoMeHa — aHIJIMHACKUHN S3BIK, OOpallleHHbIN
B obmacTh pycckoil KyabTypbl (Russian-Culture-Oriented English,
RCOE).

B menax monyueHus o0BeKTHUBHBLIX HaHHBIX 0 cuenuduxke RCOE
mpu QPOPMUPOBAHUM KOPITyca TEKCTOB (B TO BpeMsA HeOIn(POBAHHO-
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ro), KOTOpPbIe HOJKHBI OBLIM CTATh MATEPHAJIOM HCCJIEJOBAHMS, MBI
BRIOMpaayu (IPEeNMYIIECTBEHHO) OPUIMHAJbLHBIE («ayTeHTUUYHBIEY,
T.e. HEIEPEeBOJHLIEC) AHIJIOA3BIUHLIE OIMCAHUS PYCCKON KYJIbTYPHI,
CO3JaHHble HOCUTEJIAMU POAHOro min (peske) BTOPOTO aHIJIMUCKOTO
S3BIKA.

B xome uccieqoBaHus CTAJO 11e1eC000PasH0 YTOUHUTh HOMEHKJIA-
TYPy HAWMEHOBAHUM 3JIEMEHTOB KyJAbTYpbl. [ 9TOr0 BepOasbHBIE
HAMMEHOBAHUA 3JIEMEHTOB KYJbTYD, HE3aBUCUMO OT HX S3bIKA, MBI
0003HAUNIN TEPMUHOM «KYyJIbTYPOHUMBEI». CrenuduuecKkue KyJIbTy-
POHUMBI MBI O003HAUMJIN TEPMUHOM «HUIAUOKYJIbTYPOHUMEI», X OHU,
TAKKM 00pPa3oM, COOTBETCTBYIOT TPASUIIMOHHBIM S3BIKOBBEIM pea-
ausam. [Hajee MBI pasfgeJugu UAUOKYJIbTYPOHHMBI HA JBE T'PYIIIbI:
UIAOHUMBI I KCEHOHUMEI. «VIAMOHUMBI» — 3TO UAMOKYJIBTYPOHUMEI
JaHHOI'O S3LIKA, MCXOJHBIE HAMMEHOBAHUSA peainii, HauMeHOBAHUS
«CBO€I», «BHYTPEHHEN», KYJbTYPblI; HAIIPUMeEpP: «camoBap», «Boi-
ra», «Iapb» — 9TO HAMOHUMBI PYCCKO# JHMHIBOKYJLTYPBI B PaM-
KaxX PYCCKOro s3bIKa. MesKIy TeM, «KCeHOHMMBI» — JTO MHOSI3BLIU-
HBIE, «UysKHe» peasuu. IIpum TakoMm Iogxojae «samovar», «Volga»,
«tsar» — 5TO KCEHOHHMBI-PYCH3Mbl B PAMKaxX AHIVIMACKOIO A3bIKA
[Kabakuu, 1998, c. 16—-21].

A 3bLK0801L cmamyc KCEeHOHUMOB IIOATBEPIKJaeTcss (PAKTOM BKJIO-
YeHHSA MX B CJIOBHUKM CJIOBapeil, B TOM 4ucjiae, Hambojiee aBTOPU-
TETHOI'0 CJIOBaps AaHIJIMMCKOro A3biKa — Boubimoro OKcdopacKoro
caoBapa (Oxford English Dictionary, namee — BOC, u/unu OED).
Hamu wmccienoBaHusa IMOKa3ajiMd, YTO BBIXOJ A3bIKA M3 IIPUBBIYHON
IUIsi Hero 00JIacTh BHYTPEHHEN KYJbTYPHI M BTOPYKEHHE B MHOA3LIU-
HYI0 (BHEIIHIOI) KYJIbTYPY Hen30eKHO COIPSKEHLI C IOSBJIEHHEM B
TEKCTE€ COOTBETCTBYIOINUX KCEHOHMMOB. VITOrOM HAIIlEro M3y4YeHUs
RCOE cTano cosmanme aHII0-aHTJIMNCKOTO CJI0BAPsS AHTJIOSA3BIUHBIX
KCEHOHUMOB PYCCKOU KYJbTYPHI, BKJouatomiero 2500 KceHOHNMOB-
pycusmoB [Ka6akuu, The Dictionary of Russia 2002, nanee — DR].

Yucao KCEHOHUMOB Pa3JIMYHBIX KyJIbTYp o maHasiM BOC

IIpomsBenéHHble HAMY IIPeIBAPUTEIbHBIE U BeChMa IPUOIN3UTEh-
Hble IIOJCYETHI IIOKA3bIBAIOT, YTO KCEHOHUMBI COCTABJAIOT WeCcmyio
4acmb CJIOBApPHOTO COCTaBa AHIVIMICKOIO fA3BIKA, OJHAKO B Ciydae
BOC Tounyio mudpy onpemeInuTbh TPYAHO, IIOCKOJIBKY €ro COCTaBU-
TeJ He PacCMaTPUBAIOT KCEHOHUMBI B KaueCTBE CaMOCTOATEIbHOU
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eIUHUIILI cJioBaps. IIpaBga, mpu o0OpaleHUu K 3anMCTBOBAHHOMY
pycusmy, MpeicTaBJIeHHOMY B CJIOBape, CJOBaph AaéT BO3SMOKHOCTH
«browse entries of similar origin», T.e. memaer cchIIKYy Ha BOKa-
OyJIbI IOZO0OHOIO K€ IIPOMCXOKAEHWsI, B TOM YKCJI€ W B COIIOCTAB-
JIEHUU C KCEHOHMMAMMU APYTUX KYJbTYp. BOT HaHHBIE 10 HAJUYUIO
B CJIOBape 3aMMCTBOBAHUI M3 Pa3JUUYHBIX S3BIKOB (CIIMCOK COKpa-
mEHHbIN): JatuHckuil as3blKk (Latin) — 40304; dpaHiyscKuii A3bIK
(French) — 23151; rpeueckuii a3biK (Greek) — 8145; HeMenKuil A3BIK
(German) — 3479; uranpaackuii a3eik (Italian) — 2077; ucmanckui
as3bIK (Spanish) — 1728; amonckuii a3k (Japanese) — 501; xuHAM
(Hindi) — 500; pycckuii s3pix (Russian) — 400; mopTyraiabCKuii A3bIK
(Portuguese) — 393; xuraiickuii a3bik (Chinese) — 325; uernckuii
asweIK (Czech) — 22; ykpaunckuii a3sik (Ukrainian) — 2.

OmHako, K KoJuuecTBYy pycusamoB, 400, ciaenyeT OTHOCUTHCS BECh-
Ma OCTOPOYKHO, IIOCKOJIbKY COCTABUTEIM BKJIIOUUJIA B JTO UHCJIO
MHOKECTBO 9THOHHMOB, KOTOPbIE HUKAK K PycU3MaM He MOI'yT ObITh
npuuncjgeHbl. Kpome TOro, TamM MpUCYTCTBYIOT HAy4YHBbIE TEPMUHBI,
KOTOpble K KyJbTYPOHMMAaM TaKiKe HeJb3d OTHecTHU. J[0CTATOUHO
B3IJIAHYTh Ha Hadajgo sToro cumcka: Abaza, 1693; Abkhaz, 1686;
adaptogen, 1966; Adjar, n. and adj. 1848; Adyghe, 1799. IIpasza,
CJIOBaph YKa3bIBAET, YTO STHOHUMBI IIPUIILINA B aHTJIMNCKUN A3BIK He-
IIOCPEICTBEHHO M3 PYCCKOTO S3bIKA.

B 10 e Bpemsa 3a pamKamu ganHoro cmnucka BOC mo Kakum-ToO
MpUYMHAM OCTaJIOCh MHOXKECTBO KCEHOHUMOB-pycuamoB (6osee 80),
KOTOpbIEe, OJHAKO, MOABJIAIOTCA B CJOBape. BoT HEKOTOpbIe M3 HUX:
Chekhovian <> Church Slavonic <> Commonwealth of Independent
States <> Kremlin <> Pioneer <> socialist realism <> Spartakiad
<> Tolstoyan <> tsarina | czarina <> White Army <> zek.

CrpyKTypa cTaThu CJIOBAPA KCEHOHUMOB

CTpyKTypa CcTaTbyl KCEHOHUMHUYECKOTO CJIOBApsA U CTAThU KCEHO-
uuMma B BOC Bo MHOrOM COBIIaJlaeT, OJAHAKO MMEIOTCSA U CYIIeCTBEH-
Hble pasauuunsd, KOTOPble HAUMHAIOTCSA C OIpeaesieHrsa 6a30BOr0 CJIO-
Ba. CiaoBaps DR sABIsdeTCcA HOBATOPCKMM B TOM OTHOIIEHHUH, UTO OH
OMHOBPEMEHHO M MOHO- M OMJIMHrBHUCTUUYecKuii. Takum ero mgenaaer
cuenu@uKa MOCTPOEHUS CJOBHHKA, B KOTOPOM 00A3aTEJBLHO TIpes-
CTaBJIeH B TPAHCIUTEPAINU PYCCKUI MAMOHUM ITPOTOTUII KCEHOHHU-
ma. Tax, B xKauecTBe 0aszoBoro caoBa mpuBoguTcsa collective farm,
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HO B TO K€ BPeMs B CJOBHHKE IIPUCYTCTBYET TPAHCAUTEPUPOBAHHBIN
uanonuMm kolkhoz. Hapsany ¢ 6asossim ciioBom Thaw npuBoguTes py-
cusM ottepel’ ¢ oTCBLIKOM K 6a30BOMY CJIOBY.

IIpu TakoM IIOAXOJEe PYCHU3MBI «CTapOBEpP», «CTAapooOpsger» B
caoBape DR momatorcss B cratbe Old Believer, mMoCKOJIBKY DaHHBIHN
BapuMaHT paccMaTpPUBaeTCsI KaK «IpeamounTaeMsbiii» (preferred) B
RCOE. UubIMHu CJIOBaMU, B CTaThe MPUBOAATCSA BCe BAPUAHTHI JaHHO-
ro KCEHOHHMA, BCTPEYAIOINecs B IMPAKTUKE aHTJIOSA3BIYHOIO OIUCa-
HUSA PYCCKOUM KyJbTypbl. Hampumep, B ciyyae UAMOHUMA «MOIrydas
Kyd4Ka» B KauecTBe 0a30BOro cJoBa ObLaa m3bpaHa TPAHCIUTEPAI[UAS
Moguchaya kuchka, a Tak:;kxe mpeacraBiensl BapuauTel the Five; the
Mighty Handful/Band/Coterie.

Ecyiu TpaHCIUTEPUPOBAHHBIN PYCU3M He MCIOJIb3YeTCs B KauecTBe
06a30BOro CJIOBa, OH BBOAUTCA B CTAThI0 B KauecTBe BCIIOMOTATEJIb-
HOM HOMUHAIIMU, HAPALY C PYCH3MOM TPAHCILIAHTATOM, KOTODBIN
obecrmeunBaeT abCOJIIOTHYIO OOpaTHMMOCTh KCeHOHuMa: skomorokh
historical&folk art (Russ. ckomopox; plural skomorokh)

B oT0i1 cBA3M cucTeMa TpaHCJIUTEPAIMUA HIUOHUMOB-PYCU3MOB
ATr'paeT BAXKHYIO POJIb B COCTABJIEHUHU CJIOBaps. IIOCKOJBKY O6IIenpu-
HATON CHCTEMBbI TPAHCJIUTEPAIUK [0 CUX IIOP HeT, MBI B cjoBape DR
HCIIOJIB30BAJIU Ty, KOTOpasa ucnoabayerca B Cambridge Encyclopedia
of Russia (oHa B ocHOBHOM Oasupyetcsa Ha British Standard). Ogmako
BOIIPOC OCTAETCs OTKPBITHIM, U MAHHBIA BBIOOD MOXKET paccMaTpH-
BaThCA MCKJIIOUUTEILHO B KauecTBe T.H. «The House Style».

JAuaxpoHusaA M CHHXPOHUA KCEHOHUMHMYECKOr0 CIOBApA

KceHoHUMMWYECKUT CJI0Baph MIPEsK/e BCEro OPUEeHTHUPOBAH HA CHUH-
xpouuto RCOE B orauune or BOC, KOoTOpHIl M3HAYAIBHO GBI OCHO-
BaH Ha «UCTOpUUYecKuX npuHinunax» (on Historical Principles). BOC
MMO3BOJIAET IPOCIEIUTh AUHAMUKY Pa3BUTHUSA KCEHOHUMA, IIPOCIEIUTH
mportecc pecmaspayuu [Kabaxuum, 1998, c. 127, 216-217]. B ugacrt-
HOCTH, UAUOHUM «KOIleifiKa» BliepBble 3a()MKCUPOBAH B IIUTATe KOHIA
XVII Beka:

To spend every Copec (or Penny) they have, in a Tippling-House,
is a common thing here. (J. Crull Antient & Present State Muscovy,
1698; OED1 Online 2013 copeck)

CocraBuTe/sii IPUBOJAT B STOHM CTaThe TAaKKWe BAPUAHTHI €ro Ha-
MUCAHWA:
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Forms: Also 16—-17 copec, 17 copeik, copique, capeck, kapeke,
17-18 copeek, 18 kopek.

910 oueHb MHTepecHasd mHMopManusa, Ho AaA cuaxpoHuu RCOE
BayKHO TO, UTO CEroJHA BapuaHT copeck apxawyeH; BapuaHT kopeck
HCIIOJIb3YyeTCA IIPENMYIIECTBEHHO B OPUTAHCKOM, a BapuaHT kopek —
B aMepPHUKAHCKOM BapHaHTEe aHTJIMHACKOIO A3BIKA.

BOC mpoBoauT O4YeHbL CTPOTUI OTOOP <«IIPETEeHAEHTOB» HA UJIeH-
CTBO B €ro KJy0e, W IOPOI0 HOBUUYKAM IPUXOAUTCH MPOXOAUTH IJIH-
TEeJbHBIM CPOK OXKUAAHUA IPU3HAHUS ujeHcTBa. Tak, Hampumep, BO
BTOpoe wusmamme Boubimoro Oxcdopackoro cioBapa (OED2, 1989)
BOIILJIM PYCHU3MBI, KOTOPBIE, CY[As IO JaTe WX I[epBOro ymorpeodJe-
HUs, IPUBOAUMOTO B cJioBape (HHKe OHa IPUBOAUTCA B CKOOKAX),
JKIAIU HeMaJo JIeT, Iperkjie uYeM MOJYyYUJIU IPU3HAHUe, B TOM UYHC-
ge: ataman (1835); balaclava (1881); balalaika (1788); blin (1889);
doukhobor (1876); duma (1870); omul (1706).

Kak BuauM, PeKOPICMEHOM II0 JJIUTEIbHOCTH OMKUAAHUS MOYKHO
cuutath pycusambl omul (283 roxma) u balalaika (201 rox). Takoii mox-
XOJI K BKJIIOUEHUIO CJIOB B CJIOBHUK C «3aI03JaHMEM» Mbl Ha3bIBaeM
Jexcukrozpaguyeckum omemasaruem 8 peecucmpauuu (lexicographic
registration lag) [Kabaxuu, 1998, c. 38—39]. KceHOHUMBI 3aHUMAIOT
nepudepuio CJIOBAPHOI'O0 COCTABA, M HTO BO MHOTOM OO'BACHSAET HETO-
POILIMBOCTh KOHCEPBATUBHBIX JIEKCUKOTPa(OB B PErUCTPAI[UN HOBBIX
nocrymireHunii. KceHOHMMUUeCKuii cJoBaphb JOJKEH ObICTpee pearupo-
BaTh HA €ro IMOIMoJIHeHue. B 4acTHOCTH, B COBPEMEHHOM KCEHOHWMMU-
yeckoMm ciaoBape RCOE HempeMeHHO IOJIMKHBI IIPUCYTCTBOBATH TAKUe
KCEHOHUMEI, KaK: ataman <> banya <> Ded Moroz <> dekulakization
<> elektrichka <> FSB <> Hermitage <> kompromat <> Fkulich
<> marshrutka <> Peredvizhniki / Wanderers) <> skomorokhi <>
Snegurochka <> state farm <> Time of Troubles <> yolka.

dakTop ITUHTrBUCTUUYHOCTH Boabimoro Oxcdopackoro cioBaps

Ha cocraBieHre CI0OBHUKA CJIOBAPs BIUAET €T0 IeJIeyCTaHOBKA, B
YaCTHOCTHU, JUHTBUCTUYEH OH MM SHIUKJIonequueH. BOC B smauu-
TEJIBbHON Mepe JMHIBUCTUYEH, XOTS IIOCTEIEeHHO OH M OTCTYIaeT OT
HUCKJIIOUNTEJILHOCTH B 9TOM moaxoje. Tem He MeHee, nu3bpaHue TaKoi
CcTpaTeruy 3aCTABUJIO COCTABUTEJEHl WMCKJIOUNTH, HAIPUMep, U3 ero
CJIOBHMKA KCEHOHMMHUYECKYI0O OHOMACTHKY, B TO BPeMs KaK B JIIO-
6oi1 GoJsiee uau MeHee O0BEMHOI aHTJIOA3BIYHON PabOTe IO MHOA3HIU-
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HOM, B TOM YHCJ€ UM PYCCKOH, KYJbType 3HAUUTE/JbHASA, a 3aUacTyIO
OyJibIas, 4acTh KCEHOHMMOB — 3TO COOCTBEHHBIe nMeHa. Mexay tem,
cocraBuresn BOC mpeamouynTaoT BBOAUTH He MMEHA CYII[€CTBUTEIIb-
HBbIE, a 00pa30BaHHBIE OT HUX MpUJATraTeJIbHbIE:

Chekhovian, adj. and n. Of, pertaining to, or characteristic of
the work of the Russian writer Anton Pavlovich Chekhov (1860—
1904) (OED).

NmenHo atuM 00bsAcHseTcsa orcyTcTBue B BOC Takux KCEHOHU-
MoB-pycusMoB Kak Bolshoi (Theater) <> Hermitage (Museum) <>
Kievan Rus <> Lenin (3aTo mpucyrcrByer pycusm Stalin u mHOrme
nmpousBogHbIe oT Hero) <> Time of Troubles <> Yalta.

Taxum 06pasoM, cjaeyeT OTJIUYATb CNeyUdibHbLil CIOBaPb KCEHO-
HUMOB, KaKOBBIM, B YaCTHOCTU, ABJIAeTcA caoBapb The Dictionary
of Russia ¢ ero 2500 KceHOHMMAaMM’, OT IIPOCTO TOJKOBOTO CJIOBaps
(general purpose dictionaries), k KoTopsim oTHOcuTcss u BOC. Orcio-
Jla PasJnYHOe UYKCJIO KCEeHOHUMOB-PYCHU3MOB, PErMCTPUPYEMBIX IaH-
HBIMU CJIOBAPSAMU.

Jlekcurorpadusga KCEHOHHMOB B 3Py KOPIYCHOH JMHIBUCTHKH

B mportecce paboThsl Ha BTOpHIM udfganueM ciaoBapsa The Dictionary
of Russia, KOTODBIl B JaHHBIII MOMEHT DeaJn3yeTcs COBMECTHO C W3-
narenscTBoM K Dictionaries, MBI OIIIyTUJIM OCTPYIO HEXBATKY €JUHO-
T'0 3JIEKTPOHHOT'O KOPITyCca PYCCKOKYJIBTYPHBIX KCEHOHMMOB, KOTODBIHI
3HAYUTEJIbHO 00Jileruny Obl JeKcuKorpaduuecKyio paboTy pefaKkTOpOB
CJIOBapd, a TaKIKe IIOCJIY:KHUJ Obl YHUKAJIbHOU 02301 JaHHBIX JJIS OT-
6opa HamboOJIee YACTOTHBIX KCEHOHUMOB ¥ WX WJLIIOCTPATUBHBIX IIPU-
MepoB ymnoTpebieHus. Bosee Toro, B co3dmaHmu MIOJOOHOIO KOpIIyca
Hasgpeja ocTpasg HeoOXOAVWMOCTH, OOYCJIOBJIEHHAs [NaJIbHEHIIUM pas-
BUTHEM KCEHOHUMWYECKOH JIeKCUKOorpaduy Ha COBPEMEHHOM YDOBHE
KOMITLIOTEPHOUM JUHTBUCTUKU. CylecTBYOIUil OaHK AAaHHBIX ITUTAT,
cobupasminiica B.B. Kabakuu Ha IPOTAKEHUM HECKOJIBKUX [ECATHU-
JIeTHH, OXBAThIBAET OI'POMHOE KOJIMUUecTBO TeKCcTOB 0 Poccuu. Ho st
JlaHHble, cOOpaHHbIe BPYYHYI0, 0€3yCIOBHO, HYKJAIOTCA B IepepaboT-
Ke, OIIOJTHEHNY HOBBIMU MCTOYHUKAMU, M CAMOe I'JIaBHOE, — B UX 00'b-
eJVHEHUY B eJIVHYIO 9JIEKTPOHHYIO 0a3y WIu KOPIyC. JJIEeKTPOHHBIN
KOpPITyC KCEHOHMMOB IIPEJOCTaBMJI OBl ellle 0OJIbIIle JOKA3aTeJbCTB Oa-
30BbIX 3akoHOMepHOcTeili RCOE nia jmeKcukorpaduyecKux U APYTUX
NIPUKJIAJHBIX JIUHTBUCTUUYECKUX HCCJIELOBAHMH.
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CaMBIM M3BECTHBIM M OOIIHMPHBIM KOPIIYCOM AHTJIUHCKOTO S3BI-
Ka aBiasgerca Bpuranckuit Hanmonanwsubiit Kopmye (British National
Corpus, BNC, http://www.natcorp.ox.ac.uk/). OH HacuUuUTBHIBAET
100 maH cioBOymOTPeOJeHUII M3 HAYUYHBIX M HAYUYHO-IIOMYJAPHBIX
TEKCTOB, & TaK)Ke M3 COBPEMEHHBIX I'a3eTHBIX, KYPHAJIBHBIX CTaTel
U SIBJISETCA CBOETO POJa «30JIOTBIM CTAHJAPTOM» B KOPIIYCHOMH JIeK-
cukorpaduu aHTJIMHCKOTO sa3bIKa. Boubinoii Okchopackuii CiaoBaps,
B YACTHOCTH €ro dJIEKTPOHHAs Bepcus, mocTymHas Ha http://www.
oed.com/, Oblya co3maHa Takke ¢ momoirbio kKopryca BNC mpu co-
BMECTHOM HCIIOJIb30BAHUM APYIUX dJIEKTPOHHBIX 6as maHubix: Early
English Books Online, Eighteenth Century Collections Online, Times
Digital Archive, British Newspapers 1800—1900 u Google Books. Ta-
Koe pasHooOpa3ue MCTOYHUKOB IIO3BOJISIET OCBEIlaTh IIpoilecc (op-
MUPOBAHUA AHMJIMHACKOIO fA3bIKA KaK B JUAXPOHUYECKOM, TaK U
CUHXPOHUUYECKOM AaCIeKTe U IIPeJOCTaBJIgeT BO3MOYKHOCTH BBIOOpA
WJLIFOCTPATUBHBIX IPUMEPOB YIIOTPEOJEeHUA TOr0 WJIM MHOTO CJIOBA B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX.

OZHAKO CTOJIb PelpeseHTaATUBHBIN, HA MEePBBIN B3IJIAL, JIEKCUKO-
rpaduyeckuit Kopuyc BOC umeeT u CBOM HEIOCTATKU C TOYKHU 3PEHUA
OTPa’KeHUsT OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN KCeHOHUMUYECKOU JIeKCH-
Korpaduu. B wacTHOCTH, B XOJe MPOBEJEHHOI'0O HAMU HCCJIEIOBAHUA
O0bLI0 ycTaHOBJIeHO, uTo BOC He HMCIOJb3yeT TEKCTHI COBPEMEHHBIX
IIyTeBOJUTEell B KaUeCTBe NCTOUYHUKOB IUTUpOoBauus. OgHaKo myTe-
BOJUTEJIN IPEICTABISIOT CO00M OoraThlii MaTepuas IJis uccjaenoBaTe-
Jiell, TOCKOJbKY MHOABBIYHBIE KCEHOHUMBI BCTPEUAIOTCA B HUX Yallle,
YyeM B JPYTUX BUAaX HAYYHO-IOMYJIAPHBIX TeKcToB [Eroposa, 2013].
OueBUHO, UTO HEBKJIIOUEHNE COBPEMEHHBIX AHTJIOA3BIYHBIX ITyTEBO-
nureseil B JeKkcukorpadpuueckuii Kopnyc BOC o0bsacHAeTcs B 60Jb-
el CTeeHW TeM, UTO JaHHBIM CJIOBAph HOCUT JHUHIBUCTUYECKUI,
He)KeJIM SHIMKJIONeINUYEeCKUl XapaKkTep, 0 U4éM ysKe OBLIO CKasaHo
BBIIIIE B JaHHOI cTaThe. Takum obpasoMm, Ha mpumMepe Boubioro OK-
copackoro CioBaps, MOHATHO, YTO JIEKCUKOrpahruUeCKre KOPIIYChI
general purpose dictionaries co3aHbI ¢ YUETOM 3aJau, OTJIUUYHBIX OT
3a/lau CIeInaJn3uPOBAHHBIX CJIOBapei, KAKOBBIM SABJIAETCS CJIOBapPh
KCEeHOHUMOB. B cBsi3u ¢ aTuM oueBuaeH TOT (haKT, YTO CO3JaHUe Kce-
HOHMMHUYECKOr'0 KOPITyca, OPUEHTUPOBAHHOTO HA PYCCKYIO KYJIbTYDPY,
HEBO3MOJKHO OCYIIIECTBUTh Ha 0ase yiKe CYIIeCTBYIOIUX aHTJINHCKAX
KOPIIyCOB.
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IIpoeKT co3maHNA KCEHOHUMHYECKOT0 KOPIIyca PyCH3MOB

BesycioBHO, TaKol MacIITaOHBIA 1 aMOUIIMO3HBIH IIPOEKT IIOTPE-
OyeT 3HAUMTEJNHbHBIX BJIOJKEHWUIN, KaK (hMHAHCOBBIX, TAK U BPEMeH-
HBIX, OJHAKO B YCJIOBUAX «TJIODAHTJIM3AIUN» U OCJIA0JeHUA IO3UILUI
PYCCKOTO A3bIKa CO3JaHe TaKOTO KOPIyca IIPEICTABIIETCA aKTyalb-
HBIM. IIpOeKT qoJsKeH OBITh OCHOBAH HAa COBMECTHOI paboTe KOMaH-
IIbI IPOI'PAMMIUCTOB, JJEKCUKOTIPadoB U KOMITBIOTEPHBIX JIUHI'BUCTOB C
KCII0JIb30BAHMEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIUI 00pabOTKY JAaHHBIX.

IIpe:xkne Bcero, morpedyeTcsa OIMUMPPOBKA BCEX CYIIECTBYIOIIUX
QHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB O Poccuu, HAKOIIEHHBIX B TeYeHUe He-
CKOJIBKUX CTOJIETUI, UTO IPEACTABJIAET CO00HM KOJOCCAIbHBIA 00beM
uHpopmanuu. Yem pasHooOpasHee 1 OOIIUPHEe OYAET KOPIIYC BKJIIO-
YEHHBIX HCTOYHUKOB, TeM OOJIBIINMU IIOATBEPIKICHUAMU 0a30BBIX
sakonomepHocTeir RCOE O0ynyT pacmoJiaratsh Jiekcukorpadsi. Ha BTO-
poM arale, He MeHee BayKHOM, IIOTpe0yeTcs WHTerpamus MOJydeH-
HBIX HU(POBBIX MaHHBIX € cucTeMoil o6paborku sampocoB (Corpus
Query System, CQS), koTopas 6ymeT UCIOJIb30BAThCA JeKCcuKorpada-
MU B Xoze paboTsl ¢ KopimycoMm. Ha OCHOBaHMU JAHHBIX YACTOTHOCTH
B KOpIIyCe TOTO MJUM MHOTO CJIOBa, & TaKyKe C IIOMOIIBI0 pAJa APYTUX
ImapaMeTpoB, MOJYYEeHHBIX ¢ mmomoInbio CQS, cocraBidgeTcs CIOBHUK
Ooyamyiero ciaoBapd. Ha TperbeMm sTame HE0OGXOAMMO OyIeT IMIPOU3Be-
CTH 0TOOP MJLIIOCTPATUBHBLIX TPUMEPOB YIOTPEOJEHNA KCEHOHNMOB B
MOJIYUEeHHOM 3JIEKTPOHHOM KOpPIIyCe AJIA HAaJIbHEHIIero BKJIUYEHUSI B
cJoBapb. B mpoiecce cos3maHuA KCEHOHMMUYECKOTO CJIOBapsa BasKHO,
4TOOBI 0OTOOPAHHBIE IMIPUMEPHI MOJATBEPIKAAIN OCHOBHBIE 3aKOHOMEp-
noctu RCOE.

IIpu yciaoBUM BBIIOJHEHUS BCEX 9THUX TPEX STAllOB BO3HUKHYT
06J1aTONIPUATHBIE YCJIOBUS AJIA CO3JaHUA KOPIIyca PYCCKOKYJIbTYPHBIX
KceHOHUMOB. [[aHHBIN KOPIyC B OYIYIIEM CMOMKET HAWTH HIINPOKOE
MpUMeHeHNe He TOJbKO CPeau JIeKCUKOorpadoB, HO W Cpeau JINHI'BU-
CTOB, YbW HCCJIELOBAHUSA IIOCTPOEHBI HA W3YUEHUU DPYCCKON KYJBTY-
pbl. MBI yBepeHbI, UTO MOJOOHBLIA MPOEKT ABUJICA Obl 3HAUMTEIHLHOMN
BeXOll B Pa3BUTHUU KOPITYCHON KCEHOHUMMHWUYECKOU JIeKCHUKorpaduum u
COBPEMEHHOH POCCHUUCKOIN JIMHIBUCTUKU B I[EJIOM, a TaKiKe CII0CO0-
CTBOBAJI ObI MOMYJAPU3AIUN PYCCKUA KYJIbTYPHI.
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VIEK 81.272

U.0. Cumnurosa (Canxkm-Ilemepoypz, Poccus)
E. C. Babuwesuu ([Ipes3den, I'epmanus)

OTPAREHHUE 'EHJEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B CJIOBAPE
COYETAEMOCTH USJATEJBCTBA DUDEN

B craThe nmpociie:KUBaeTcs, KaK 32 HECKOJIBKO JeCATUIIETHI B CJIOBape COYeTaeMo-
cTu u3gareabcTBa Duden M3MeHMIIOCH OTpPaskeHUHe ABYX T€HIEePHBIX CTEPeOTUIOB: 1) o
IeATeJbHON HAType U aKTMBHOCTH MY:KUYMH, 2) 00 HHTEJLJIEKTYyaJIbHOM IIPEBOCXO/ICTBE
MY$KYMH HaJ SKE€HIINHAMH.

Kntouesvle cnosa: zeHdepHulil cmepeomun, 2eH0epHaAs acummempus, OuUaxporHuye-
CcKuUll acnekm, UALIOCMPAMUBHLIL KOHMEKCM, CLO8APHASL CTAMbs

TenmepHBIe CTEPEOTUNBI, KOTOPHIE MOXKHO OIPEJEJUTh KaK CO-
IIUaJIbHO 00YCJIOBJIEHHBIE IIPEAICTABIECHUA O JUYHOCTHBIX KauecTBaX,
TIOBEIEHUECKUX MOJEJIAX U COIIMAJBHBIX POJIAX MY:KUUH U JKEHIIUH,
TPAIUIIUOHHO ABJAIOTCA 00BEKTOM WMCCJIENOBAHUA HE TOJHKO COILH-
OJIOTHU W IICUXOJOTWY, HO U JUHTBUCTUKU. IIpencraBurenu JUHT-
BHUCTHUYECKON TE€HEPOJIOTUN AaHAJUSUPYIOT A3BIKOBBIE CTPYKTYDPHI U
TEKCTHl PAa3HOTO THUNA [JIA IOJy4YeHudA WHGopMamuu O TOM, KaKue
IIPEJICTaBJIEHUA O MYKE€CTBEHHOCTHU U KE€HCTBEHHOCTU 3a()MKCUPOBA-
HBI B COBHAHUYM HOCUTEJIeH SA3hIKA, U KaK IIPONCXOAUT CMeHa JaHHBIX
IIpeICTaBJIEHUI BO BPEMEHU.

ITonmpiTKA TIPOCJIEAUTH, KaK TeHJEePHBIE CTEPEOTUIIBI HAXOAAT OT-
pasKeHUe B HEMEITKOABBIUHBIX CJIOBAPAX, & TOUHEE B MJLTIOCTPATUBHBIX
KOHTEKCTaX, COIPOBOKAAIOINX Ae(UHUIINN B CJIOBAPHBIX CTAThAX,
BIIEPBbIEe ObLIa MPEAIPUHATA OSHON M3 CAMBIX APKUX IIPEJACTABUTEb-
HUIT HEMEIIKON (DeMUHUCTCKON KPUTUKY a3biKka JIyusoii ITymr. B 1984
roxy ObLIa omyoanKoBaHa paborta ,,Das DUDEN-Bedeutungsworterbuch
als Trivialroman“, B KOTOpo#l aBTOp aHAJIM3UPYET MJLIIOCTPATUBHBIE
KOHTEKCTHI 26 CJIOBApHBIX CTaTell TOJKOBOTO CJIOBAps M3JaTeIbCTBA
Duden ¢ TOUKu 3peHUs MPeACTABJIEHHBIX B HUX MYMKCKUX U KEHCKUX
o6pasoB. B pesysbrare amamusa JI. Ilyi, Bo-mepBBIX, yAAJOCh yCTa-
HOBUTb IATUKPATHOE KOJWYECTBEHHOE IIpeobiafiaHre MY:KCKUX o0pa-
30B HAJ JKEHCKUMU, UTO, II0 €6 MHEHUIO, OTPAKaeT «PaHKUPOBAHUE
B peasbHOM Ku3HU»'. A BO-BTOPBIX, JI. Iy KoHcTaTMpoOBajaa, 4TO

! 3mech u majiee mepeBOJ HAIIL.
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COCTaBUTEJIM CJIOBAPSA IPEACTABJAIOT KEHIIUH TPEeNMYIeCTBEeHHO B
pOJIM JKEeHBbI, JOMOXO3SNKN M MaTepw, B TO BpPeMs KaK MYsKUHHBI
1300PaKa0TCs B CAMBIX PAa3HBIX COIMAJBHBIX M TPO(ECCHOHATbHBIX
unocracax. Takwue mabiogenus modposuan JI. Iy cpenars mocra-
TOYHO KPUTUYHBIA BBIBOJ: CJIOBApPh 3HAKOMUT CBOUX UWTATEJNell He
TOJIBKO «C OCHOBHBIMU JIEKCUYECKUMU €UHUIaMU HEMEI[KOro s3bIKa
B UX OCHOBHBIX 3HAUEHUAX», HO U JAaeT BO3SMOKHOCTBH «3arJAHYTH B
rJIyOMHBI HEMEI[KOM IYIINY U MBICJU U OOHAPYKUTH TaM Ipe3peHue K
sxkermuHe» [Pusch, 2008, S. 144].

B pa6ore JI. ITymr paccmaTpuBaeTCs CJI0BAPh, BBIIIEIIINI B CBET B
1970 rogy. C MmoMeHTa ero M3gaHUs IPOIILIO YiKe YeThIpe AeCATHJIe-
THs, 3a 9TO BPEeMs POJIb JKEeHIIWHLI B HEMEI[KOM 00II[ecTBe ImpeTrepie-
Jla 3HAUYUTEJbHbIEe n3MeHeHusd. Kpome TOro neATeJbHOCTD (DEMUHUCT-
CKOMl JMHTBHUCTUKW, IleJieHallpaBJeHHasd IOJUTHKA, O0paleHHasd
Ha yCTpPaHeHWe TeHIePHBIX aCUMMETPHUU B A3bIKe U PeUYM, OKasau
BIUAHUE KAK HA MAacCOBOe CO3HAHWE HOCHUTeJel HeMeIKOro S3bIKa,
TaK WM Ha IPUHIMNOBI cocTaBiaeHus cioBapeii [Kunkel-Razum, 2004,
S. 310]. B arToit cBA3M HpPeACTABIAETCI HWHTEPECHBIM IIPOCJIEAUTH,
KaK MMEHHO OTPearupoBai Ha IIPOUCIIEAIINe N3MEeHEHUs JIEKCUKO-
rpadrl. 1A pellleHusA IOCTABJIEHHON 3aauyl MBI 00PaTUINUCh K TPEM
U3TaHUAM cJjoBaps coueraemoctu (Stilworterbuch) wmsmarenncTsa
DUDEN: 6-my (1970 r.), 7-my (1988 r.) u 9-my (2010 r.).

C 1meJsibi0 IPOBENEHUsT KOJUMYECTBEHHOI'O0 aHAJIM3a W3 CJIOBAPHBIX
crareii (Ha oTpeske Aa — An) KaXI0oro m3gaHus Obliaa IpousBereHa
BBIOOPKA MJLIIOCTPATUBHBIX KOHTEKCTOB C T€HIEPHOM COCTABJIAIOIIEI.
Oro6paHHble KOHTEKCTHI ObLIN 00pPaboOTaHBI CTATUCTUYECKU, UTO IIO-
3BOJIMJIO OIEHUTH IMPOIEHTHOE COOTHOIIEHNE KOHTEKCTOB, HECYII[UX
B cebe yKasaHWe Ha JIUI MYKCKOIO U JKEHCKOTO IT0Jla B KaKIOM
W3JAaHUU, TO €CTh CTEleHb IPEeJCTaBJIeHHOCTA KAKAOTO II0Jia B CJIO-
Bape.

B umsganum 1970 r. My>KUYMHBI yOOMUHAIOTCA B 768 wuimiocTpa-
TUBHBIX KOHTEKCTaxX, a »KeHITUHbI B 148, 54 KOoHTeKcTa HecyT B cebe
nHbOPMAIINI0O U 0 MYKUYMHAX, U O JKeHI[uHaxX. Takum oOpasom, B
uzgauuu 1970 r. ApKO BBIPa’KeHa IUCIPOIOPIIUA MEKJY YPOBHEM
MIPEJCTAaBJIEHHOCTH JKEHCKOI0 M MYKCKOTO 00pasoB: MY KUWHBI YIIO-
MUHAIOTCSA B 5 pas yaile, 4eM JKeHII[UHbBI, YTO COOTBETCTBYET Pe3yJIib-
raram uccaenopanusa JI. Ilymn, mpoBeieHHOrO Ha OCHOBE TOJIKOBOI'O
cyoBapsa uazarejabcTBa Duden ToOro ke roza M3maHUsA.



116 ColHOKYIBTYPHBIE ACHEKTHI JeKCHKOorpaduu

B uzganuu 1988 r. cooTHOIIIEHNE MEXKIY KEHCKUMU U MY:KCKUMU
oOpasaMu OCTaeTcsi IMPUMEPHO HA TOM K€ YPOBHE: MYKUYHHBI YIIO-
mMuHaioTea B 4,9 pas uarre, uem KeHIUHBI (708 m 146 KOHTEKCTOB
COOTBETCTBEHHO).

Wnasa curyamus mabaiogaerca B usmanuu 2010 r.: 3gecs ma 584
MaCKYJIUHHBIX KOHTeKcTa npuxonAarcd 180 ¢heMUHHBIX, T.e. KOJIUYE-
CTBEHHBI PasphIB MEMXIY MKEHCKUM M MYKCKHM 00pasaMy COKpallia-
eTCsi, Tellepb MY KUMHLI YIIOMUHAIOTCSA BCEro JIMIINb B TPH pPasa darle
yeM KEeHIIUHEL.

I Toro, 4TOOBI MOKA3aTh, KAK OT U3JaHU K U3JLAHUIO MEHAJI0Ch
OTpasKeHne I'eHIePHBIX CTEPEOTUIIOB, MBI O0PATHUMCS K ABYM Ham0oO-
Jiee PaCIIPOCTPAHEHHBIM CTEPEOTHUIIMUYECKUM IIPEACTABICHUSIM O KeH-
CKUX U MYXKCKHX oOpasax: 1) 00 aKTUBHOM, AeATEIbHOIN MO3UIIUN
MY;KUUH ¥ 2) 00 HHTEJIEKTYaJbHOM IIPEBOCXOJCTBE MY KUHH HaJ
sKeHImHaMu. [[JIf OEHKM CTeleHM WX BBIPAYKEHHOCTH MBI Oyaem
II0JIb30BaThCA CJEAYIONIEel rpagaiueii: yposens 1 — BBICOKas CTe-
IIeHb BBIPAYKEHHOCTH: IIOCJIeJOBATEIbHOE IPUIIMCLIBAHNE KAadecTBa
omHoMy moay (0osee uem B 4 pasa uaire, 4yeM APYromy), OTPUIIAHNE
ero y OpPYyroro moJjia; ypoéenv 2 — yMepeHHas CTeleHb BBIPAKEHHO-
CTH: KAYeCTBO IPUIIMCLIBAETCA IIPEMMYIIECTBEHHO OJHOMY I0Jy (B
2-4 pasa ualre, 4eM JPYroMy); ypo6eHd 3 — HEBBIPDAKEHHOCTh: IIPU-
MMMCLIBAHNE KAYeCcTBa B PABHOM CTEIleHH OOOMM IIOJIaM.

B OGoJibIIMHCTBE KJacCU(PUKANUNA IeHIEePHBIX CTEPEOTUIIOB OTMeE-
YaeTcsi, YTO MYJKUHHE CBOMCTBEHHBI TaKMe CBOMCTBA KaK JeATelb-
HOCTh M AKTHMBHOCTb, B TO BPeMs KaK KEHIIMHE B 3THUX KadyecTBaX
oTkasbiBaercda. g amanusa OTPasKeHHOCTH NAHHOI'O CTEPEOTHIa B
MCCJIEAyEeMOM CJIOBape ObLIM OTOOPAHBI CJIOBApPHBIE CTATBHU, 3ar0JIO-
BOUHBIE CJIOBA KOTOPBLIX HECYT B ce0e CEeMAaHTHUKY aKTHUBHOM HesaTeIb-
Hoctu: 1) aktiv, Aktion,; 2) sich engagieren, Engagement, 3) ener-
gisch, Energie; 4) Tidtigkeit; 5) tun, 1 pacCMOTPEHbI IIPUBEIEHHBIE
B HUX WJLIIOCTPATHUBHBLIE KOHTEKCTBHI B KasKIOM U3 TPeX H3JAHUAX
cJIoBaps.

B caoBape 1970 r. usgmaunusa us 61 KoHTeKCTa, MUJJIIOCTPUPYIOIIE-
ro paccMarpuBaeMmbie JeMMbI, 38 (62,3% ) aBasAOTCA TeHIEPHO HEMH-
TpanbHbBIMHU, 17 (27,8% ) yKassBaloT Ha aKTUBHOCTh JIUI[A MY KCKOTO
moina, B 2 (3,3% ) aKTUBHOCTh MY:KUMHBI OTpUIlaeTcd. B 4 KOHTEK-
crax (6,6%) B KauecTBe cy0ObeKTa AEHCTBUSA BBICTYMAET JKEHII[MHA.
Takum 06pa3oM, KEHCKas aKTUBHOCTH YIIOMUHAaeTcs 0oJiee ueM B 4
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pasa peKe, yeM MY:KCKas, UTO IIO3BOJIAET CIeJaTh BBIBOJ O BBICO-
KOIl BBIPpA’KEHHOCTH paccMarpuBaeMoro crepeorunia. OcoOblii MHTe-
pec mpeacTaBIAeT WJLIIOCTPATUBHBIA KOHTEKCT Sie beobachtete seine
AFktionen, B KOTOPOM aKTHBHAsS POJIb MYKUYMHBI IPOTHUBOIIOCTABIIAET-
CA KEHCKO IMaCCUBHOCTHU, ITO3UIIUHU HAOJII0AATe .

B KoHTekcTax, MIIOCTPUPYIOMNIUX AKTHUBHOCTDL II0JIOB, HAXOMUT
MPOsIBJeHNEe I'PYINA CTEPEOTUIIOB, OMUCHIBAIOIINX COIHANbLHBIE POJIU
MYKUYUH U KeHIuH. Tak, MyKUrHa OPOSABJIAET CBOIO aKTHUBHOCTH B
OJIUTUKE U TBopUecTBe (ein politisch engagierter Dichter), KeHIITU-
Ha — B ceMeiiHOIl KusHU (sie hat viel an den Kindern getan).

B usganuu 1988 r. ormeuaeTcsa TEeHAEHIUS K «BbIPABHUBAHUIO»
MIPeACTBICHHOCT 00pasoB MY KUMHBI W JKEHIIUHBLI 34 CUeT YBeJU-
YeHUA TeHAEPHO HeHUTpaJbHBIX KOHTEKCTOB: 72 (74,4%) KOHTEKcTa
u3 98 He YKasbIBAIOT HA JIUIIO OIPEJEJEHHOro IoJjia. AKTUBHOCTH B
PasInUYHBLIX BUIAX IesATeJbHOCTH BCETO B IMOJITOPA pasa ualle IPUIHn-
ChIBaeTCsa My:KumHaMm, ueM sKeHmuuam 14 (16,5%) — 9 (11%). 9to
II03BOJIAET T'OBOPUTH 00 OUEHBb CJIa00il BHIPAKEHHOCTU CTEPEOTUIIa U
IIPUCBOUTHL €MY CaMBbIf HU3KUIl 1-i1 YPOBEHB.

YMeHbIlIeHEe KOJUYECTBEHHOrO Pas3phbiBa B IIPe3eHTAIUU aKTUB-
HOCTH MY KUHWH U KEeHIIUH JOCTUTAETCS MyTeM 3aMeHbI B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX JUYHOTO MECTOMMEHHUSA MYKCKOI'O pojZia er Ha COOTBET-
CTBYIOIIlee MECTOMMEHUE JKEeHCKOIro poja sie:

1970: er ist politisch aktiv; er hat getan, was er konnte;

1988: sie ist politisch aktiv; sie hat getan, was sie konnte.

IIpu BBemenuu B usganve 1988 r. HOBOTO MJIIOCTPATHUBHOTO KOH-
TeKCTa IIPEeAIIOUTEeHNE OTAAEeTCA MECTOMMEHUIO KEeHCKOTO poja: Sie
steckt voll Energie, birst vor Energie.

Kpome TOTO, CHUKEHUE BBHIPAKEHHOCTU CTEPEOTUIIa B HEKOTOPHIX
cIydyasaX IMPOUCXOAUT 3a CUET M3MEHEHUS CUHTAKCUUYECKOH CTPYKTY-
PBI KOHTEKCTa, HAIPUMED CTAKEHUS IIPEAJOKEeHUs B CJI0BOCOUETA-
HUe, B pe3yJbTaTe Yero McuyesaeT IeHAepHad MapKUPOBAHHOCTh IIPH-
Mepa:

1970: er hatte ein energisches Auftreten;

1988: ein energisches Auftreten.

Emre 0Oosiee 0YeBHAHO CIJIa)KMBaHUE CTEPEOTHUIIA B UITAHUU
2010 r. U3 79 xouTexcToB 60 (76% ) remmepHo HelTpanbHbI. Kosu-
YeCcTBEHHOE K€ COOTHOIIIEHNE FeHJePHO MapKUPOBAHHBIX KOHTEKCTOB
II03BOJIAET TOBOPUTH O IEPEJIOMEe CUTYAIlUM: JKEHII[MHAM aKTUBHOCTH
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mpunuckiBaerca B 2,5 pasa uarme, uem my:kumHam: 11(13,9%) — 5
(6,3%), T.e HaAOIIOHAETCA KapAUHAJIbHOE M3MeHeHUue T'eHJepPHOI OT-
HECEHHOCTHU CTEePEeOTHIIA.

I'1aBHBIE CPEACTBA «BHIPABHUBAHUA» IIPE3EHTAIIHN I'eHIePHBIX 00-
pasos B usmanuu 2010 r. Te ke, uro u B usganuu 1988 r.: samena
JVUYHOTO MECTOMMEHU:A er Ha Sie:

1988: was sollte er in dieser Lage tun?

2010: was sollte sie in dieser Lage tun?

Obpamiaer Ha cebsa BHUMaHWE 3aMeHa HasBaHUA IIpodeccun
Dichter, BBIPaMXeHHOI'O CYII[€CTBUTEJIbHBIM MYXKCKOI'O poja, KOTOPOe
YacTO MHTEPIPETHUPYETCA KAK I'eHepaJN30BAHHOEe 00O3HAUeHNe IIPO-
deccum, yKaspIBalolIlee Ha JNI, 0€30THOCUTEILHO MX [I0JIa, Ha IepHu-
BAT »KEHCKOro pona Autorin, KOTOPBI MOMKET OTHOCUTLCSA TOJBKO K
JKEeHIIMHAM:

1970, 1988: ein politisch engagierter Dichter;

2010: eine politisch engagierte Autorin.

B HOBBIX MJIIIOCTPATHUBHBLIX KOHTEKCTAX dallle YIIoTPebJdeTcs Me-
CTOMMEHUeE KeHCKOTO poja:

2010: sie hatte das Falsche, das Richtige getan, sie iibte ihr

Amt mit groffem persénlichem Engagement aus

Takum 00pasoM, MOKHO I'OBOPUTEL O TOM, YTO B PACCMATPUBAEMBIX
M3JAHUAX CJIOBAPSA IIPOCJIEKUBAETCS ILJIAHOMEPHOE PaspyllleHne CTe-
peoruma 06 aKTUBHOCTU MY2KCKOro moJia. B cioBape 1970 r. usganusa
CTEPEOTHUI HAXOAUT APKOEe BhIpasKeHme, B maganHuu 1988 r. HabJIO0-
JaeTcs IMOCTEIIeHHOe COIMMKEHNEe CTePEOTUIIHBIX 00Pa30B MY KUNHEL 1
JKEHINUHLI, a B IOCJEIHEeM H3IaHNU aKTUBHOCTh M300parkaercsa Kak
uepTa, CKopee 0oJiee CBOMCTBEHHAS JKEHIIIMHAM.

Opyrum pacrpocTpaHEHHBIM CTEPEOTUIIOM SABJISETCH IIpPeacTaBJe-
Hue 00 MHTEJJIEKTYaJbHOM IPEBOCXOACTBE MYKUMH HAJ JKEHII[HHA-
vu. Il MccaeqoBaHUsS IIPEJCTABJIEHHOCTH TAHHOI'O CTEPEOTHIIa B
KayKIOM M3 TpeX U3JaHUI aHAJIN3UPYyEeMOI'0 CJIOBAPS OLLIN OTOOPAHLI
CJIOBApPHBIE CTATBU, JJEMMBI KOTOPBLIX HECYT B cele OLeHKY MHTEJLIeK-
TyaJbHBIX cIlocoOHocTeit uemoBexa 1) klug;, Klugheit; 2) umsichtig;
Umsicht; 3) gescheit; 4) schlau; 5) dumm, Dummheit, 6 ) toricht.

B cioBape 1970 r. usganus u3 79 KOHTEKCTOB, WUJIIOCTPUPYIO-
X paccMaTpuBaeMmbie JieMMbl, 52 (65,8%) saBaAoTCA TeHAEPHO
HelTpanbHbIMU, 14 KoHTeKcTOB (17,7%) yKaspIBAloT Ha yM JHUIA
MY’KCKoro moJjia, B 8 mpumepax (10,2% ) My:KuynHaM IPUIUCHIBAETCS
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TJIyIIOCTh. B 5 mimrocTpaTuBHBIX KOHTeKcTax (6,3% ) ommchiBaioTCs
MHTeJJIeKTyaJbHbIe CIIOCOOHOCTH JKeHINHBI. B Tpex cayuaax (3,8%)
SKeHIITUHAM IpPUIIMChIBaeTca yM, B 2 (2,5% ) uM B HeM OTKa3bIBaeTCs.
TaxuMm 00pasoM, JKeHCKHe WHTe/JJIeKTyaJIbHble KauecTBa yIIOMHUHA-
oTcs B 4,4 pasa peke, 4eM MYKCKHE. ¥ M IIPUIUCHIBAETCA JKEHIIIH-
HaMm B 4,6 pasa pe:xke, ueM MYy:KUMHaM, I'JIynocTh — B 4 pasa. IIpu
9TOM HHTEPECHO, UTO COOTHOIIEHWE MEXKJy XapaKTepPUCTUKAMU IJI
000UX TOJIOB ABJSETCA IMPUMEPHO OJUHAKOBBIM: MYKUMHAM yM IIPH-
MUCchbIBaeTcA dvaile, yeM raymocts B 1,75 pas, kKeHmuuam — B 1,5
pasa. Tem He MeHee, KOJIMYECTBEHHBIN Pa3pbIB II03BOJISET T'OBOPUTH
0 BBICOKOI CTENEeHW BBIPAYKEHHOCTH CTEPEOTUIIA, O ITOCTYJIMPOBAHUU
MY?KCKOI'0 MHTEJIEKTYaJbHOTO IPEBOCXOJACTBA U IMPUCBOUTH JTAHHO-
MY CTEPEOTUIIY 3 YPOBEHBb BHIPAKEHHOCTH.

IIpumeuaTesbHO, YTO B MJLIIOCTPATUBHBIX KOHTEKCTaX, IIPeJCTaB-
JIAIOIIUX COOOI CJIOBOCOUETAHUA NPULAzAMesbHOe + cyulecmeumes-
Hoe, TpeobJIaZlalOT CYIeCTBUTEJIbHBIE MYIKCKOTO pona: ein kluger
Schiiler; ein umsichtiger Leiter; ein schlauer Junge, Bursche, Be-
triiger. Ilpu sTOM BO Bcex 3aMKCHPOBAHHBIX CJIyYasdX PeUb UAET O
MY?KCKOM yMe, B TO BpeMs KaK B eIWHCTBEHHOM KOHTEKCTe C aHa-
JIOTMYHOM CHHTAKCUYECKON KOHCTPYKI[MEH, B KOTOPOM YIIOMHHAETCH
JKEHIIIHA, OTMeYaeTcs ee TJIYIoCcTh: eine torichte Frau.

Cxoskada curyanuss Habaomaerca @ B 30omeTadopax, KOTOpbIe
ObLIM OOHAPYIKEHBI B IIPOAHAJU3WPOBAHHBLIX CJIOBAPHBIX CTATHAX:
JKEHCKUe 00pashbl aCCOIUUPYIOTCA C TIYIOCTHIO, a MYKCKHE — C XU-
TPOCTHIO, KOTOPAsA IPEeIoJaraerT HajJudue OlpeaeleHHbIX NHTeJJIeK-
TyaJbHBIX CIIOCOOHOCTel: sie ist eine dumme Gans, Pute; er ist ein
schlauer Fuchs, Hund.

B usmanum 1988 r. m3 86 wHIIIOCTPATUBHBIX KOHTEKCTOB 56
(65,1% ) He HecyT reHAEPHO peJieBaHTHOI mHpopmarnuu, 15 (17,4%)
CBUIETEIBCTBYIOT 00 yMe JIUI[ MysKcKoro moJa, B 10 (11,6%) myx-
YHHAM B yMe OTKasbIiBaeTcs. KoJMUecTBO MJIIOCTPATUBHBIX KOHTEK-
CTOB, OMMCHIBAIOIIMX YMCTBEHHBIE€ CIIOCOOHOCTH JKEHII[UH, HE MEeHSIeT-
ca (5—5,6%), Tpu dpeMuHHBIX KoHTeKcTa (3,3% ) yKasbIBaIlOT HA yM,
B 2 (2,3%) aTO KauecTBO OTPHUIIAETCA.

KonuruecTBeHHBIN Pa3phIB B MIPE3EHTAIIUN MYIKCKOTO U JKEHCKOIO
00pa30B HECKOJIbKO YBEJINYMBAETCA: MYKUNHBI YIIOMUHAIOTCS B 5 pas
yale, 4eM JKeHINUHBI, B TOM K€ IPOIOPIUM MM dYallle IPUIIMCLIBA-
eTcd KaK yM, TaK ¥ TJIYIIOCTh, UTO IT03BOJIAET NOBOPUTH O BBICOKOM
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BBIPAYKEHHOCTH PACCMATPUBAEMOr0 CTEPEOTHUIIa M IPUINCATH €My
TPeTUl ypoBeHb. Kak MysKuMHBI, TaK 1 JKeHINUHBI B 1,5 pasa uarre
IIOJIYYAIOT IIOJIOMKUTEJbHBIE XapaKTEePUCTUKY B KOTHUTUBHOM cdepe.
Usmenenusda B usnanuu 1988 r. mo cpaBHeHwuto ¢ usgauuem 1970 r.
He3HAUUTEJbHEI. B IepByio ouepenb oOpaiaer Ha cebsi BHUMAaHNE,
YTO CJOBAPHAS CTAThA K JeMMe dumin pacIiupseTcs 3a CYeT ABYX
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX IJIYIIOCTh IIPUIIMCHIBAETCSA MYKCKOMY 00pa-
3y: so dumm, dass er brummt,; er war dumm genug, darauf herein-
zufallen. OcranbHble 0COOEHHOCTH, OTMeUeHHbIe B cioBape 1970 r.
cIpaBeAJuBBI U AJA uaganua 1988 r.
B usganuu 2010 r. u3 94 urocTpaTUBHBIX KOHTEKCTOB 61 (64,9%)
He SABJSAIOTCSA IMeHAEPHO OKPAIIEHHBIMI, TAKKM 00Pa3oM HOJIs TeHAep-
HO HENTPAJIbHBLIX MJLIIOCTPATUBHBEIX KOHTEKCTOB BO BCEX TPEX IIPO-
AHAIM3MPOBAHHBIX M3JAHUAX CJIOBAPs COXpPaHseTCA Ha OJHOM YPOBHE,
cocTaBisasa okoso 65% . B 13 xkomrexcrax (13,8%) my:xkcKomy obpasy
nmpunuckiBaerca ym, B 9 (9,6% ) aTo KauecTBO oTpuIlaeTca. B mpeseHTa-
LUK »KEHCKOro o0pasa OueBMIeH KOJIMYECTBEHHBLIN CKAuyoK: B 2,5 pasa
yairie, yeM B mafgaHuax 1970 m 1988 rr. :KeHIIMHAM IIPUIMNCHIBAETCS
ym (7-7,5%), B 2 pasa uailie KeHCKOMY 00pasy B HEM OTKAa3bIBAETCH
(4-4,2%). Takum ob6pasom, B usganuu 2010 r. 3aMeTHO CHUKEHUE TeH-
JIEPHOM acMMMeTPHU B M300paKeHUN KOTHUTUBHOM chepbl. VtocTpa-
THUBHBIE KOHTEKCTBI, B KOTOPBLIX YIIOMMHAIOTCS YMCTBEHHBIE CBOMCTBA
JKEHIIMH, BCTPEUAIOTCS B 2 pasa peske, YeM KOHTEKCTHI, XapaKTepusy-
IOI[/ie YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH MY KUMWH, T.€. I'€HIEPHBIA CTEPEOTHII
0 IIPEBOCXOJCTBE MY’KUMH B KOIHUTHUBHOMN cepe BhIpaskeH ciaabo, pac-
IoJiarasich Ha I'paHulle Me;xay 1 1 2 ypoBHEM HaIlell KJIaCCHU(PUKAIAN.
VBeanueHne KOJMYECTBA KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX JKEHIIMHAM
MIPUIINCHIBAETCS YM, IIPOUBOIIJIO OOJIBIIEH YACThIO 3a CUET 3aMEHBI
JIMYHOTO MECTOMMEHUA MYKCKOI'0 POLA er Ha MEeCTOMMEHNE KEeHCKO-
ro poja sie, HaIpUMep:
1970, 1988:er zeichnet sich durch ungewdhnliche Klugheit aus;
er ist sehr, schrecklich, verdammt gescheit;
das hat er schlau angefangen, angestellt, angepackt;
2010: sie zeichnet sich durch ungewohnliche Klugheit aus;
sie ist sehr, schrecklich, verdammt gescheit;
das hat sie schlau angefangen, angestellt angepackt.
To ke cIIpaBemJnBO U IJIA UJIIOCTPATUBHBIX KOHTEKCTOB, YKA3hI-
BAIOIX HA HU3KHE YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH OIMCLIBAEMOTO JIMIIA:
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1988: er ist so dumm, dass er brummt;
er war dumm genug, darauf hereinzufallen;
2010: sie ist so dumm, dass sie brummt;

sie war dumm genug, darauf hereinzufallen.

KoHTekeT, yKasbIBaBIINi B 60jiee PAHHUX M3JAAHUAX HA IJIYIOCTh
JKEHIUHLI, 3aMeHsieTCs BbICKA3bIBaHMEM, B 0ojiee MATKON (opme
TPAHCJUPYIOMUM TOT K€ CTEPEOTHII 34 CUET IIOJAYM €ro KaK CyOhbeK-
TUBHOU OIEHKU T'OBOPAIIETO:

1970, 1988: eine torichte Frau

2010: ich halte sie fiir toricht genug, darauf zu reagieren.

IIpu BBemenum B usganme 2010 r. HOBBIX NTPUMEPOB MY KUHHE
IIPUIINCBLIBAETCS, KAK BEJIUKHUHN yM, TaK M KPAWHASA CTENEHb IJIYIIO-
cru: ein Mann von grofser Klugheit; wenn Dummheit wehtdite, miis-
ste/wiirde er den ganzen Tag lang schreien.

Taxum 00pasoM, CTeleHb BHEIPAKEHHOCTH CTEPEOTHIIa 00 HMHTEeJ-
JIEKTYaJIbHOM IIPEBOCXOJCTBE MY KUMH B IIOCJESHEM M3LAHWN CJIOBA-
pA IOHMKAETCS II0 CPABHEHMIO C IPEABIAYIINUMU W3JAHUSAMH, UTO
II03BOJIAET T'OBOPUTh O CIVIAYKMBAHUMU JAHHOI'O CTEPEOTUIIHOI'O IIPE.-
CTABJIEHUA.

00600111a51 BCe BBIIIEMU3JIOMKEHHbIe HAOJIIOJeHsI, MOKHO KOHCTATH-
POBaTh, UTO 34 YETHLIPE NECATUJIETHUS, IPOIIEIINNe C MOMEHTA BEIXOAA
B CBeT 6-ro M3JaHUs CJIOBAPS COUETAEMOCTH, IIPOMUBOIIIN OIPEHeIeH-
HBbI€ CIABUI'M B IIPE3EHTAIMM MY KCKUX U »KeHCKHX 00pas3oB. CHusu-
JIaCh KOJINUECTBEHHAA JUCIIPOIOPIMUS MYMKCKNX 1 KeHCKUX 00pas3oB,
a TaKiKe 3aMETHO YMEHBIINJIAChL CTENeHb BBLIPAKEHHOCTH CTEPEOTH-
OB 00 AKTMBHOCTH ¥ HHTEJJIEKTYaJbHOM IIPEBOCXOACTBE MY KUMH.
OOBACHAIOTCA 9TH H3MEHEHUs IleJIeHAIPABJIEeHHON IIOJUTHUKON pe-
JaKIIMOHHOM KOJLIETHMH CJIOBAPS B OTHOIIEHHM IIPOGJIEeMBbI MeHIepHOM
acummerpun. K. Kyukens-Pamym, unen Yuenoro Coeera pemakiiuu
Duden, ormeuaer, uto ¢ 1997 r. — mMomeHnTa Hauaja ee pabOTHI B
pemaxkmuu Duden — Beianch MHOIOUNCJIEHHBIE NUCKYCCHU O IIPE3eH-
TN KEHCKHX O0pasoB B CJIOBAPAX M3NATEJILCTBA. OTH IUCKYC-
CHM CYINECTBEHHO IIOBJUAIM HA IMOAXOJ K COCTABJICHMIO CIOBapei, B
YACTHOCTH Ha YIOMHHAHNE »KEHIIUH ¥ MYKUYUH B WLIIOCTPATUBHBIX
kouTekcrax [Kunkel-Razum, 2004]. sMeHeHUe HOIUTHUKU PelaK-
IMOHHON KOJIJIErMY H3JaTeJbCTBA CBI3aHO CO CMEHOM IIOKOJIEHU,
yBeJIMYEHNEM O MOJIOJABIX MKEHIIMH B COCTABE PENAKINN, & TAKKe
MMOABJIECHNEM KeHINUHBI B YueHoMm CoBeTe M34aTeIbCTBA.
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GENDER STEREOTYPES IN THE DUDEN DICTIONARY

This article deals with gender stereotypes in dictionary. It examines the change
of two gender stereotypes in three editions of The Duden Stilworterbuch: 1) the
stereotype of an active male and a passive female; 2) the stereotype of male mental
superiority.
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JEKCUKOTPA®HUYECKAA KOJUPUKAIIUA 1 OIITMCAHUE
HEOJIOTUHX COBPEMEHHOI'O HEMEITKOI'O A3bIKA

B cratrse paccMaTpuBaOTCAd NPOOJIEMBI JeKCHKOrpaduuyeckoii Koguduramum u
ONMMCAHUS HEOJIOTMH COBPEMEHHOr0 HEMEI[KOI0 SI3BIKA: 1[eJIeCO00Pa3HOCTh/HeleIeco-
00pa3HOCTh MAPKHUPOBAHUS HEOJOTH3MOB B OOIIMX TOJKOBBIX CJIOBAPSIX; CJIOKHOCTH
OmpeesIeHUsI CTATYyCAa HEOJIOTU3Ma; KPUTEPHH 0TOOPA CJIOBHHKA B CIEIUAJIBHBIN CJIO-
Bapb HEOJOTHU. AHATU3UPYIOTCS caoBapu Heosoruu 90-x — 2010-x romos, onpenens-
I0TCA T€HJEHIUH Pa3BUTUSA HEMEIKOl Heorpaduu.

Kntouesvle cnosa: nexcukozpapuieckas kodupurayus, Heozpaus, HeoleKcema,
HeoJs02Us, CemanmuiecKuil Heonozu3m (H080e 3HaveHue )

Kasxaeiii mepron pasBUTHUS A3bIKA 3HAMEHYETCS HOSBJIEHHEM U
BXOJKJIEHNEM B HAIIMOHAJIBbHBIA CTAHZAPT 0003HAUEHUN HOBBIX JEHO-
TATOB, OTHOCAINUXCSA K CAMBIM PA3JIMYHBIM O0JIACTSAM KU3HU JIMHT-
BOKYJIBTYPHOTO C€OOOIIlecTBa. OTOT IIPOIIECC CTAHOBUTCA OCOGEHHO
VHTEHCUBHBIM B 3HAMEHATEJbHbIE, [I€PEJIOMHBIE MOMEHTHI Pa3BUTUS
obmiecTBa. Tak, BO BTOPOii mojoBMHE XX BeKa aKTHUBHBINA IIPOIECC
HEOJIOTM3AI[UY B HEMEITKOM S3bIKe OIPEIe/IMJIO CO3JaHue rocynaap-
crBa I'’TP (50-e—80-e roasr), B 90-e rogbr — o0 benuHenne I'epmanuu u
mpoliecchl Tiobanmsanuu, KoHell XX u Hauajgo XXI Beka — Hay4dHO-
TeXHUYECKAasl PEeBOJIIOINS, PA3BUTHE HOBLIX TEXHOJIOTHI M IpoUee.

IlosBnenue u maabHEHIAA y3yaausanus 60JIbIIIOT0 MaccuBa 000-
3HAUYEHUI HOBBIX MMOHATHUH OeJaj0 KaK Helb3s 0oJiee aKTyaJbHBIM
JIMHTBUCTUYECKOE OCMBICJIEHE HEOJOTUU W O0CYKAeHUEe BO3MOIKHO-
cTell JIeKCcMKoTpamuecKOd KOoau(PUKAI[UU HOBBIX CJIOB U 3HAUEHUIA.

O6muM mpobaeMaM HEOJIOTUH U TeOPEeTHUECKOMY OOGOCHOBAHUIO
JIEKCUKOTrpaMpPOBAaHUA HEOJOIM3MOB IOCBSAIIEH IIeJBIA P TPYIOB
COBPEMEHHBIX HEMEIIKUX YYEeHBIX, JIEKCUKOJIOI0B U JIEKCUKOrpados.
OCHOBHBIMH BOIIPOCAME, PACCMATPUBAEMBLIMU HEMEIKNMU YUeHBbIMU,
aBaaoTcA: 1) ompemesieHMe cTaTyca HEOJIOTHM3Ma; 2) YCJIOBUA Y3Y-
aaus3anuu W JEeKCUKAJIU3aliuu HeOJIOTU3Ma B JIEKCHUKO-CeMaHTHYe-
CKOM cucTeMe f3bIKa; 3) TeopeTmuecKoe O0OCHOBAHME COMEPIKAHUSA
¥ CTPYKTYPHI CIIEIUAJILHOIO CJIOBAPSA HEOJOrM3MOB; 4) yCTAHOBJICHME
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KpuTepueB Jis 0TOOpa JEeKCHUKHU, MOJJIerKalrneil JeKcuKkorpadupona-
uuio [Dou, 1989; Herberg, 1997; Kinne, 1997].

IIpuHIUOINATBHO BasKHBIM BOIIPOCOM, KOTOPOTO B TOW WM WHOMH
CTeIeH! KacaloTCs BCe yUeHbIe, siBisieTcsa Bompoc: «Neologismen im
allgemeinen Worterbuch oder Neologismenworterbuch?» [Herberg,
1997, S. 61] OrBeT aBTOpPA OAHO3HAUEH: OOII[MIEe TOJKOBBIE CJIOBAPU He
B COCTOSHWU OIIEPATHMBHO (DUKCHUPOBATH BCE «HOBIIIECTBA» JIEKCHUKO-
CeMAHTUYECKON CHCTEeMBbI A3BIKA, XOTd IOMBITKA CHEeJaTh 9TO ObLIA
MPeAIpUHATA.

IlepBbiii (1 €IUHCTBEHHBIN) ONBIT (PUKCAIIUY U MAaPKUPOBAHUA He-
0JIOTM3MOB B OOII[eM TOJIKOBOM CJIOBape ObLI OCYIIECTBJIEH aBTOPAMU
caoBapa «Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache» [WDG,
1978] P. Knannen6ax u B. IlltefiauiieM, KogupUInpOBaBIINMU HEO-
goruio 50-x—60-x rogoB XX Bexa. ABTOPbBI KJIaCCUPUINPYIOT HEOJIO-
ru3Mbl KaKk HoBbIe cioBa (Neuwort), HoBooOpasoBauusa (Neuprigung)
u HoBble 3HaueHus (Neubedeutung), mcmonbs3ys maHHbIE TEPMUHBI
KaK JIeKCHUKorpauuecKre moMeThl. AHAJIN3 COCTABA HEOJIOTHHU IIO-
KasbIBaeT, 4TO IIpeolJajaroiiee OOJBIIMMHCTBO HOBBIX HOMHHAIIWMN
COCTABJIAIOT HOBOOOPA30BAaHWS, 4 WMEHHO JIEKCHKA, SBJIAIONIAACH
pesyJIbTaToM AepUBAIlUKA U CJIOBOCJIOKEHWS HA OCHOBE YJKe CyIIe-
CTBYIOIMX B HEMEIIKOM sI3bIKe€ KODHEBBIX MOp{eM U CJI0BOOOPaso-
BarenbHbIX ad@durcoB. CeMaHTUUECKUE HEOJOTU3MBI (HOBbIE 3HaUe-
HU) COCTABJAIOT HE3HAUNTEJIbHYIO YaCTh HOBBIX HoOMHUHanuii. Cpenu
HOBBIX CJIOB IIPE00JIaJaloT 3aMMCTBOBAHUA-aHIINIIU3Mbl. Hampumep:

abpacken, Abpackung, Abpackbetrieb, -maschine (Neuprdgung);

administrativ — 1. behordlich, 2. Neubed. DDR: biirokratisch;

Babysitter (engl.) Neuwort.

ABTOpBI OCHOBHBIX TOJIKOBBIX CJOBapeil KOHIIa XX BeKa OTKa3bl-
BAIOTCS OT CIIEIMAJbHBIX MapKepOB HOBM3HBI CJI0BA (COXpaHAA IIPU
9TOM BpeMeHHOUW Mapkep apxamsarnuu: veraltet, veraltend). Tak, o
CBOe#l MO3UINU, HUKAK ee He 000CHOBBIBAs, 3asBJIAIOT aBTOPBI CJIO-
Bapa «Deutsches Universalworterbuch — Duden»: «Neuwdrter und
Neubedeutungen sowie Modeworter sind nicht besonders kennzeich-
net» [DUW, 2001, S. 10].

Ananus JeKcUYecKUxX eqUHUIl, OTMEUEeHHBIX cjoBapeMm «Worter-
buch der deutschen Gegenwartssprache» kax HeoJIOTrM3MbI B CJIO-
BapHBIX CTAThbAX HA OYKBBI «A» u «B», mokasaj, 4To HEKOTOPHIE U3
HUX B caoBapax KoHma 90-x — mauama 2000-x romos [DUW, 2001;
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DgWddtS, 1999] ue sadurcupoBaunl (Baubrigade: Neuprig. DDR;
Bedarfspitze: Neuprdig.), 1tu6o 3adukcupoBaHbl 6e3 momer (abkassie-
ren, Babysitter, bedarfgerecht) nnu ¢ pasHOTO poja CTUJIUCTUYECKU-
mu nomeramu (abbummeln — ugs., abfeiern — Jargon, abpacken —
Kaufmannsspr., administrativ — DDR, abwertend).

VYTparuan akTyaJbHOCTh 0003HAUEHUSA COIIUATbHO-IIOJUTAYECKUX
u sroHoMuueckux peanuit I'IIP, oHu ocTaioTca 3a mpeneaaMu CJIOBa-
pA WIM MapKUPYIOTCA Kak mcropusMmbl: Volkskammer (DDR), das
Parlament der DDR [DUW, 2001]. O61iieynoTpeduTeabHad JIEeKCUKA
3a mpomrenmue 30—40 sger yrparmia IpuU3HAK HOBU3HBI U 00peJia
orpaHHUYeHUs B ynoTpebseHuu [mogpodHee o6 sTom cMm. Barz, 2001,
S. 93-104].

CroenauHble HAOJMIONEHUA JIAIH MOATBEPIKAAIOT HEOOXOIUMOCTh U
11eJ1ecO00Pa3HOCTh CO3aHUA CIEIMaJIbHBIX CJIOBapeil HeOJIOTUU, Pas-
paboTKa KOTOPBIX TpeGyeT pelreHus KOMILIEKCA TEeOPETUYEeCKUX U
MIPUKJIAAHBIX 33724 JEeKCUKOTpadUpPOBaHUS.

B 90-pie roanl OBII M3gaH PAL CJIOBapeill HEOJOTUU HEMEeIKOTO
s3bIKa, TaKUX Kak, Hampumep: 1) Horx M. Trendworter von ACID
bis Zippies (1994), 2) Schonfeld E. Alles easy. Ein Worterbuch des
Neudeutschen (1995), 3) Loskant S. Das neue Trendworter Lexikon.
Das Buch der neuen Worter (1998).

Bo BcTynurenbHO# cTaThe K cioBapio C. JIocKaHT yKasbIBaeT, 4TO
B CTaTyce HeoJOTM3Ma CJIOBO CYIIECTBYET KOPOTKUII II€PUO] BpeMe-
HHU. 3aTeM OHO WJIM II€PEXOIUT B OCHOBHOM JIEKCUYECKUI COCTAB A3bI-
Ka, Jubo ycTapeBaeT, IepecTaeT yHOTPeOJATHCA U MCUEe3aeT COBCEM.
CBoIo 3aiauy aBTODP BUIUT B TOM, YTOOBI CO3ATh «IIYTEBOAUTEJH» IIO
«JIECY HOBBIX CJIOB», a TaK:Ke IIPUBJIEUh MHTEPEC HOCUTEJEH S3bIKa
K mpoiieccaMm, mpoucxonamum B HeM [Loskant, 1998, S. 3—6]. Pemre-
HUIO BTUX 3aJaY CJHY:KUT HEeCTaHAapTU30BaHHasa (opMa CJIOBApPHON
crarbu. OHa COCTOUT M3 ABYX OGJIOKOB: COOCTBEHHO TOJKOBAHUS 3HA-
YeHUA U aBTOPCKOTO AeDUHUIIMOHHOTO KOMMEHTapUs, 3aHUMAaIoIIle-
Iro0 4acTO OCHOBHOE MeCTO B cTaThe. B Takoil KOMMeHTapuili BXOIUT
SHITMKJIOIEeqUYecKass WHQOPMAIUd, CBeIEeHUA O KOMMYHUKATUBHON
CUTyaIlul, B KOTOPOH MOABJIsIEeTCA U Aajtee (GYHKIMOHUPYET CJIOBO.
IIpu 5TOM aBTOD BHICKA3bIBAET CBOIO OIIEHKY KaK CaMOr0 HEOJIOTU3Ma,
TaK U KOHTEKCTOB ero ynorpebisienus. OeHOYHBI KOMIIOHEHT HOCHUT,
TJIaBHBIM 00pa3oM, UPOHUYECKUil xapakTep. Besa uHdopmMalus B cTa-
The MOJAeTCs B IIOBECTBOBATEJIbHOM CTHJIE, UTO AOJIKHO IIPUBJIEUYD
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noreHnuagbHOro unurarens [Cmomonoruua, 2007, c. 131-134]. Ha-
npuMep:

Lifestyle (engl. ,Lebensstil®):

Ist mehr als Lebensart und bedeutet, die richtigen Klamotten zu
tragen, die richtige Uhr (ndmlich die ,,Scall-Swatch®“) am Handge-
lenk spazierenzufiihren, in die richtigen — Fitnefi-Salons zu gehen,
in die richtigen Clubs und Discos, moglichst immer top — gestylt,
moglichst witzig — gagig, lissig — peppig — cool und wirklich und
absolut immer gut — drauf zu sein. [Loskant, 1998, S. 48]

CnoBapp 9. Illéudenbn «Alles easy. Ein Worterbuch des Neu-
deutschen» [Schonfeld, 1995] y:xe B 3arsiaBum COAEPIKUT JIEMEHT
OII€EHOYHOCTH, a HMMEHHO, HEeraTuBHO-IPOHNYECKYIO HOTY. TepMI/IH
«Neudeutsch» ncmonab3yercsa JUHTBUCTAMU C HOJiell HETaTUBHOM oIre-
HOYHOCTHY, XOTS B pPAJE TeMaTUYeCcKHX cdep (KOMIbIOTEpPHAS TeX-
Huka, CMUV, HOBbIe BUABLI CIIOPTA, MOAA U JP.) «HOBBIN HEMEIKUH
SIBLIK» 3aHMMAaeT 3HAUMWTeJIbHOe MecTo. KaK yKasbIBaeT aBTOpP CJIO-
Bapd, HEOJIOI'M3MbI (B OCHOBHOM aHIJVIOA3BbIYHEBIE BaI/IMCTBOBaHI/IH) He
BCerga ABJISIOTCS HeOOXONUMBIMU IJIA 0003HAUYEHUS JeHOTATOB, a SAB-
JISIOTCA BBIPAKEHNEM CTPEMJICHUS K «IIPECTUKHOCTU» PEUM.

CiloBapHas CTaThs, TAK »Ke, KaK M B IPEALIAYINEM CJI0oBape, MMe-
eT HapPaTUBHBIN XapaKTep, COAEPIKUT He TOJbKO JIMHIBUCTUUECKYIO,
HO M JHIUKJIOIEINUYECKYIO, KOHIENTYAJIbHYIO MH(pOPMAINI0. ABTOD
B CBOEM ,D;E(I)I/IHI/IU;I/IOHHOM KOMMEHTapnuu NPOHU3NUPYyeET, BeJeT NMMIIJIM-
IUTHBIA AUAJIOT ¢ YHTaTejieM, obOpalljas ero BHHUMaHNe Ha OCO0eH-
HOCTHM YHOTpeOJIEHHS CJIOBA B KOHTEKCTE, IIPUBOAA OIeHUBAIOIINE
curyamnuio KommeHTapuu [Cmosonoruna, 2007, c. 135]. Ilpumep ciio-
BapHOU CTAThbU CJIOBApA:

Akzeptanz. Danach fiebert der Werber, pardon: der — Art Di-
rector, wenn er das ihm anvertraute neue Produkt — nein: dessen
Image, nein: das wir uns damit zulegen konnen — nach allen Regeln
seiner Kunst flichendeckend der Zielgruppe angepriesen hat. Und
wenn die Deutsche Bahn ihr Personal mit neuen Uniformen ausstat-
tet, werden diese einmal einem Akzeptanztest unterworfen. Denn
auch Schaffner brauchen Liebe. [Schonfeld, 1995, S. 18]

Paccmorpennsie ciaoBapu Heojoruu 90-X TOZOB COLepIKaT MHTE-
PECHBIN [IJIsi IOJIB30BATE/sI SI3BIKOBOM MaTepuaJi, BBOLAT UNTATES
B MUP HOBBIX CJIOB M 3HAUEHWI, OJHAKO CEPbE3HOr'0 TEOPETHUUYECKOTO
000CHOBaHUA, M0 KAKMM KPUTEPUAM COCTABJIAJICA CJIOBHUK, KaKOM
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MePUOJ OXBAThIBAET BKJIIOUEHHBIN B CJI0Baph JIEKCUUECKUH MaTepuaJt
¥ Ip., JMHIBUCTUYECKY OPUEHTHPOBAHHEBIN II0JL30BATENb (1 JIEKCH-
Korpad) B HUX eIlle He HaXOMIUT.

KauecTBeHHO HOBBIII STall pPasBUTUS Heorpaduu CBSI3aH C pPas-
paboTko#t Bo BTOpoii mosoBuHE 90-X TOMOB JOJTOCPOUHOTO HUCCJIE-
IoBaTeJbCKOTO IpoeKTa MucTuTyTa Hemerikoro asbika (Institut fir
deutsche Sprache) B8 Manureiime — «Lexikalische Innovationen». Pe-
3yJabTaTOM PabOTHI B PaMKax MPOeKTa ABUJIOCH CO3JAHHIe ABYX CJO-
Bapeil HeoJIOTUU:

Herberg D., Kinne M., Steffens, D. Neuer Wortschatz. Neologis-
men der 90er Jahre im Deutschen, 2004.

Steffens D., al-Wadi D. Neuer Wortschatz. Neologismen im
Deutschen 2001-2010, 2 Bande, 2013.

Kak yike caemyeT m3 3arjiaBuii, aBTOPBI MPEACTABJISIOT B CBOUX
cJI0BapsaX HEOJIOTHI0 KOHKPETHOTO AECATHUJIETUS, UTO ABJISIETCA Of-
HUM U3 IPUHITMIOB 0TOOpa cloBHHKA. Ilociaentee mecsaruierue XX
BeKa OOOCHOBAHHO BBLIOPAHO KaK IePBBIN Mepuoa KOHBEPTeHTHOI'O
pPasBUTHA HEMEIKOTO fA3bIKa Iocjie o0benumHeHus ['epmaHuu. Bro-
poii ciioBaph OXBaThIBaeT JeKCHUUYeCKNe MHHOBAIIUU IIEPBOTO IECATH-
JeTusi HOBOTO BeKa. JIeKcuMKa sTUX ABYX M3TaHUU TaKiKke coOpaHa
B SJIEKTPOHHOM (popMmaTe Ha mopraje MHCTUTyTa HEMEIKOTO S3bI-
ka «OWID» [Herberg, Kinne, Steffens, 2004; Steffens, al-Wadi,
2013].

B ocHOBY 00I1ieil KOHIIEMIINM HA3BAHHBIX CJOBapell IIOJOMKEHBI:
1) ompenesienne craTyca HEOJOTM3Ma B JIEKCHUKO-CEMAHTUUECKOI CH-
cTeMe s3bIKa, MEePUOJOB €r0 BXOMKAEHUS, y3yaJIus3alui, JeKCUKaIN-
3alliy U MHTerpanuu B cucreme; 2) 3a(MKCHUPOBAHHOCTEL CJIOBA WJIH
CJIOBOCOUYETAHUSA B JIEKTPOHHOM KOPITyCe TeKCTOB COOTBETCTBYIOIIIE-
ro mepuojia; 3) yCTaHOBJIEeHNE KPUTEPHEB BKJIIOUEHUS,/ HeBKIIOUCHUI
JIEKCUYECKON eIWHUIILI B CIOBHUK!.

Jlekcukorpadbl-aBTOPHI CJI0Bapeil HeOJOTUN HA3BIBAIOT TPU CYIIle-
CTBEHHBIX KPUTEPUA 0TOOpa JIEKCUKU B U3JAHUA:

! B mpeAuC/IOBUU K [I€PBOMY U3 HA3BAHHBIX CJIOBApedl aBTOPHI MHUIIYT: «.. Kann
der Gegenstand des vorliegenden Worterbuchs in folgender Weise konkretisiert
werden: Lexikalische Einheiten bzw. Bedeutungen, die in den 90er Jahren des 20.
Jahrhunderts in der deutschen Sprache aufgekommen sind, sich darin ausgebreitet
haben, als sprachliche Norm allgemein akzeptiert und in diesem Jahrzehnt von der
Mehrheit der deutschen Sprachbenutzer iiber eine gewisse Zeit hin als neu empfun-
den worden sind» [Herberg, Kinne, Steffens, 2004, S. 2].
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® CJIOBO WJIM 3HAUEHWUE CJIOBA MOJIYKHO OBITh HOBBIM JAJIS KOHKPET-
HOTO IeCATUJIeTHUS;

® OHO JOJIYKHO MPUHAJIEKATh OOIIEeHaPOLHOMY HEMEI[KOMY S3bI-
KY;

® OHO JOJIXKHO COOTBETCTBOBATH HEMEIIKOMY SA3BIKOBOMY YIIOTDE-
o6nenuto [[Iredpdenc, Hukuruua, 2012, c. 376].

A ompejeseHus BpeMeHM BXOMKIEHUS CJIOBA B JIEKCUKO-CeMaH-
THUYECKYIO CUCTEMY A3bIKA MCIIOJIb30BAJICA KOPITYC 3JIEKTPOHHBIX TEK-
croB MHcTtuTryTa Hemenkoro a3uika «DeReKo» (Deutsches Referenz-
korpus), B KOTOpPOM [OJI?KHO OBITH 3aPETMCTPUPOBAHO OIIpeIeIeHHOe
KOJINUECTBO YIIOTPeOJIeHWI CJI0Ba B AAHHBIN mepuoj (He MeHee Iid-
TUIECATH K KOHIYy necsaTujerus). OIHOBPEMEHHO IPOBEPSJIOCH Ha-
JInUre/OTCYTCTBUE CJIO0Ba B OOIIMX TOJKOBBIX CJIOBapax KoHIa 90-x
rogoB. Kak MOMOJHUTENbHBI MCTOUYHWK WCIIOJIH30Baach BBIOOPKA
us meyaTHbix CMU, 0OII€CTBEHHO-IIOJUTUYECKUX W HAYYHO-IIOIY-
JIAPHBIX JKYPHAJIOB IJid MaccoBoro umrartens [Tam xe]. Taxkoit kom-
IJIEKCHBIN MMOAXO0J K OTOOPY CJIOBHHKA o0ecrieumBaeT HauboJjiee [0-
CTOBEepHBbIE JaHHbIE [JIS COCTABJIEHUS CJIOBHUKA.

PaccMoTpuM cocTaB U CTPYKTYPY CJIOBapsi Heosoruu Havasa XXI
Beka: Steffens D., al-Wadi D. Neuer Wortschatz. Neologismen im
Deutschen 2001-2010. Kpome xopmyca TekctoB «DeReKo» mpu or-
0ope JIEKCUKHU WCIIOJb3oBajicsa Kopmuyc «Archiv der geschriebenen
Sprache», comepskamuii TEKCTHI PA3HOCTOPOHHETO COAEPIKAHUA W3
CMU Tepmanuu, Ascrpuu u IlBeiinapuu [Illrehdenc, Hukuruna,
2012, c. 379]. NuBeHTaph cyoBaps cocTaBaAlT 615 HeoIorn3MOB
HYJIEBBIX TOIOB U 59 HEOJIOTM3MOB NEeCATHIX I'OJOB HOBOTO BeKa. s
aTpubyIUy HEOJIOrM3MOB MCIIOJb3yIOTCA ABa TepMmuHa: «Neulexem»
u «Neubedeutung». K HOBBIM JieKceMaM OTHOCATCS HOBBIE CJIOBA
(B OCHOBHOM, 3TO 3aMMCTBOBAHUSA-AHIJIO-AaMEPUKAHU3MBI), HOBOOO-
pasoBauus (KOMIIO3UTHI M JE€PUBATHI), CO3JaHHBLIE KaK Ha 0ase He-
MeIKUX HEeMOCPEeICTBEeHHO-COCTABJIAIOIINX, TaK U IMOPUIHBIE 00pa-
30BaHUs, a TAKIKe CJIOBOCOUETAHNS, 0003HAUAIOIIE eUHbBII eHOTaT
(Best Ager, French Nail).

CemauTtuueckue Heosorusmsl (Neubedeutung) cocraBidamoT HesHA-
YUTEJbHYIO YacTh CJI0BHUKA (5—7% ) MHTEPIPETUPYEMBIX JIEMM.

JlekcuKorpaduueckoe onucanue JeMMbl MHOroacnekTHo. CioBap-
Has CTAThs COMEPIKUT KOMILIEKC JIEKCUKOrpauuecKux mapaMeTrpos,
B KOTODPBII BXOJAT aTpUOYyIuA JIeMMbI, opdorpaduueckue, opdhoaIu-
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YyecKue, rpaMMaTHYECKNe, CJIOBOOOPa30BATE/bLHBIE XAPAKTEPUCTUKU
HeoJiorusma. BTOpOﬁ 6JIOK JaHHBIX — TOJIKOBAaHHNE 3HAYE€HUA, TUIINY-
HbI€ KOJIJIOKAI[NM, HeoOXOAMMAasa SHIMKJIONeANUYecKass nHpopMaIus,
YKa3aHWs HA OIEHOYHOCTHb CJIOBA. SHAUMTEJIBHOE MECTO 3aHNMAIOT
ayTeHTU4YHBbI€ IIPDUMEPbI yHOTpe6JIeHI/IH JeMMBbI B KOHTEKCTEe, B OCHOB-
HOM, U3 IIpecchl nepBoro pecatmiaeTusa XXI Beka.

CiloBapHas CTaThsA 3aKAHUYMBAETCS IEePeYHeM OOIIUX U CIeIHallb-
HBIX caoBapeir, usganuii 2002—2011 rogos, B KOTOPBIX 3apUKCUPOBA-
Ha JAaHHAA HeoJIeKCeMa. OTH JaHHBIE II03BOJIAIOT CYAUTh O JUHAMUKE
Pa3BUTHA HOBOI'O CJI0OBA. BKJIOUEHNE HEOJEeKCEeMBI B O0II[1Ie TOJIKOBLIE
CJIOBAPU SABJSAETCA BAKHBIM IIOKA3aTEJIeM <«OCBOEHHUS» HEOJOTHU3Ma
cucTeMoil si3biKal.

PamMku mamHO# paboThI He MO3BOJIAIOT IIPUBECTU IPUMEDP CJIOBap-
HOﬁ CTaTby IIOJIHOCTBIO, OT'PAHUYMNMCSA HaI/I60JIee BaXHBIMM, HA HAIIl
B3IJIAL, IIapaMeTPaMIu:

Juniorprofessor:

Neologismus der Nullerjahre. Neulexem.

Aufkommen: seit Anfang des ersten Jahrzehnts des 21. Jh. In
Gebrauch.

Bedeutungsangabe: promovierter junger Wissenschaftler mit
ziemlich befristeter Professur, die es ihm ermdéglichen soll, den Qua-
lifikationsweg zur reguliren Professur zu verkiirzen.

Typische Verwendungen: Juniorprofessoren berufen, als Junior-
professor berufen werden, als Juniorprofessor arbeiten (...)

Enzyklopddisches: Die Juniorprofessur wurde im Jahr 2002 von-
seiten der rot-griinen Regierungskoalition mit dem Ziel eingerichtet,
den Qualifikationsweg zur Universitdtsprofessur durch Abschaffung
der bisherigen Habilitation auf sechs Jahre zu verkiirzen und da-
mit das Eintrittsalter der spditeren Professoren nachhaltig zu sen-
ken. Voraussetzung fiir eine Einstellung als Juniorprofessor ist die
(durch die Promotion nachgewiesene ) besondere Befihigung zu wis-
senschaftlicher Arbeit.

Im Urteil des Bundesverfassungsgerichtes vom 27.07.2004 wird
den Bundeslindern mehr Gestaltungsraum, z.B. in Hinblick auf die
Einstellungsbedingungen, zugesprochen und damit die Juniorprofes-

1 B o0mux cooBapsaxX HOBU3HA CJIOBA He MapKupyercda. O ueM 9TO CBUAETEILCTBY-
er? Heosekcema yTpaumBaeT HOBU3HY WU JEKCUKOTrpadbl OTKA3BIBAIOTCSA OT MapKepa
«neu», Kak 06 3TOM yiKe FOBOPHUJIOCH?
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sur nicht als Regelvoraussetzung fiir eine Professur, sondern als eine
Moéglichkeit neben der Habilitation eingestuft.

Vorkommen in Wirterbiichern:

Duden-Rechtschreibung (2004 ), Wahrig-Rechtschreibung (2005 ),
Duden-Rechtschreibung (2006), Wahrig-Rechtschreibung (2006 ),
Duden-Universalwérterbuch (2007), Quasthoff: Deutsches Neolo-
gismenwdrterbuch (2007 ), Duden-Rechtschreibung (2009), Wah-
rig-Rechtschreibung (2009), Brockhaus-Wahrig: Rechtschreibung
(2011 ), Duden-Universalwérterbuch (2011 ). [Steffens, al-Wadi D,
2013]

Jlekcukorpaduueckoe omucaHue JeMM XapaKTepU3yeTcs: He TOJIb-
KO IIHMPOTOM, HO M BBICOKHMM YPOBHEM (DUJIOJOTHUYECKON KYJIbTYPHI,
COUeTAHNEM JNHIBUCTUYECKON W SHIIUKJIONEIUUYEeCKONH NH(OpMAIUH,
YTO O0OCOOEHHO BasKHO IIPU JIEKCHKOIPA(UPOBAHUN HEOJIOTHU3MOB.
B komnrtie caoBapuoii ctathbu (Vorkommen in Worterbiichern) nameua-
eTCsl MEePCIeKTUBA MHTErpallii HEeOJEeKCeMbl/HEO3HAUCHUS B JIEKCHU-
KO-CEMaHTUYECKYIO cucTeMy sf3bIiKa. CioBaph 00palileH mpesk/e BCero
K JIMHTBUCTHUUYECKU KOMIIETEHTHOMY aJpecaTry, HO He HCKJIoYaeT
IIWPOKOT0 Kpyra moJjb3oBareseil. Bce ciaoBapHBIE CTATBU ITOCTPOE-
HBI [0 €IUHOMY IIPUHIIUIIY, YTO IOBLIIIAET CTEIeHb HOCTYIHOCTUA U
9 (PeKTUBHOCTY BOCIPUATHUS CIOBAPHOro MarTepuaia axpecarom (Be-
nutzerfreundlichkeit).

OpuoBpeMeHHO ¢ MHCTUTYTOM HEMEIKOIro sI3hbIKa Beslach padoTa
HaJ CJIOBapeM HeoJIOTM3MOB B usgaresbecTBe «Duden», pesyiabraTom
KoTopoii cranm ciaoBapbh «Duden. Unsere Worter des Jahrzehnts.
2000-2010» [Duden. Unsere Worter des Jahrzehnts, 2011]. WUsna-
TEeJIU CJIOBApsA WCCJIENOBANN U KOAUDUIIMPOBATIN HEOJOTHIO TOTO Ke
IIepuosa, YTO UM aBTOPBI PACCMOTPEHHOTO paHee cioBapsa. CIIOBHUK
cocTaBJeH Ha ocHOoBe Kopmyca TexcToB mamarenbcTBa «Duden» (das
Dudenkorpus), HaCUMTHIBAIOIIEIO0 OKOJO ABYX MUJLINAPLOB CJIOBO-
¢$OpM U3 TEKCTOB IIPECCHI, XYI0KECTBEHHOMN JINTEPaTyphbl, HUHCTPYK-
U PasIuYHOTO POLa M T.A. KAK JOIMOJHUTEIbHBIE HCIOJIb30BAJINCH
IPyrue 9JIeKTPOHHBIE NCTOYHUKY U KOPIIYCHI IPYTUX MHCTHUTYTOB.

B mpenucioBumM COCTABUTEIM I'OBOPAT O KPUTEPHUAX OTOOpA JIEK-
CHUKH! B CJIOBaPb, KOTOPHBIE B I[€JIOM COBIIALAIOT C KPUTEPUAMHU aBTO-
POB TPEABIAYINEro CJIOBaps, HO SABJIAIOTCS MeHee OIpeIeIeHHBIMIA:
CJIOBO JOJI?KHO C JOCTATOYHOM UACTOTOII BCTpeuaThCA B TeKcTaxX («in
einer bestimmten Hiufung») B mpoTa:KeHHOM IO BpeMeHU IIE€PUOJe
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(«iiber einen lingeren Zeitraum, ... am besten iiber mehrere Jahre»),
IOJIMKHO OBITH OOIIeymoTpedbuTeabubIM («in aller Munde, nicht nur
von Fachleuten gebraucht») [Duden. Unsere Worter des Jahrzehnts,
2011, S. 5].

C10BHUK HacuuTbIBaeT 516 egumHUIl, cpequ HUX HIPeodJIamgaroT He-
0JIEKCEMBI, IIPesKIe BCero, KOMIIO3UTEI, CPeA KOTOPBIX €CTh 0OJIbIIIOE
KOJIMYECTBO IM'MOPUAHBIX oOpasoBaHuii. CeMaHTHUYECKUE HEOJIOIM3MbI
IIPECTABJIEHLl HECKOJIbKUMY eIUHUIIAMMU.

CiloBapHas CTAThSA COAEPIKUT 3HAUUTENHLHO MEHBIINI 00beM HH-
dopManuy Mo CPAaBHEHUIO C paHee IIPOAHAIN3NPOBAHHBIM CJIOBAPEM.
B Hee BxoguT rpamMmaTHuecKUil MOKasaTesb, (DOHETHUUECKAd TPAHC-
KpUInus (IJIs MHOCTPAHHBIX CJIOB), CTHUJIMCTHUYECKAS IIOMETA, CiKa-
TO€ TOJIKOBaHIE 3HAUEHHUSA, B PEAKNUX CJIYyUYasIX — SHIUMKJIONeLnYecKas
cupaska. CpaBHure:

Juniorprofessur, die (Hochschulwesen): Professur an einer
Hochschule, die jiingeren Wissenschaftlerinnen und Wissenschaft-
lern ohne Habilitation eine akademische Laufbahn ermoglichen soll:
das Modell der Juniorprofessur ist umstritten. [Duden. Unsere Wor-
ter des Jahrzehnts, 2011, S. 38]

OrcyTcTBHE psifa IapaMeTPOB CBSA3AaHO, OYEBUIHO, C TEM, UTO CJIO-
Bapb, HEOOJIBINION MO 00beMY, UMEEeT CBOeH IeJIbI0 TO3HAKOMUTE IITH-
POKMI KPYT IOTEHIINAIbHBIX aAPECaToB C IIOABUBIIENCS B IOCIeIHEee
IecATUIeTre HOBOU JIEKCUKOM M O0OBACHUTL 3HAUEHME HOBBIX CJIOB.

HampaBiieHHOCTh Ha IIMPOKOI0 aIpecaTa IPOSBJAETCS TaKKe B
TEeMATUYECKON OTHECEHHOCTH CJIOBAPHBLIX €NUHMUIL: B U3JAHUN 3HAUM-
TeJIbHO MEHBIIE IIPeACTaBJIeHbl HeOoJIeKCeMbl u3 c(hephbl SKOHOMUKH,
HAYKM, HOBBIX TEXHOJIOTHI (II0 CPABHEHMIO C IIEPBLIM CJIOBApeM) H
mpeodaamaT 0003HAUEHUSA M3 O0JACTH MOBCELHEBHOM KU3HU, Ce-
MEMHBIX OTHOIIEHWMH, ION-KYJIbTYyphl W T.I. C 3THM CBsA3aHa MeTa-
(GOPUYHOCTh, MHOTMX HOBOOOPA30BaHMUI, MX Pa3rOBOPHO-O0MXOMHAS
MapKUPOBaHHOCTH (ImoMeTa umgangssprachlich).

CBoero poja HOIOJHEHNEM K CJIOBHUKY SABJISAETCS IIePeUeHb «CJIOB
roga» M «HEraTUBHBIX cJ0B roga» (das Wort des Jahres, das Unwort
des Jahres) mocyieHero AecATUIETUS W TOJKOBAHNE UX 3HAUEHUI.

CoIoCTaBUTENBHLIN aHAIN3 NHBEHTAPA HEOJOTU3MOB, KONU(PUIK-
POBaHHBIX B JBYX CJIOBapfAX, IIOKA3aJ, YTO OH COBIAZAET JIHIIbL Ha
5—7% , 4TO CBUIETEJILCTBYET O TOM, UTO COCTAB HEOJOIM3MOB OJHOI'O
¥ TOI'O Ke IepHoJa 3HAUNUTEJLHO IINpe, 4yeM (PUKCUPYeT KaKIbIA U3
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cjoBapeii. PacxoskIeHuss B MHBEHTape, OYEBUIHO, CBA3AHBLI C TEM,
YTO CJOBHUK OTOMpAJICA M3 ABYX PA3JIMUYHBIX TEKCTOBBIX KOPIIYCOB
¥ B TEKCTAX KaMKIOro M3 HUX 3a()MKCHPOBAHBI YACTHUYHO COBIIALAIO-
e, HO B OOJIBINIEH CTEIEH! Pa3IMYHbIE JIEKCUYECKNe MHHOBAIIWN.
Hesb3sAg MCKJIIOUNTH, KOHEUYHO, W (PAKTOP aJpPeCOBAHHOCTH CJIOBAPS
U «4eJI0OBeUeCKUi (haKTop», MO3UIMN KOJIEKTHBA JIEKCUKOrpados.

WsyueHme coBpeMeHHOUW Heorpadguum IIOKa3bIBAeT, UTO CO3MaHUE
cJIOBapeil HeOJIOI'MY CTPOro OIPAHNYEHHBIX IIEPUOLOB PA3BUTUS JIMHT-
BOKYJIBTYPHOI'O COODII[ECTBA OCTAETCA aKTyaJIbHON 3amauell HeMeIKoi
Jekcuxkorpadguu. W ciaenymooinuii mar B 3TOM HAaIIPaBJIEHUMU CAeJaH,
BBIIIEJI M3 IIeYaTH IBYASLIUHBINA CJOBapb HeoJsiorum «Deutsch-rus-
sisches Neologismenworterbuch. Neuer Wortschatz im Deutschen
1991-2010. Hemeriko-pyccKkuii ciioBaph HeoJoru3MoB. HoBas JieKcu-
Ka B HeMenkoM A3biKke 1991-2010» [Steffens, Nikitina, 2014].
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LEXICOGRAPHICAL CODIFICATION AND DESCRIPTION
OF NEOLOGISMS
OF THE CONTEMPORARY GERMAN LANGUAGE

This article describes some specific problems lexicographers have by selecting
and defining neologisms of the modern German language for their further
systematization as dictionary entries: necessity of labeling neologisms in general
dictionaries; defining their status; selection criteria for specialized neologisms
dictionaries. In this article we analyze some neologisms dictionaries of the 90’s
and the 21st century, show perspectives for the neography using text corpora and
discuss its development trends.

Keywords: neography, neolexia, neology, semantic extension (new usage of an
existing word ), selecting words for systematization as entries (lemmatizing)
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VIK 81°374
U.B. Tonouun (Canxkm-Ilemep6ype, Poccus)

OB OJTHOM ITAPAJIOKCE CJIOBAPHOI JE®HHUIINH
(mapeuune up B Macmillan dictionary on-line)

B craTtse paccMaTpuBaeTcs NPOTHBOPEUYHBBIA XapakTep Ae(UHUIUN Hapedus up
B IEPBOM BapuaHTe 3HA4YeHHs. BeisBieHHbIil B ciaoBape Macmillan mapamoxc 06o-
CHOBBIBAETCA OrPAHUYEHHOCTBIO Oﬁ’LeKTMBHCTCROf[ METOdO0JIOTUU IIPU ONMUCAHMU 3HA-
YeHHs CJIOBA.

Kntouesvle cnosa: Hapeuue, clLo6apHaAs 0epuHULUS, 00BeKMUBU3M, eHomam, 3Ha-
ueHue

B gamHoit crarhbe OymeT pacCMOTPEHO IPOTUBOpEUNE MEXKAY Je-
bUHATUAMY ¥ UIIIOCTPATUBHBIMU IpUMePaMy K HUM B IIE€PBOM Ba-
praHTe 3HAUeHUA Hapeuud up B ciaoBape Macmillan. BriaBiaennoe
MPOTHUBOPEYNE CIYKUT yOeqUTeJbHBIM AOKAa3aTeJIbCTBOM HEOO0XOIu-
MOCTHY MPUHIIUINAJIHHOTO IePEeCMOTPA OCHOBHBIX IOJOKEHUH 00beK-
THUBUCTCKOT'O TOAX0/a K CJIOBECHOMY 3HAUEHUIO.

O CJIO}KHOCTSAX, BOSHUKAIOIIUX B JIEKCUKOTPAPUUIECKUX UCTOYHUKAX
B CBSI3U C ONMCAHWEM MHOTO3HAUHBIX HAPEUUH TUIIA U, MBI Y3Ke IO PO0-
Ho mucasiu pauee [Tomounmnu, 2010]. O6parmienue K ciaoBapio Macmillan
TIO3BOJIUT TIPOAEMOHCTPUPOBATH TO, HACKOJBKO TPYIHOIPEOHOJIUMOM
SIBJIETCA YCTAHOBUBIIASCA TPAAWIIMSA B MOAXO/E K OIpEAe/IeHU0 3Ha-
yenud. CaoBaps Macmillan, B oTsimume oT paHee pacCMOTPEHHBIX HAMU
CJIOBapeil B CBABU C MPOOJEMHBIM XapaKTEePOM OIpeeeHns Hapeuuit,
TO3UINOHUPYeET ce0sd KaK CJI0Baphb, MOJHOCTHIO OPMEHTHUPOBAHHBIN Ha
KOpITycHbIE uccaenoBanusa. Jlekcukorpadnl, paboTarolue Haj CJIOBa-
peM, IPUHUMAIOT aKTUBHOE yYacThe B MEeKIYyHAPOIHBIX KOH(EepeHIn-
ax u (QopyMax, IMOCBAIIEHHBIX MPOOJIeMaM COBPEMEHHON aHTJIUMCKOMN
nekcurorpaduu. IMeHHO oaTOMY OOpallleHne K CJIOBAPI0 TAKOT'O TUIIA
TIPEJICTABJIAETCA CYI[ECTBEHHBIM [JIsT BBIABJICHUS CEDPbE3HON Ha HAaIll
B3IJISA IPO0JIEMBI B COBPEMEHHOM aHTJIMHUCKON JIeKCUKOTpadum.

IlepBasi HETOYHOCTH B CTPYKType AeUHUIINU HAOIIOZAETCS YIiKe
B KPATKOM ONMCAHUU CTPYKTYPHI 3HAUEHUSA, KOTOPOE MPeAIaraeTcs
aBTOpaMu cJoBapsA mepes 6ojee IOAPOOHBIM IIePeUnCIeHneM BapuaH-
ToB 3HaueHudA ciaoBa: “Up can be used in the following ways: as an
adverb: Their voices could be heard up in our room. Mary looked up at
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him. I stood up. as a preposition: He climbed up the steps. I set off up
the road.” [Macmillan]. 3gech BOCIpPOM3BOAUTCA HETOUHOCTH, OTME-
yeHHasd paHee mpu anaause ciaoBapa The Concise Oxford Dictionary
[Tomouun, 2010, c. 202]. deso B TOM, UTO Up B IPEAJOMKEHUAX TUIA
He climbed up the steps saBisdeTcsa HapeuumeMm, a He mpexajgorom. 06
9TOM CBUETEJLCTBYET ero (haKyJIbTaTUBHBIA XapakTep B IIOZO0HBIX
CTPYKTypax. BOT HECKOJBbKO MPUMEPOB M3 PA3JUYHBIX TeKCTOB: He
climbed the steps and measured the threshold of the gateway; He
climbed the steps, moving as fast as he dared; he climbed the steps
and opened the old fashioned glass framed door. B manmuoii craTbe
MBI He OyZeM IOAPOOHO OCTAHABJIMBATHCSA HA HEIMOCJEL0BATEIbHOCTHI
B pasrpaHMYeHUM Hapeuus U Mpeasora B aHTIUMCKUX CIOBAPAX IPU
ONMCAHUY 3HAUEHUN HApPeUWil ¥ OMOHUMUYHBIX €My IIPEeIJIOTOB THUIIA
up. BoJjiee cyiiecTBeHHBIM JIJIS I[eJIU JaHHOMN CTaThU ABJISETCA aHAINA3
TOro, KakK, COOCTBEHHO, OIIpejesisieTcd 3HAueHWe Hapeuyus up B IIO-
ITOOHBIX KOHTEKCTaX.

O6paTuMcsaA K IEePBOMY 3HAUYEHHWIO Up B CJIOBApHOU craTbe. B Ka-
YecTBe IIE€PBOTO 3HAUEHUSA CJIOBAph IMpejiaraeT BapUaHT, KOTODBIN
MIPEACTABJIAETCA COCTABUTEIAM CJIOBapsd MAKCUMAJIbHO YACTOTHBIM
o pesyJbraraM 00pabOTKM KOPIIYCHBIX S3LIKOBBIX MaHHBIX. VIMeH-
HO IpW aHaJu3e NePUHUINY U WJJIIOCTPATUBHBIX IIPUMEPOB 3TOrO
HauboJjiee XapaKTePHOTO, [10 MHEHUIO JIeKCUKOrpadoB, BapraHTa 3Ha-
YeHUS U CTAHOBUTCS OUEBUIHBIM IIapajoKcajibHas HECOBMECTHUMOCTH
neUHUIINYA U BBIAEJIEHHBIX JeKCUKorpadaMy B KauecTBe MUJLIIOCTPA-
THUBHBIX IPUMEPOB KOHTEKCTOB. TaK Kak o0beM CTaTbu OTPaHUUYEH,
MBI OCTAHOBMMCS TOJIBKO Ha aHaju3e IIEePBOTO JIEKCHUKO-CeMaHTHYe-
CKOr0o BapMaHTa up B TpakToOBKe cjoBapsa Macmillan.

IlepBbIii BapuaHT Hapeuus up 00JaZaeT BIIOJHE 3HAKOMOM JIIO-
OoMy TOJB30BATENI0 AHIVIMHCKUX cjoBapeil meduuuiei: “l1. in or
towards a higher position” [Macmillan]. Ilanee cioBapb mpepmJa-
raetT HECKOJIbKO 0oJiee KOHKPETHBIX BapuaHTOB 1js mepsoro JICB,
KaKIbIl M3 KOTOPBIX COIIPOBOXKIAETCS PAJOM Pa3BEPHYTHIX MIPE.I-
JoskeHuii. VIMeHHO MCIOJIb30BaHUE 00Jiee Pa3BEPHYTHIX KOHTEKCTOB
B KauecTBe WMJLIIOCTPATUBHBLIX IPUMEPOB AJA IpeasaraemMoil Moe-
JIV TOJIMCEMUM Hapeuywus up W JAaeT BO3MOMKHOCTH PACIIO3HATH 0oJiee
CYIlleCTBEHHOE MMPOTHUBOPEYre B OIpEeAe/IeHNN CTPYKTYPhl 3HAUEHUS,
yeM Jajke HeTOUHOe PasTpaHuuYeHre MOTUBUPOBAHHON OMOHUMUM HAa-
peuus u mpeyiora, 0 KOTOPOM MbI YIOMUHAJIU BHIIIIE.
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Paccvorpum pedpuHMIMO 1a U pAx OIPUMEPOB, KOTOPBIE TOJIMKHBI
MOATBEPAUTh ¥ MMPOUJLIIOCTPUPOBATL ee TOYHOCTh. Cama aeduHUIIAA
yrounser JICB 1 kax “from a lower place to a higher place”. Takum
o0pasoM, 3HAUEHNUE Up OIpenesdeTcA KaK YKasaHue Ha HallpaBJIeHHOE
ompeaeJeHHbIM obopasom (from... — to..) OIBUIKeHIUe O IIKajge lower —
higher B o6bekTHBHOM mpocTpaHcTBe (place). anHaa neduHUIUA CO-
MIPOBOKIAETCA PALOM IpuMepoB. Beero ux mrects. Mbl cpasy MCKJIIO-
yaeM M3 dTON I'PYMIBI MpUMep, B KOTOPOM Up IIpPeACTaBjseT co0Oit
peJior, Tak KaK JaHHOe CMeIleHHe ABYX MOTHBHPOBAHHBIX OMOHWU-
MOB B paMKax OAHOI cjoBapHOil cratbu u JICB ogHOro cioBa mpen-
cTaBJIfeTCS KpaliHe HeyJauHbIM C TOUYKU 3PEHUS COOTBETCTBUS A3bI-
KOBOM CHCTEMHOCTH 3HAKOBBIX OTHOIIEHWN XapakTepy ee OMUCAHUSA
B caoBape: I got off my bike and walked up the hill. I3 ocraBmuxcs
IIATU IPUMEPOB MBI TaK:Ke HCKJIOUaeM ciaenmyomiuii: Put your hand
up if you know the answer. AHaJau3 OCTABIINXCS YETHIPEX IPUMEPOB
[MO3BOJIUT HaM OGOCHOBATH II€JIECOO0PA3HOCTH BBIAEJIEHUA IPUBEIEH-
HOr'0 BBIIIE MPUMepa B OTHEJbHbIM BapUAHT 3HAUEHUS, OTJIUYHBIA OT
BapUaHTa, [IPeCTaBJIEHHOI0 B OCHOBHOM KOPITyCe MMPUMEPOB B PaMKax
mauHoro JICB. Bor atu npennoskenus: Could you help me carry this
old trunk up to the attic? He held the cup up to his lips and slowly
sipped the tea. Pick your clothes up off the floor and put them away.
He raised the child up above his head, which she seemed to enjoy.

VMeHHO 5TH MpPUMEPHl U (POPMUPYIOT MapafoKCaIbHbBIN XapakTep
cioBapHoil mepuuuiuu. I[eJ0 B TOM, UTO BO BCE€X JTHUX IPUMEPax
Hapeume up fABJsercd (PAKyJIbTATUBHBIM B IIpeJJjaraeMblX CHHTAK-
CUYECKUX MOJEJsIX, UTO, OUeBHUHO, CBUIETEJIHLCTBYET O TOM, UTO €ro
pPOJIb B KOHTEKCTE SIBJIAETCA ABTOHOMHO 3HAUYMMOM, ITOCKOJBKY IJIsA
KasKI0ro M3 IPEeIJIOKeHN BO3MOYKEeH BapuaHT 0e3 JaHHOro Hapeuus
MIPU COXPAHEHUU IEJOCTHOCTH U CBA3HOCTH CHHTAKCUYECKOrO psAja.
ITapagoKCcaabHOCTD CJIOBAPHOM CTAThU COCTOUT B TOM, UTO IIPU OTCYT-
CTBUU Hapeuywus up MPUIKCHIBAEMOE eMy B CJIOBape 3HaueHue from a
lower place to a higher place TOTHOCTHIO COXPaHAETCA B MUKDPOKOH-
rexkcTe. UTOOBI OKA3aTh, YTO 9TO MMEHHO TaK, MBI CMOJEJIHUPOBAJIN
UL KasKIOr0 M3 9TUX IMPEAJOKEeHUM MUKPOKOHTEKCTHI 0e3 up u Ja-
Jiee TIPOBEPUJIM MX YACTOTHOCTb M cojepskaHue B cucreme Google —
mpocTeiIneM 1, OMHOBPEMEHHO, Hanbojee IIOJHOM KOPIyce aHTJIMii-
cKoro sasbika. lIpuBeneM CIMCOK MHUKDPOKOHTEKCTOB: carry/lug the
trunk/box to the attic; held the cup to his lips; pick your clothes

STUDIA LINGUISTICA 137

off the floor; raised the child above his head. B MUKDPOKOHTEKCTaX
3a/laHa UJEHTUYHAs CUHTAKCHUYecKas MOIEJb CJIOBECHOM CHUTyalluu
IIPU TOM, YTO CaAMO Hapeure, 3HAUEHUE KOTOPOI'0 JOJIKHA OMMCHIBATH
cjoBapHasa AeUHUIINA, OTCYTCTBYET.

PaccmoTpuM xapakTepHbIe IPUMEPHI IS KaXKJA0r0 U3 MUKPOKOH-
TEKCTOB:

1. The owner carried the trunk to the attic where it would stay
for the many years to come

2. She then has unwitting help from Friedel (the sensitive one of
the trio), who helps her lug the trunk to the attic

3. I planned to carry the box to the attic

4. Alicia carried the box to the attic

5. His heart melted as he held the cup to his lips

6. She filled the cup with water, added the powder, and held the
cup to his lips. He shook his head. “You’ve got to drink this.” She
held the cup to his lips again

7. You pick your clothes off the floor and they stink

8. It’s the way you pick your clothes off the floor. It’s the way
you scratch your skin when you yawn

9. He raised the child above his head and a cheer went up

10. He raised the child above his head quickly

11. He... raised the child above his head and presented him to
the gods

Kak Bugum, BO BCcexX MpuMepax MUKPOKOHTEKCTHI OTYETJIMBO Je-
MOHCTPUPYIOT IIPUCYTCTBHUE COAEPIKATEIHLHOr0 aaemMenTa from a lower
place to a higher place B cioBecHoil curyaruu. COOTBETCTBEHHO, MbI
IOJKHBI CHeJaTh BBIBOA O TOM, UYTO IPU TAKON Ae)UHUIIUU ITepPBOe
3HAUEHUE HapeuMWs Up OCTaeTCs HeolpeaesieHHbIM. /[ TOro, 4TOOBI
paspeluTs 3TOT IapajoKC, HeOOXOAMMO COOTHECTH 9JI€MEHTHI CJIO-
BECHBIX CUTyaIlil, KOTOPbIE MOJYyYaIOT AOMOJHUTEJIbHYI0 HAPEUHYIO
XapaKTepPUCTUKY Up, C AaHAJOTUUHBIMU dJIeMeHTamMu 0e3 TaKOoro yTod-
HeHus. IIpM COIIOCTABJIEHUM KOHTEKCTOB CTAHOBUTCH OYEBUIHBIM
TO, YTO POJIb UP KaK MIOMOJHUTEJIBHON XapaKTePUCTUKU NeNCTBUSA
COCTOUT B 0COOOM BBIJIEJIEHUN 3HAUMMOCTHU HAHHOIO NEMCTBUA IJIA
cJioBecHOI cuTyarnuu. Up yKasbiBaeT Ha 0CO0YI0 C(DOKYCHPOBAHHOCTH
BHUMAHUS Ha XapaKTepu3yeMOM 3JIeMeHTe CUTyalluu. B cJIoBapHBIX
npuMepax JefcTBUSA, YTOUHSAEMbIe C IIOMOIIBIO Up, MOJYyUYAOT 0COOBIN
BBIZIEJIEHHBIN CTATyC 3HAUYMMOCTH. B IpPUBEAEHHBIX HAMU IIPUMEpax
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(ocobeHHO YeTKO 3TO BUAHO B Impumepax 1, 6, 7, 9, 10 u 11) anao-
TUYHOe JelicTBue 0e3 up IIPEACTAaBIEHO KaK MeHee CYIIeCTBEHHOE,
YeM TO, UTO JOJKHO IMPOM3ONUTU B CTPYKTYpPE CUTyAI[UU IIOCJEe HEro.
9TO MU IepeuuncieHne OeNCTBUil, WM IePeKJIUeHre BHUMAHUS
Ha cjefymolllee NefCcTBUE, KOTOPOE PA3BUBAET AMHAMUKY CUTYAIlWN.
B cnoBapHBIX IpuMepax IMHAMU3M PAa3BUTHUA CUTYAIIUU CJIOBHO TOD-
MOBUTCS: JOCTATOYHO CPABHUTL Hapy he raised the child up above his
head, which she seemed to enjoy // he raised the child above his head
quickly. 3nmech ciemyeT cpa3dy OTMETHTL TO, UTO IIOJOOHBIN aHaIN3
peAIIoaraeT AeTajbHOE HAOIIO[eHUe 32 COOTHECEHHOCTHIO MUKPO-
KOHTeKCTa ¢ 6oJiee pa3BEPHYTHIM KOHTEKCTOM, IIO3BOJIAIOINUM 0oJjee
YETKO IPEACTaBUTH CYIITHOCTH CJIOBeCHOI curyaruu. O0beM JaHHOM
CTaThbu He JaeT BO3MOYKHOCTU IPUBECTU PA3BEPHYTHIN aHAJIN3 TAKOTO
pona, OJHAKO MBI yTBEPIKJAeM, UTO IIPU OOPAIEHUU K IITUPOKOMY
KOHTEKCTY Hallla TUI0Te3a MOATBEPIKAAETC.

BrisaBieHHOE TPOTHBOpPEUNE eIle Pa3 JOKa3bIBaeT BhICKA3aHHOE Da-
Hee IPEJNOJIOKEHNe O TOM, UTO B OCHOBE 3HAUEHUSA HApeUyWil THUla
Up JERUT PYHKIIMOHAJIBHO-OIEHOUHOE OTHOIIIEHNE K CHCTEMATU3AIINN
OTHOIIIEHUI BHYTPU cuUTyaTuBHOro mnpoctrpaHctBa [Tomoumn, 2010].
IIpocTpaHCcTBO, MOZEIUpPYyEeMOe A3BIKOM, ABJIAETCS HE ONUCAHUEM He-
KHX 00beKTUBHBIX HE3aBUCUMBIX OT UEJOBEUECKOM IIPUPOILI CBA3CH B
Mupe, HaXOAAIEeMCA 3a IIpeejiaMU YeJIOBEUeCKUX PEaKIINil U yCTpeM-
JIEHU, a pacIpeieieHNeM CTeIleHW 3HAYMMOCTH TeX WU WHBIX 00-
CTOATEJIECTB B PaMKaxX TON CHUTyanmu, KOTopas aKTyajJbHa AJIA Ue-
JoBeueckoro cosHauus [Dennett, 1991]. HOaa up, Takum obpasom,
OCHOBOI 3HAUYEHUS CJIEAYyeT CUMUTATH BBIABUIKEHHE KaKOTO0-JN00 dJie-
MeHTa CUTyaruu B (DOKyC BHUMAHUSA B CBSSU C €r0 BHICOKOI 3HAUM-
mocThio (coming into the focus of attention due to its significance).
Taxoe ompezeseHre, KAaKUM ObI TaPALOKCATBHBIM OHO HU Ka3aJioCch Ha
TIEPBBINA B3TJIAZN, B CBASU C YKOPEHUBIIEHNCSA OOBEKTUBUCTCKOU IpAaK-
THUKOI 00s3aTeJIbHO BBIBOAUTH OCHOBY B3HAUE€HUA U3 OIpPeHesIeHUld,
KOTOpBIe ObI Kal3aJNCh MaKCHUMAaJIbHO CBOOOZHBIMY OT CIEIU(MUYECKU
YeJIOBEUECKOTO IePeKUBAHNSA, ITO3BOJIAET CHATH IapaJOKCATIbHOCT OT
adderTa HEOIPEJESIEHHOCTH CJI0BA IPU OOBEKTUBUCTCKON TPAKTOBKE
OCHOBBI €T0 3HAaUeHUdA. Bojiee TOro, Ha OCHOBE TAKOTO OIPEJeJIeHUA
3HAUEHUA UDP MBI IIOJIyUaeM BO3MOXKHOCTH OOBEIMHUTEL GOJIBIIIOE KO-
JIMYECTBO KOHTEKCTOB B €IMHYIO KOHTEKCTYaJbHYIO cepy, KoTopad u
dopmupyer, cyna 1O BceMy, OCHOBHOI BapUaHT Hapeuus Up B CTPYK-
Type ero nosucemuu. Tak, B 9TOT Ke THUII KOHTEKCTOB MOYKHO OTHECTH
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LeJBIN pAL MpuMepoB us ciaoBaps Macmillan, KoTtopbsie paccpemoTo-
yenbl B pasauyHbix JICB ¢ caMbIMu pasHOOOpASHBIMU AeDUHUIIUIMU.
Bo Bcex aTux mpuMepax up ABiaseTcs (haKyJIbTaTUBHBIM 2JIEMEHTOM B
CHUHTAKCUYECKON CTPYKTYPEe MUKPOKOHTEKCTA U BBIMIOJHSET OTHY U TY
sKe (DYHKIIUIO0, KOTOPYIO MBI OIIPEAEJIUIN BBIIIE U IOATBEPIUIU COIIO-
CTaBJIEHMEM aHAJOTUUYHBIX IPUMEPOB MUKPOKOHTEKCTOB 0e3 TaHHOTO
Hapeuns. BoT psAn sTUX IPUMepoB U3 CJIoBaps (B CKOOKaX MbI IPUBO-
OIUM ajJbTePHATUBHBIE MUKPOKOHTEKCTHI 0e3 up, MOAPOOHBIN aHAIU3
KOTOPBIX, MOATBEPKAAIOIINH TPUBOANMbIE HAMU apryMeHThI, MBI OITY-
CKaeM B CBfA3U C OT'PAHUUYEHHOCTHIO oO0bema craTtbu): We rolled on our
backs and looked up at the sky (looked at the sky); I turned my face
up towards the sun (turned my face towards the sun); A path leads
up from the beach to the top of the hill (leads from the beach to the
top of the hill); One of the salespeople came up and asked if she could
help (came and asked); Just go up to him and say hello (go to him);
eat up all your dinner (eat all your dinner).

B cTpykType 3HaueHMA Hapeuud UP PACCMOTPEHHBLIM BBIIIE TH-
mam ymoTrpedJeHUus, B KOTOPHIX UP peausdyeT CBOM OCHOBHOM Bapu-
aHT 3HaueHWUs (BBIABUJKEHUE dJIEMEHTA CUTyaluu B (POKYC BHUMA-
HUS B CBSBU C €ro 0co00if 3HAYMMOCTBIO AJSA JAaHHON CUTyalum),
IIPOTUBOCTOAT KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX UP SBJIAETCS 00sS3aTeJIbHBIM
9JIEMEHTOM CHUHTAKCHYECKOHM CTPYKTYpPBI. BOo Bcex sTMX KOHTEKCTax
Up KOHKDPETUIUPYET HAIPABIEHHOCTh 0003HAUYEHHOT'O IJIATOJIOM IIPO-
Imecca IO IMIKaje up versus down, 4ToO JejiaeT HaHHbIE KOHTEKCTHI
MPUIUIUATIBHO OTJIUYHBIMU IIO0 COAEPKAHUIO OT KOHTEKCTYaJbHOM
cepbl OCHOBHOTO BapuaHTa 3HaUeHUs Hapeuus. JlaHHBIN BapuUaHT
3HAUEHUS Mbl IIpejJjiaraeM CUUTAThb IIPOU3BOAHBLIM 10 METOHUMUYE-
CKOIl IPUUYNHHO-CJIEJJCTBEHHON MOTHUBAI[MOHHON CBA3U: BJIEMEHT IIPO-
CTPaHCTBa, KOTOPHIH JaeT BOBMOYKHOCTb MaKCUMAaJILHO BHUMATEJIbHO
OTHECTHUCH K 3HAUNMOMY 3JIEMEHTY CUTyaIlu, 00eCIIeUBaET BO3MOIK-
HOCTHh 00pa30BaHUA OLHOTO KOHIA IIKAJbl MHTEHCUBHOCTU 3HAUUMO-
CTH, KOTOPOMY IIPOTUBOIIOCTABJSETCA IIPOTUBOIOJOMKHBIN KOHeI,
CBA3AHHBLIN C KOPHEBBIM 3HaueHueM down. IloguepkHeM 31ech TO,
4TO IIOJ00HBIE INMKAaJbl BHYTPeHHeN nuddepeHmuanum IPOCTPaH-
CTBa, MOJEJNPYEMOr0 C IOMOIIBIO CJIOB THIIA UpP, 00YCJIOBJIEHBI WC-
XOMHBIM MOTHBUPYIOIIUM 3HAUEHMEM KaKIOTO U3 TaKUX Hapeuwui,
KOTOpOe BBIPasKaeT crenuduyecKoe OTHOIIEHNE K (OKYCYy 3HAUUMO-
cTu B cTpyKType curyanuu. [Ipumep Put your hand up if you know
the answer Kak pas W cJeyeT OTHECTH KO BTOPOIl KOHTEKCTYaJbHOM
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cthepe, ciaysKalieil OCHOBOU IJiA Psga IPOU3BOAHBIX 3HAUYEHUH up.
Bmecre ¢ Tem, mpuBeAeHHBINI B cJoBape IIPUMep TaKKe U IOKasbl-
BaeT HACKOJILKO IIPO3PAuHON OCTaeTCsd MCXOJHAS MOTUBUPOBKA s
KOHTPACTHOTO COOTHECEeHU:A up versus down: mojioykeHme your hand
iS up BoCIpUHUMAaeTCcA KaK 0oJjiee 3HAUMMOE U 3aMEeTHOe. ¥ TOUHe-
HUEe W CHUCTeMATHu3alusa KOHTEKCTOB BTOPOI TPYMILI JOJMKHBI YUU-
THIBATH MapaMeTPhl CUTYATUBHOTO MPOCTPAHCTBA. ITO MOKET OBITh
¢dusnyecKoe MPOCTPAHCTBO B MaTepUAJIbHOM OKpYysKeHuu (put your
hand up, stand up), IpOCTPAaHCTBEHHAA CUCTEMATUBAIIUA CIYXOBBIX
U TaKTUJIBHBIX omlyIeHust (turn the volume up; the heat is up), mo-
JeJupoBaHUE 3HAUMMOCTU B CUTYaAIlMAX, CBA3AHHBIX C COIMAJIbHBIM
IIPOCTPAHCTBOM ueJioBeKa (the prices went up).

Kak Buamm, mapajJoKcC, OTMEUEHHBLIN HaMW B CJIOBApHOI medu-
HUIUU, IIO3BOJISAET IOCTABUTH BOIIPOC O BO3MOKHOCTH pPaspaboTKu
IIOCJIeIOBATEJILHO aHTPOIOIEHTPUYECKOr0 IIOAX0/Ja K OIIMCAHUIO CJIO-
BECHOI'0O 3HAUEHMA, KOTOPBI MO3BOJUJ ObI 00JIee TOUHO U IIOCIeJ0Ba-
TeJILHO OIMMCHIBATH 3HAUEHUE CJIOBA KaK TUIIOTETUYECKYIO MOJeJb ero
WCTOJIb30BaHUS B A3BIKOBON KOMMYHUKAITUN.
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Tolochin Igor Vladimirovich (Saint Petersburg, Russia)

ONE PARADOX IN A DICTIONARY DEFINITION
(the adverb up in Macmillan dictionary online)

The article discusses the contradictory nature of the definition of UP in the
dictionary. The paradox of the adverb that remains undefined in its first sense is
attributed to the objectivist methodology of analyzing meaning.

Keywords: adverb, dictionary definition, objectivism, denotation, meaning

XYJTOMKECTBEHHBIN TEKCT KAK ®EHOMEH
RYJbTYPbI

VIIK 81’42
3.A. Typaesa (Béoaunzen, 'epmanus)

3AMETRH O KHHUT'E
IIOJIA OCTEPA “WINTER JOURNAL”

CraThs MOCBAIIEHA OXHOMY U3 IMOCJHEIHHX POMAHOB COBPEMEHHOr0 aMEePHKAHCKO-
ro nucarens Iloma Ocrepa — «3umHHII )KypHaI». B cTaThe qemaercsa mombITKa Mpo-
CJIeIUTh 0CO0EHHOCTH MeMyapHOi JUTepPaTypPsl M MX B3aUMOJEHCTBHE C HEKOTOPHIMU
XapaKTepPHCTHKAMY COBPEeMEHHOI IIPO3bI.

Knwouesvte cnosa: cpu.?uuecrcue, anyBHbl,e, IAMOUUOHALbHbLE CMOPOHbL HU3HU, NO-
MOK CO3HAHUA, A3blK meJa, nocmmoaepnusm

IIpousBemeHre COBPEMEHHOTO aMepUKaHCKOro mwucareas Ilosaa
Ocrepa (Paul Auster, 1947-) — saxBaTbIBaiolllee MyTEIECTBHUE IIO
JKU3HU. ABTOD BCOOMUHAET IIPOIIEJINee, TBUraeTCs BIIepe, BO3Bpa-
maercsa K paHee MHPOHAEHHOMY, CYAHUT, UYBCTBYeT. OTH UYapPYIOIIHUe
pasayMbsi IOPOM KasKyTCs JEeAEHAIMMU IYIINY, HO Ipu 0ojiee BHU-
MATEeJILHOM OCMBICJIEHUM B HUX IIPOCMATPUBAETCS aBTOPCKOE I'IyOMH-
Hoe Tero. Ilpencrasisasa pusuuecKkue, IyXOBHbIE U 9MOIIMOHAIbHBIE
CTOPOHBI CBOEH KM3HU, aBTOP OTKPBIBAET IIePe] YuUTaTeJIeM rIyOOKO
JUYHYIO KapTUHY My4YeHU# u GrakeHcTBa Tesa. Jla, HUKTO He MOXKET
YUTU KUBBIM U3 9TOT'O0 MUPA, HO B KU3HU YEJIOBEKA OLIBAIOT MI'HOBE-
HbS, KOTOPbBIE IIEPEIKUBAIOT CTOJIETHS.

BuyTpeHHsAs peub poMaHa MPUOJIUKAETCA K «IIOTOKY CO3HAHUS».
B cioBecHy0 TKaHbL aBTOP O€BaeT CBOM YYBCTBA, CBOE BOCIIPUATHE
obpasa MUpa, BEUHO MEHSIOIErocs, HAXOAAIIErocsi B MOCTOSHHOM
IBUJKEHUU, CYIIEeCTBYIOIEro BHe HaIlero cosHamus. Obpaimaer Ha
ce0s1 BHUMAaHUE OTCYTCTBME B TEKCTEe 3HAKOB MPENUHAHUS U UJIeHe-
HUA Ha absanbl, Kak Obl MOJUepPKMBAIOIlee HepacuJeHeHHOCTh aB-
topckoro Bocupusatus [Gildner, 2003]. HeoOviuno u ymorpebiienue
BToporo Jawuiia. Jlomasi cTepeoTUIIbl, OHO IIO3BOJISIET MEMYAPUCTY CO3-
IaTh aTMoc(epy HeIoCPeACTBEHHOTO yJYaCTHUSA UYUTATENs B OIMCHIBA-
e€MBIX COOBITHSIX, €r0 IMPUYACTHOCTH K M300paKaeMbIM OIIYII[eHUSM
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U 4yBCTBaM, K T€M BOCIIOMUHAHUAM, KOoTopblie OcTep KaTajJorusupy-
eT C YAUBUTEJIbHBIM MaCTePCTBOM. AJpecaT CTAHOBUTCS CYOBEKTOM
KOMMYHUKAIIUK, CAUBAETCS BOEIUHO C OTIIPaBUTENeM (aapecaHtom),
KOTOPBIN IIepefaéT eMy CBOE BUAeHUE al(phaBUTA UEJOBEUECKUX MBbIC-
Jell U 4yBCTB:

The wind in your face during last week’s blizzard. The awful sting
of the cold, and you are out there in the empty streets wondering
what possessed you to leave the house in such a pounding storm ,
and yet, even as you struggled to keep your balance, there was the
exhilaration of that wind, the joy of seeing the familiar streets
turned into a blur of white, whirling snow [p.2].1

Your grandmother’s words to your mother: “Your father would
be such a wonderful man — if only he were different” [p.3].

Camble IIPOHU3BIBAIOIIE BOCIIOMUHAHUSA aBTOPA CBA3AHBI C TPAB-
MaMu, OOJIe3HAMU, C IOoTepeil GJu3KuUX emy Jogeit. Pasgymbsa o
JKUBHU U cMepTyu MaTepu npuBogaT Ocrepa K CO3MaHUIO HETPATUIH-
OHHOTO TPY/a, B [EHTPE KOTOPOTO OKA3bIBAETCA I'PY3 HaMATH, Pasay-
Mbs 00 OCHOBHBIX KaTeropuAx OBITUA — »KU3HU U cMeptu. Haspanue
pomana — “Winter Journal” («3umHuii KypHai») U onucanue (u-
3MYECKUX PaJocTeil M CTpajaHuil HCIOJb3yeTCA aBTOPOM [JI TOTO,
4TOOBI IIOKA3aTh YUTATEJNIO, UTO CTPAJaHue uMeeT 60jiee IOCTOAHHbBIN
¥ HEOTBPATUMBIN XapakTep, ueM pagoctb. OcTep ocTaHaBIMBaeTCA Ha
ciefax paH, HAHECEHHBIX KU3HBIO. BOT pana, mojaydyeHHas uMm pebeH-
KOM, BO BpeMs WI'DHI B M4, paHa, KOTOPas JIErKO MOIJia YHECTH ero
JKU3Hb, WM, B JyYIIeM CJydyae, OCTABUTh WHBAJIUIOM, JUIIUB Ijasa
[p. 8]. Bor paHbl, HaHECEHHbIE €My IIPUPOIOH — yparaHoM, KOTOPBIH
OBl Ha3BaH «yparauom crosetusa» [p. 10]. Bor oH, y:xe Hemoaomoit
MY KUMHA, 3aKaHYNBAET MOCJeIHUN JeHb ChbeMOK, KOTODPbIe OH JKe U
MIPOBOAUT. BBIXOJIOMIEHHBIN ¥ U3MOK/IEHHBIN, OH UCIBITHIBAET (husu-
YecKoe, HePBHOe U YMCTBeHHOe uaMoskjeHue [p. 12]. B Tom, uto on
elé QYyHKIIMOHUPYET, HEMAJIYIO POJIb UTPAIOT AJKOT0JIb 1 TabaK: KakK
KOCTBLJIM, OHM IIOMOTAIOT €My CYIIeCTBOBATh B aTOM Mupe. TOT, KTO
KOrga-To Kasajicsa cebe CymepMeHOM, IIOCTEIIeHHO IMIpPeBpalraeTcs B
pyuny [p. 18-19], cTpasaer oT IPUCTYIOB CTPAaX0B, OCHOBAHHBIX Ha
HEIPUATUYN CMEPTHU. ¥YIKac CKOBBIBAET UeJI0BeKa IMepel] pacCTaBaHUeM
C JKUM3HBIO, 9TOI1 romosbio meuanu (this valley of tears) [p. 29]. 9ra

13necs u nanee npu yKasaHuu ctpanul] pomana Ocrepa OIyCcKaeTcsi CChLIKA HA WC-
Tounuk Paul Auster. Winter Journal. Picador Edition. New York, 2013.
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npobJieMa CTapeHUs YeJ0BeKa W BO3PACTHOM AesuHTerpanuu GOpMu-
pyeT OQVWH M3 BAXKHEHNINX KOHIENTYaJbHBIX (DOKYCOB pomMaHa.

Bce B Mupe uesoBeKa, KOTOpBIH omuckiBaeT OcTep, HepasphIB-
HO CBSI3aHO: KOTHUIIMS BCTPAWBAETCS B YCTPOMCTBO UEJOBEUYECKOTO
Teja, YMCTBEHHBIE CHUJIbI O0PasyioT eiuHOe Iejioe ¢ (hU3uUecKuMH,
KOMHUUYECKOe [OIIOJHAETCA IO030PHBIM. HeKoTopbie aeTasu poma-
Ha HOCAT HATYPAJIUCTUYECKUHN XapaKTep, HO U B HUX IPUCYTCTBY-
€T MBICJIb — JIMIIb B €IUHCTBE I[€JIOTO OT IMOKOJIEHUS K ITOKOJEHUIO
nepemaeTcs MYyAPOCTh BeKOB. «CJIO}KHOE MHTEPECHO MCCJIENOBATEJIIO
He TOJIBKO KaK KaTeropusa CaMOCTOATEJIbHOU HAYKU O CJIOYKHOCTH,
HO ¥ KaK aKTyaJbHas XapaKTePUCTHKA HAYYHBIX OOBEKTOB, OTpa-
sKaromaa cuenuuKy COBPEeMEHHOI'0 MUpPa M OPUEHTUPYIOAsA Ha I10-
WCK HOBBIX IIOMCKOBBIX crparteruii» [IIluposa, 2013, c. 41]. Brrtue
B3POCJIEIOIIETO UYeJIOBEUECKOI0 OpTaHM3Ma JaeT BO3MOKHOCTb aBTOPY
IIPOCJIEAUTDH CIIOCOOHOCTH UeJIoBeKa K JII0OBU, APY:KOe U He3aBUCUMO-
cru. OcmbIciienre PU3NUECKON NesTeIbHOCTH MOAUNHSIETCS MTPOHUK-
HOBEHHUIO B IICUXHUYECKYIO cepy uesioBeKa, B KOTHUTUBHYIO paboTy
Mo3ra. BHeIIHAA peaJbHOCTb COIYTCTBYET OIMMCAHUIO BHYTPEHHEro
COCTOAHUS, UPOHUYHOMY, HEPEIKO IPOHUKHYTOMY UYEPHBIM IOMOPOM.
B kakoii-ro mepe Ocrep 6GpocaeT BBIZOB IO3HAHUIO — €My yIaeTcs
COeIVHUTDH 30B HAIlero Teja u pabory mosra. OH pucyer mup, mepe-
BeJeHHBIN HA S3BIK HAIIEro TeJjia.

MzobparkeHune NETCKUX UTP W COMPSMKEHHBIX C HUMHU YYBCTB KC-
noabayerca OcTepoM AJIsA OTPaKeHUs TJIYOMHHOI YeJIOBEUECKOM CyIIT-
HOCTH. B Mrpax MoKeT IPOABUTHCA BOMHCTBEHHOE CTPEMJICHUE UeJio-
BeKa K IIePBEHCTBY, K IVIABEHCTBYIOIEH POJIM, MOYKET HIPOOYIUTHCS
€ero TAra K BOIiHe, OJHAKO aBTOpa MEeTCKUe APAaK! OeJaloT HecdyacT-
HBIM, a ’KejlaHWe OTBEeTUTHL yIapoM Ha yaap Ipolajaer, Korga BO
BpeMs APaKU OH CJIyYaiHO JIOMAeT PYKY MPOTUBHUKY.

Ilo mMepe B3poCJIeHUS MEHAKTCA PAJOCTH U CTPAJaHWUs JKU3HMU,
CJIO’KHBIA UYeJIOBEUEeCKUU ONBIT UeJIOBEKa 00peTaeT HOBBIE U HOBBIE
cTopoHbl. He CTOJNBKO CEKCYyaJbHBIA TI'OJIO, CKOJBKO CTpPEMJIeHUE
pasopBaTh OJMHOYECTBO IPUBOJUT aBTOPa K MAPUIKCKUM KPUIAMEI
a00Bu (p. 42—45). Ha Bcio KU3Hb OH 3amoMuHaeT BcTpeuy c¢ Cam-
IpO, OoHOI M3 JAeByIIeK mapuKcKux yuur [p. 50-51]. B oreer Ha
BOIIPOC, YeM OH 3aHUMAETCS, OH I'OBOPUT, UTO IUIIET CTUXU U OKU-
JlaeT, YTO OHA YAWBJEHHO mo:kMeT Iiedamu. OHa iKe, K ero uaymJe-
HUI0, HauMHAaeT 4YuTaTh Boxjepa. MHOro JjieT CIycTs, BepPHYBIIHCH



144 XyIosKeCTBeHHBIN TeKCT KaK ()eHOMEeH KYJIbTYPhI

B Hrio-llopK, OH HEpeZKO AyMaeT O TOM, a He BEPHYTHCA JH eMy B
IMapusx u He npemioxuTh u Canape crarhb ero keHoii. OH He MOYKeT
3a0bITh €€ yJabIOKY: «Ecam ObI Bce B Mupe MOIJIM TaK YJbIOATHCS,
Kak oHAa, He ObLIO OBl B MUpPE BOMH M KPOBaBBIX KOH(MPJIMKTOB». Ta-
KO€ COBMEIIleHNEe MPOTUBOMIOJIOMKHOCTEH, MepereTeHrne KU3HeHHBIX
HaIMpPaBJIEHU, KOTOpPbIE, Kasajaoch Obl, elBa JIX MOI'YT BCTPETUTHCSH,
MIpejCcTaBaAeT B pOMaHe 6eCCIOPHBIN WHTEpecC.

MemyapHas JguTepatrypa, Kak W HCTOPUYECKUE POMAHbBI, CTOUT
OCOOHSAKOM B ILJIaHEe XY/JOXKEeCTBEHHOI'0 BpeMeHu. BpeMs B MeMyapHbIX
TeKCTaxX OOBIUHO COBIAJAET C MCTOPUUYECKON XPOHOJOTHEN B OTINYMe
OT XY/JOKECTBEHHOI'0 BPEMEHH B APYIHUX »KaHpPaX, IJe OHO IIPeaCcTaB-
Jsger coboil «He CTOJMBbKO KaJeHJapHBINA OTCUET COOBITHM, CKOJIBKO CO-
OTHECEeHHOCTb COOBITHI, YCTAHOBJIEHUE ACCOIMATUBHBIX, HPUYNHHO-
CJIeICTBEHHBIX, IICUXOJOTUUECKUX CBA3el Mexxay HuMU...» [Typaesa,
2009, c. 16]. IIpu sToM KOrHUTHUBHBIM cy6BeKTOM y OcTepa BBHICTY-
maetr TeJyio cyobexTa. OHO ompezessaeT AefcTBUA Cy0OheKTa KaK TaKo-
Boro. HexoTophle BesieHUA Teja AefCTBUTENbHBI [JI PA3HBIX JIIOAei
B pasHble smoxu. Tesio ompejiessieT Bce MHOT00Opasue YesI0BeUeCKOoi
JIMYHOCTH, OIYIIeHUs U NeNCTBUA, KTO THI eCThb [p. 52—53], moaTomy
MOJYKHO CKas3aTh, YTO 9CTETHUUYECKUE KPUTEePUU B KHUTE CMEINEHBI: B
Hell CKopee I'OCIIOJCTBYET SCTeTHKa (PU3UUYECKUX UYBCTB, UeM UeJIO-
BEUYECKOro pasyma:

Always lost, always striking out in the wrong direction, always
going around in circles. You have suffered from a lifelong inability
to orient yourself in space <...> Forget tramping alone in the woods.
You are hopelessly lost within minutes; and even indoors, whenever
you find yourself in an unfamiliar building, you will walk down the
wrong corridor or take the wrong elevator <...>. Most other people
<...>seem able to get around without difficulty. They know where
they are, where they have been, and where they are going, but you
know nothing, you are forever lost in the moment <...> with no
idea where true north is, since the four cardinal points do not exist
for you, have never existed for you. A minor infirmity until now,
with no dramatic consequences to speak of, but that doesn’t mean
a day won’t come when you accidentally walk off the edge of a cliff
[p. 51-52].

Yuraregab 3HAKOMHUTCA C OCOOEHHOCTSMH BpPEeMeHM U IIPOCTPAH-
CTBa, B KOTOPOM CYII[ECTBYeT Cy0beKT moBecTBoBaHusA: “Your body
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in small rooms and large rooms, your body walking up and down
stairs, your body swimming in ponds, lakes, rivers, and oceans,
your body traipsing across muddy fields, your body lying in the tall
grass of empty meadows, your body walking along city streets, your
body laboring up hills and mountains, <...>walking through forests,
pastures and deserts <...>, waiting in airports and train stations,
riding up and down in elevators, squirming in the seats of cars and
buses...” [p.52]. IlepeuncieHue «KU3HEHHBIX IIPOCTPAHCTB» CYOHEK-
Ta OXBATHIBAET [BE CTPAHUIbI, 0e3 UJIeHeHUs Ha a03allbl U IIPeaso-
JKeHudA. 3aTeM UAYT ajgpeca, ajgpeca, aapeca.. Anpeca, M0 KOTOPBIM
skm Ocrep (Bcero 21 agpec) cTaHOBATCA TOUKOM OTCUeTa B IIOBECTBO-
BaHMN. ITO IOCTOSHHEIE aZpeca, XOTs, VUUTHIBAA YaCThIe IIepeesibl
aBTOPA B HEKOTOPLIE IEPUOALI KU3HN, HA3BATh UX TAK MOYKHO JIMIIIL
c onpeneeHHON HATAMXKKON. [leTcK1e BOCIIOMUHAHNSA, BOCIOMUHAHUA
MMOJIPOCTKA, IOHOIIM, CTYJEHTA.. 3a KaKIbIM M3 aJPEecoB B IMaMATHU
BOBHHUKAET KUJIbE, B KOTOPOM aBTOP HAXOAWJ HPUIOT. .. I'ae u Io-
yeMy 4YeJI0OBeK HaxoauT npuior? I'me ero »Kaér oblleHue ¢ APY3bAMU
¥ OJIMBKHMU, a I'le OAMHOUYECTBO?

“Enclosures, habitations, the small rooms and large rooms that
have sheltered your body from the open air” [p. 53].

Ilepeunciienne MOCEIEHHBIX MECT M OIMMCAHMe IPUUYNH IIepPee3noB
VHOT/a OKa3LIBAIOTCS B OLHOM IIPEAJIOMKEeHNN, KaK, HAallpuMep, B TOM
BhIpasuTeabHoM (parmente [p.40-41], rme ommchIBalOTCA MYyYEeHUS
MOJPOCTKA, II€PEKUBAIOIIEr0 IEePUOJ] CO3PEeBAHUSA TeJia, BO3MYJKa-
HUS U B3pPOCJeHUA. B aHajamse 5TOro, KaK U JIIOOOTrO MHOTO OIBITA
Ocrep TpaHCAUpyeT OJU3KYI0O eMy WAei0 HePas3phIBHOW CBA3U 30Ba
Teja U PaboThl MO3ra, (PU3MUYECKUX IIOTPEOHOCTEH M «KOMHUTUBHBIX
OTKJMNKOB» Ha Hux. Tesio cyObeKTa ompejesiseT BCe MHOrooOpasue
YeJIOBEUECKOM KM3HU, KOTHUTUBHAS JeATEeIbHOCTL OCYILECTBJISIETCS
He TOJIbKO MHTEJJIEKTOM, HO W BCeM TejoM. I[Jisg aHTPOIOIeHTpuYe-
cKkoil quarBucTuKN KHUra Ocrepa — GiecTsAlas WJIIOCTPAIUSA CBI3U
MeHTaJbHOUN u (usuueckoil gearenabHoctu [[lomoea, Creprun, 2007,
c. 36—37, 45]. IlepeceueHue JUHTBUCTUKU TEKCTa C KOTHUTUBHON
JIMHTBUCTUKOM CTAHOBUTCA OCOOEHHO OUEBHIHBLIM, KOIZa B IEHTPE
HCCJIeJOBATEIbCKOTO BHUMAHUS OKAa3bIBAIOTCS ICUXOJIOTHS XYI0MKe-
CTBEHHOI'0O TBOPUYECTBA, WUJEW U WIealibl A3bIKOBON JIMUYHOCTH, KOrIa
[JIsI MHTEPIIPETAIlUN TEeKCTa IIPUBJICKAETCA SKCTEHCUOHAIbHAS U WH-
TEeHCHOHAJIbHAS CEMaHTUKA, KOT/a A3bIK PACCMAaTPUBAETCA HE TOJIbKO
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KaK CPeJCTBO KOMMYHUKAIUN, HO U KaK CPEJCTBO OOBEKTHUBALIUU U
COXPaHEeHUsA KapTUHBI MUpa. dcTeTudecKas mpobsemMa CIOKHBIX OT-
HOIIIEHUH A3BIKA, MCKYCCTBA M OKCTPAJIUHIBUCTUUYECKOI PEaTbHOCTU
HaxoauT ocoboe oTpaskeHue B memyapax Ocrepa.

Kak u Bcakuii Tekcr, “Winter Journal” xapaxktepusyercs cTOJ-
KHOBEHMEM WHAVWBUAYAJBHOIO U CHUCTEMHOTO, VHUKAJIHLHOCTU WHIU-
BUYaJbHOTO CTHUJIS W 3aJaHHOCTU JKaHPa MeMyapHOH JIMTepaTyphl,
JINTEPATYPHOI IIKOJBI pPyOerKa TBHICAUYESETUH W HCTOPUUECKOTO U
KYJBTYPHOTO KOHTeKcTa. Tpyzauo orHectu OcTepa K OmHOI jauTepa-
TYpHOII 1IKoJie. B poMaHe MpOCIe;KUBAETCA BINSHIE IIOCTMOAEPHUS-
Ma, HaIpUMep, CMeIlleHue KAaHPOB, 9KJIEKTUKA U (DparMeHTapHOCTh
(macruir), ofHAKO, OIIYIAeTCA U BesTHUE HOBOI BOJIHBI peajim3Ma —
MOMBITKA BEPHOTO, IPABAMBOr0 BOCIIPOU3BEAEHUs IeHCTBUTEIHHOCTHI
B ee THUNUUYHBIX Yeprax. OKCIePUMEHThI ¢ (opmoit (oTcyrcTBHE ab-
3alleB, UCIOJH30BAHNE BTOPOTO JIUIA U T.A.) TOBOPAT O BIAUSHUU [€-
KOHCTPYKTHBHU3Ma. B OHOM HeJb3s YIPEKHYTh aBTOpPa — B PYTHUHE,
B I1a0JIOHe, B CJIefOBAHWN M3BeCTHBLIM HopMam. OCHOBHOH MeTOI B
MeMyapax, Kak U B 3moce, — oOpaleHne K TallHUKaM HaMATH, K
CcOOCTBEHHOMY OIIBITY MeMyapucTa, HO pomaH OcTepa U 3/[eCh CTOUT
ocobHAKOM. Ero HOpMaTWMBHBIN acimeKT — HaOOp IPU3HAKOB, OXBa-
TBHIBAIOIUI PA3JIMUYHbIe YPOBHU XY/I0KECTBEHHOM CTPYKTYPHI, COZEP-
JKUT ABHOE OTKJIOHeHHe — Bropoe juilo (CM. BBIIIE), MCIOIB30BAHLE
KOTOPOTO [ejlaeT YWUTATeJs AKTUBHBIM YUYaCTHHUKOM aKTa KOMMY-
HUKauu, 0ojiee aKTUBHBIM, ueM OOBIUHBIN azpecar. OTMeTUM, UTO
CBsI3aHHAS C aJpecaToM KOMMYHUWKATHBHAsS aCHMMETPUS H3BECTHA
IaBHO. BCIIOMHMM MHOKECTBO HMHTepIperanuii Bubauu, cBA3aHHBIX
C MUDPO3ZAHMEM TaKUX ee ToJIKoBareieil, kak Jliorep, KanbBuH n
Tungeit, a TakKe PeJIUruo3Hbie BOMHBI, KOTOPBIE MOJILIXaIX B Pas-
HBIX YaCTSX IJIAHETHI B pasHbIe BeKa.

B pomaHe mpocMaTpUBaOTCA y3HABaeMbIe UePThI XYI0/KEeCTBEHHO-
r'o TeKCTa, — aMOMBaJIE€HTHOCTH, MHOTOILJIAHOBOCTh, AJIJIETOPUUIHOCTS,
MOJTEeKCT, MOUCK HOBUS3HBI, W, KOHEUHO K€, MYyYaloIUi XyIOMKHU-
Ka MOWCK HCTUHBI. XyJ0KECTBEHHOE MBIIJIEHNEe NUMEeeT TeHAEHIIUIO
OBITh BAPMATHUBHO ¥ MHOI'O3HAYHO, TEOPETUUYECKOE — CKOpee MHBAPU-
QHTHO U OJHO3HAYHO, OAHAKO, CETOLHA HE CTPEMATCA OOHAPY KUTh
MeXKAy HUMU HOJApHBIEe pasnuuusa [PasuakwunHa, 2004, c¢.12 u cu.].
HcTUHHOCTD HE BOCIHPUHUMAETCA KaK a0COJIIOTHO HEMOJBUKHBIN Ha-
0op KpurepueB (OH MEHSETCA BO BPEMEHM M IIPOCTPAHCTBE), UCTUHA
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IIOHMMAaeTCsl KaK MCTUHA cyO0beKTa. B obyacTy Mopajau U IEeHHOCT-
HBIX ycTaHoBOK OcrTep ocTaeTcs B paMKaxX YHUBEPCAJIbHBIX MPUHIIH-
nmoB. Ero mMemyapsl Uy KAbl KPU3UCY HUIEHTUYHOCTH, KOTOPBLIM Ha-
3BIBAIOT XapaKTepUCTUKON mocTMmonepuusma. CyTh oTBeTa mucaTesis
Ha KJIIOUEBOU IJIs COIMyMa BONIPOC WAEHTU(GUKAIUUA 3aKJIIOUAETCH
B caenyiomiem: «ThicaueseTuaMy IJIeMeHa PoJa YeJIOBEeYeCKOro IIy-
TerrecTBoBa I (OPOAMIN, CKUTAINCH) IO 3€MJe, OXBATHIBAsA PasHbIe
KOHTHUHEHTHI. EaBa M MBI MOMKEeM 3HATh, KTO HAIIM IpegKu. Ml
3HAEM JIWIIIb TO, YTO MBI JIIOAY U HEBAXKHO, K KAKOMY ILJIEMEHU MBI
MPUHAJIeKUM. Bompoc 0 pace BHOCUT PACKOJ W BeJeT K MEXKI0Y-
cobubIM 00siM». ITomoGHEBINI OTBET HeceT B cebe IOMBITKY PeIIeHUs
MHOTUX IPO6GJIeM U YKas3bIBaeT IIyTh K MCTUHE.

ABTOp mpejsiaraeT YUTATEIIO 3aXBaThIBAOIIEe ONUCcaHue ciaabocTeit
¥ pajocTell HAIlero Tejia, MHOTOOOPA3HBIX «OIBITOB» HAIIIEH »KU3HU,
MOPO#l JOCTATOYHO HEOKUAAHHBIX. TaKOBbI, HAIIPUMED, OIIYIIeHUS BO
BpeMs II0JIeTa B BO3AyXe, KOrJa PeaJbHOCTb OTCTYIAaeT, W ThI, OKa-
3bIBAsICh B COCTOSIHUY HEBECOMOCTHU, TePSeIlb OIyIleHre He TOJbKO
COOCTBEHHOU peasibHOCTH, HO W peasbHOCTH BooOIe (p. 104). IToporo
paKypc IIOBECTBOBAHUSA HEOXKUJAHHO MEHSeTCs, JefCTBIe POMaHa Ipe-
pBIBaeTCsA, W YUTATEIb IIEPEHOCUTCA B MHON BO3MOYKHBIN MHDP — MUP
(ubMa, KOTOPHIM B 9TO BpeMs CMOTPUT aBTOp. Ero mopaskaer 6e3yM-
HBII Ger repos, YeJ0BEKa, CMEePTEeJIbHO OTPABJIEHHOI0, 00e3yMeBIIIero
OT ysKaca M HecIIpaBeAJIMBOCTH IpoucxopsArrero [p. 150].

BiecramuMu cieqyer NPU3HATH ABTOPCKHUE OMKCAHUA (Qusmye-
CKUX ¥ HPABCTBEHHBIX CTPAJaHUI YesIOBeKa, YYBCTBA YHUIKEHUSA OT
MOTePU IMOKU3HEHHBIX HABBIKOB: PeYM, CIIOCOOHOCTH K OOIIEHUIO, K
BBIDAKEHUIO COOCTBEHHBIX MBbICIeH 1 4yBcTB [c. 172-173]. B atux
onucanuAax OcTep OTChLIAET YMTATENA K JABHO 3a0bITOM KHUTrE — JO-
seph Joubert “The End of Life is Bitter”. Hamomuum, uto B (hopMmu-
poBanue Ocrepa KaK JUYHOCTH, B €ro IIOHMMAHUE TOI0, YTO 3HAYUUT
OBIThH YEJIOBEKOM, BHECJIO CBOI BKJIA] 1 OOII[eHNUeE C JeTbMU-NHBaIUIA-
MU B JaJIEKHe IIIKOJbHEIE I'OAbl. OTO OOII[eHNe C JIIOLbMU, NMEBIINMUI
(usuueckue mpobiembl, BocruTajo B OcTepe YyBCTBO COCTPAJaHUS,
c(hopMUPOBAJIO CIIOCOOHOCTD MPOHUKHYTH B CYIITHOCTD CTPAJAHUA, YTO
OBbLJIO OBI HEBO3MOJKHO CHeJIaTh 0e3 MOHUMaHUA MeTahusuKku 060JIu.

IIpaBauBO, MCKPEHHO U KeCTOKO OcTep pHUCYeT CBOU «BCTPEUM»
co cMepThio. EMy OBLIO BCEro AECATH JIeT, KOrZa dTOT MUP MOKUHYJIa
0abyIika co CTOPOHBI OTIIA, ITOJy0e3yMHas JKeHII[nHAa, YOUBIIas CBO-
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ero My:Ka: HU cTpaxa, HU yyBcTBa morepu Octep, ellie peOEHOK, He
ucnbiTbiBaeT. CoBceM mMHAUe OH BOCIPUHHMAET CMEPTh MATePU — 3TO
COOBITHE CTAHOBUTCS JJIA HEro MOMJIUHHON Tparenueii. O6pas mare-
PH, KOTOPOI IIOCBAIeHA 3HAUUTEJIbHAs YacTh MEMYapoB, CJIOMKEH U
nporuBopeuuB [p. 108 u cien.]. O0OBuHEeHHAass B HEBEPHOCTU U B MU3-
MeHe MY»Ky, OHa 0e3rpaHHUYHO IpegaHa cbiHy. ChIH /IeJIaeT ee JKU3Hb
OCMBICJIEHHOM, JaeT KJiou K cymiecTBoBaHuio. Octep pucyer ybdenu-
TEJIbHYI0 KaPTUHY UYeJOBEUECKON JKM3HU C B3JeTaMU U MaJeHUIMU,
¢ JI000BBIO U pasouapoBanueM. KoHeIl 9TOIi ;KU3HU OOBIUEH — IIeIle
MaTepyu pasBesH B JieCy, W JUIIb MIATh YeJIOBEK IIPUCYTCTBYIOT Ha
mocjaenHeM mpoiranuu. ['ogbl IPOXOAAT, HO HET 0ojee 60JI€3HEHHOTO
BOCIIOMUHAHUS [JIA ChIHA, yeM aTOT yxoj. C morepeil marepu cBsisa-
HBI Bce pasayMbsa OcTepa 0 BpeMeHU U 0 OPEeHHOCTH BCEero JKHBOTO.

Urak, B pomame “Winter Journal” ITonx Octep GpocaeT B3rjisn B
CBOE IPOIILJIOE U B IIPOIILJIOE CBOeii ceMbu. Ero MemMyaphl comepskar
3axBaThIBAOIlee ONMUCAaHMe cjaabocTell M pajocTeil Halero teja. 3a-
ABJAA O IpuMaTe (U3UUECKOro Hauana, Ocrep paccMarpuBaeT (Qu-
3UYeCKUe, NYXOBHBIE M H9MOIMOHAJbHBIE JIAHAIAMTHI KUSHU B UX
HepaspbIBHOM €IHHCTBE. JTOT CIIOCO0 ommcauus «§fI» mosBosseT mu-
caTeJii0 MO-HOBOMY B3IUIAHYTH HA IICHUXOJIOIMIO JENCTBYIOIUX JIHIIL,
HA MOTHBAI[AIO UX IIOCTYIIKOB, Ha MX I[EHHOCTHYIO IIKaay. AHalu3
poMaHa, IpPEeNJIOKEeHHBI B CTaThe, HE CTABWUJ CBOEH 3ajaueil maTh
HCcYepIIbIBAOIee TOJKOBAHIE KHUTH U €e MeCTa B TBOPYECTBE IIHCa-
Tenda. 3azada Oblaa 3HAUUTEJILHO CKPOMHEe — ITO3HAKOMUTD UUTATES
C HOBOH CTpaHWIlell B TBOPUYECTBE M3BECTHOI'O COBPEMEHHWKA, IIPH-
BJIeYb BHUMAHWE K HEKOTOPBIM OCOOEHHOCTSIM, KOTOPBIE IIPOCIIEHKH-
BaroTcA B gureparype XXI cronerus.
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REFLECTIONS ABOUT THE BOOK BY PAUL AUSTER
“WINTER JOURNAL”

The article centres around one of the last books of the contemporary American
writer Paul Auster — “Winter Journal”. An attempt is made to trace the peculiarities
of memoir literature and their interaction with the characteristics of modern
literature.
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the language of the body, postmodernism
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XYOTOHKECTBEHHASA MOJEJIb COITUAJBHOI'O
ITPOCTPAHCTBA CAMOUMJAEHTUH®UKAITNU
IIEPCOHAKA

SI3BIK MPOCTPAHCTBEHHBIX OGPA30B XYHOKECTBEHHOT0 TEKCTA PacCMATPHUBAETCS
B CTaThe KAaK S3BIKOBAS MOJEJb COIHAJLHOIO IPOCTPAHCTBA CAMOMIEHTH(HUKAMU
nepconaka. K mccieqoBaHuIo NPUBIEKAIOTCS JAHHBIE COIMOJIOTNH, IICUX0CEMAHTHKH,
JIMHTBUCTHKY ¥ JINTEPATYPOBEIEHHU.

Kntouesvie cnoéa: couuanvHas uOeHMULHOCMb, COUUANLHASL CAMOUOCHMUPUKA-
Yus, COUUanbHOE NPOCMPAHCME0, XYO0HeCMEEHHOe NPOCMPAHCME0, A8MOPCKOe IMO-
YUOHAJIbHO-0YeHOUHOe OMHOULeHUE

IIpocTpancTBO mpu3HaeTcA (PyHAAMEHTAJLHBIM IOHATHEM YEJIO-
BeuecKOro MbInnaeHus. CJIOMKHBIA TPOCTPAHCTBEHHBIN 00pa3 Mupa,
KOTOPHINT (hOPMUPYETCSA B IIPOIECCE BOCHPUATUA IPEIMETOB U 00H-
€KTOB, ABJIAETCA HEOOXOAMMBIM YCJIOBUEM OPMEHTAIUU JI000H Ueso-
BEUECKOU JeATeJILHOCTU. BOBHUKINIEe 1 OJITO CYIIECTBOBABIIEe KakK
dopmMa HOHAYUYHOTO 3HAHUSA, IMOHATHE IIPOCTPAHCTBA OOHAPYIKUBAET
UCTOPUKO-KYJBTYPHYIO U COIIMAJIBbHYIO HATrPY:KE€HHOCTb, OIMCAHHYIO
KYJbTypoJoOrueil, ncTopuueckoil reorpadueii, ncuxoJsorueii, comuo-
Joruedt m nuurBucTUKOM [PIC, 2004].

IIpoGiaema comep:kaHUA M A3BIKOBOU peIpe3eHTAIluN KaTeropuu
IIPOCTPAHCTBA BBICTYIIAET IIPEIMETOM (UIOCOMCKOT0 U HAYYHOTO
OIMCAaHUA CO BPEMEH aHTUYHOCTU, OTHAKO, oOpeTaeT ocoOyi0 3Ha-
YUMOCTh B IIE€PUO]] CTAHOBJEHUA AHTPOIOIEHTPUUYHON NapagurMbl
(H.O. ApyrionoBa, C.}O. Bormamosa, H.C. Bosormora, B.I'. Tax,
E.A. TonuapoBa, N.A. [MomamueB, M.C. Karau, .M. Ko6osesa,
T.B. MarBeeBa, B.B. Tapacenko, 3.{1. Typaesa, N.fI. Yepuyxumua,
N.II. lMumkusaa u ap.). CorsacHO TaHHBIM KOTHUTHUBHOM HAyKU, Ha
YJeHEeHU! NPOCTPAHCTBA OCHOBBIBAETCA KOHIIENITyaJM3allud Mupa
(BBIZEIEHVE KOHIIETITOB B X0/ie CTPYKTYypPaIuu MOoTOKa NHPopMaIumn).
IIpocTpaHCcTBEHHBIE OTHOIIEHUA JIE}KAT B OCHOBE KOHIIENITYaJIN3aIlun
U CEeMaHTHUECKOI pempeseHTaIuu OOJILIIIMHCTBA OOBEKTOB U ABJE-
HUU BHYTPEHHErO W BHeITHero Mupa dejgoBeka [Bormanosa, 2007;
A.B. KpaBuenko, P. Jlaurakep, E.B. Paxununa, JI. Tanvu].
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IIpocTpaHCTBO KaK BAXKHEHIITNI KOMIIOHEHT MUPOBUIEHI YeJIOBe-
Ka MoJydYaeT S3bIKOBYIO PElpPe3eHTaIlni0 B XYI0KeCTBEHHOM TEKCTe.
SI3BIKOBBIE €IMHUIBI, JeHOTATUBHO COOTHECEHHBIE C IIPOCTPAHCTBEH-
HBIME O0BEeKTaMU UM XapaKTepUCTUKAMHU AeNCTBUTEIbLHOCTH, (op-
MUPYIOT B CO3HAHWU UYUTATENA 00pas XymA0KEeCTBEHHOTO MPOCTPaH-
crBa mpousBemeHusd. OTpakas CBOMCTBA peaJibHOTO IIPOCTPAHCTBA
(IMCKPEeTHOCTh, HEIPEPBLIBHOCTDH, IPOTAKEHHOCTb, TPEXMEPHOCTD,
¢dopMy, MECTOIOJIOKEHNEe, PACCTOSHMNEe, TI'PAHUIBI MeXKIy O0BbeKTa-
MU) CeMaHTUKaA MAHHBIX S3BLIKOBBIX EIUHUIl II€PeOCMbBICINBAETCS
aBTopoM. VM3yueHMIO KaTEeropuy XyOOXKECTBEHHOTO (MU JIUTepaTyp-
HO-XY/I0KEeCTBEHHOI'0) IIPOCTPAHCTBA IIOCBSAIIEHLI MHOTOUMCJIEHHBIE
ucciaenosauusa (B.B. Bunorpagos, U.P. Tanbnepun, .C. JIuxaues,
B.H. Tomopos, 3./1. TypaeBa, B.A. Ycuneunckuii). McciaemoBarenn pac-
CMaTPUBAIOT XYIOXKECTBEHHOE IIPOCTPAHCTBO B €UHCTBE C KATeropu-
el BpeMeHU KaK XPOHOMON — «TEeCHO B3aUMOCBSA3aHHBLIE BPEMEHHBIE
¥ IPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIEHUSA, XY/I0KEeCTBEHHO OCBOEHHEBIE B JIU-
tepatype» (M.M. BaxTun) miu Kak mMONoOXpoHOC — «OTPaKeHHBIN B
CO3HAHUU 00pas 3alOJHEeHHOTro (HAaceJeHHOTO0) IIPOCTPAHCTBA W Bpe-
MeHH <...>, MEHSINErocsa B COOTBETCTBUU C 3aKOHAMI PeaJTbHOI'O
mupa» (M.B. Hukutun).

AKTya/lbHOCTh M3YUYEHUS S3BIKOBOU KApPTUHBLI MUPA U €e HHIU-
BUAYAJIbHO-aBTOPCKOr0 KOMIIOHEHTA O0OpalllaeT YYeHBIX K XYIOiKe-
CTBEHHOMY TEKCTy KaK K [IelCTBEHHOMY CPEICTBY OOBEKTUBAIIUU
aBTOpcKoli Kaptuubl mupa [[Iluposa, 2000, c. 112], a K A3BIKY Xy-
IOYKECTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA KAaK K S3BIKOBOM MOIEJNHU IITPOCTPAH-
CTBEHHOT'0 KOMIIOHEHTA HHIWBUIYAJIbHO-aBTOPCKOI0 MUPOBUICHUS
[ArypeeBa, 2006; lymopoBa, 2006; KoBamenko, 2002]. fsbik xymo-
JKECTBEHHOI'O IIPOCTPAHCTBA — BTOPUYHAS MOIEJHUPYIOIAasd CHUCTEMA,
KOTOpas II03BOJISIET aBTOPY JIMTEPATYPHOrO TEKCTa BOCIPOM3BECTH
He TOJIbKO (hM3MUYeCKre XapaKTePUCTUKU PeaJbHOro JaHamadra, HO
YHHUBEPCYM B HamboJiee OOIUX M 3HAYMMBIX [IJISI aBTOPA IIPOSBJICHU-
sIX, B TOM YHCJe dTHUUYECKUX m conmumaabHbIX [JlormaH, 1988]. K mo-
CJIEIHUM OTHOCHUTCS KJIIOUEBAs IJIsi COBPEMEHHON HAYKU U JINTEPATY-
PBI IIpobJieMa COIUANbHON cCaMOMAEHTH(PUKAIINN UeJIOBeKa.

ITox commanbpHOM camouAeHTU(GUKAIIMEN TOHNMAaeTCs IIPOIece Co-
[[MAJIBHOI'O CPABHEHUS U OTOXKIECTBJICHUS ce0sd C COIMAIbHON IPyII-
[IO¥ WJIN «3HAYWMBIM APYTUM>»: POAUTEJIEM, YUIUTEJIEM, CBEPCTHUKOM,
T.€. YeJIOBEKOM, KOTOPBII BOILJIOIIAET HPUCYIIKE I'PYIIIe CTEPEOTHUIILI
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MOBeIeHUsI, HOPMBI, I[eJIM, COIMAJbHbIE POJIM, YCTAHOBKU W I[€HHO-
CTH TpyNIbl. Pe3yabTaToM COIUAJbHON caMOuAeHTU(MUKAIIUU CTa-
HOBUTCS COI[MAJbHASA WAEHTUYHOCTh — KOHIIEHTPUPOBAHHOE IIPE[I-
CTaBJIEHUE UeJIOBEKA O COOCTBEHHON MPUHAAJIEIKHOCTH K PA3JIUUHBIM
COIMOKYJIBTYPHBIM T'PYyIIIaM: PACOBOM, I'eHIEePHOI, HAI[MOHAJILHOI,
STHUYECKOM, KOH(ECCHOHAJIbHON, HMYIIeCTBEHHO-KJIACCOBOM, IIPO-
deccroHAIbHOM, ceMeliHoli 1 BodpacTHOI [fxoB, 1995, c. 160-161].
CorsiacHO COBpeMEHHOMY ITOHMMAHUIO, BEIPAGOTAHHOMY B paMKax CO-
[MaJIbHOI'0 KOHCTPYKTUBU3MA, COIMAJbHAS UAEHTUUYHOCTD [IPEJICTaB-
JsgerT cob0i COIUOKYJIbTYPHBIA KOHCTPYKT, MUHAMHUUYECKYIO MOJEJb
[Tpumenko, 2005, c. 15]. YesoBeK HeIPEePLIBHO KOHCTPYUPYET pas-
JINUHBIE aCIeKThl CBOEH HAEHTHUYHOCTH B MHOTOOODPAa3HBIX COI[HAJIb-
HBIX MPAKTUKAaX, YTBEPIKAAET ee CTaTyC, MPOU3BOJUT U BOCIIPOU3BO-
IUT UX, CKPBIBaeT MJIX BHICTaBJseT Hamokas [Baraep, 2005, c. 296].

Kaxk u gpyrue THUIBI AeATEJIbHOCTH, COIMAJIBHOE CaMOIIO3HAHUE
MIPOTEKaeT B IMPOCTPAHCTBE W OCMBICJIMBAETCSA B IIPOCTPAHCTBEHHBIX
kareropusax (I'. Bra6ra, II. Bypabe, A. Jledperp, II.A. Copoxum,
II. Illromka, T. Ilapconc, 9.T. Xoman,). «AgeHTudunupoBats cebds
03HAYAeT HE TOJbKO IIPOBECTH I'PAHUILY MEXKAy CO00H M JPYyruMwu,
caMOMAeHTU(PUKAIMA IPOCTUPAETCS HA OO0BEKTHI U IIPOCTPAHCTBO, B
KoTopoM oHHM HaxoaATca» [Proshansky et al., 1983, p. 57]. IIpucso-
eHIe UYeJIOBEKOM COI[MAJbHBIX 00pasIloB, HOPM, IleJell U IeHHOCTeM
MIPOUMCXOMUT B OMPEAeJeHHBIX TUIAX IMPOCTPAHCTBA — TUIU3WUPOBAH-
HBIX KOHTEKCTaX COIMAIU3aluM, HauboJjiee 3HAUNMBIMUA M3 KOTOPBIX
SABJAIOTCA «KOMHATa», «UIpoBasd ILIOIAAKA», «IIKOJa», «paboumit
kabuaer» u ap. CremeHb 3HAUMMOCTH STUX IPOCTPAHCTB MAJS CO-
[UaJbHOU caMOUAeHTU(UKAIIMYA YeJIOBeKa MEHSeTCs C BO3PacTOM B
3aBUCUMOCTH OT KOHCTPYHPYEMOTO UM AacCleKTa COIMAaJbHON WIeH-
TUYHOCTU. IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM IIPOXOIUT COIlMAJIbHAA CaMO-
uaeHTuGUKAINSA, U HAIOJHSAIOIINE ero 00beKThl aCCOIMUPYIOTCA B
COBHAHWU UYEJIOBEKA C KYJbTYPHBIM OIBITOM W I[EHHOCTSMU COI[AAJIE-
HOM TI'PYIIBI, a BIIOCJEACTBUU UCIIOJIb3YIOTCA UM AJIs O0BeKTUBAIUNI
IPYIMIIOBBIX IIEHHOCTEH, CTAHOBSACH IPOCTPAHCTBOM COI[MAJIBHBIM [Tam
ke, c. 59-60].

B «apamarypruueckoil mepcuexkTuBe coruosoruus Wpsuara I'od-
MaHa COI[MAJIbHOE ITPOCTPAHCTBO (PacKJaablBaeMoe Ha «IeKOpaIlum»,
«PEKBUBUT» U «MECTO AefCTBUs»), HapaBHE C IPYTUMHU BepOaIbHBI-
MU W HeBepOaJbHBIMU 3HAKOBBIMU CPEACTBAMU BBIPAYKEHUS COI[H-
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aJbHOTO CTaTyca, paccMaTpUBaeTCA KaK CPEICTBO KOHCTPYUPOBAHUS
COIIMAJbHON MAEHTUYHOCTU W CaMOIIPE3eHTalluM YesioBeKa IPYTUM.
«CrangapTHbie cocTaBidolnue (mpoctpamcTBa, T.I.): o6cmaHo8Ka,
BKJOUAd Mebesb, feKopaluio, (Pr3nuecKoe PacIoJiosKeHe YUaCTHH-
KOB W [IPyrue 3JIeMeHTHI (DOHA, KOTOPHIE COCTABJSIOT CIIEHUUECKUH
U IIOCTAHOBOUHBIN PEKBU3UT [AJis NPOTEKAHUA YEJIOBEUECKOTO Ieii-
crBusa. OGCTaHOBKA TATOTEET K HEMOABUIKHOCTU B IreorpaduuecKoM
CMBbICJIE, TAK UTO TOT, KTO XOTeJ OBl MCIIOJIB30BATh OIPENEJEeHHYIO
00CTaHOBKY KaK UYacTh CBOETO IIPEJICTABJIEHNA, HE CMOKET €T0 MCIIOJI-
HATH, TIOKa HEe IOIIaJeT B COOTBETCTBYIOIIlEE MECTO, M OyJEeT BHIHYIK-
eH NPEeKPaTUTh CBOE BBICTYILIEHUE, €cJu IOKuHeT ero» [[‘odmax,
2000, c. 54].

ConuasbHOE IPOCTPAHCTBO KaK KOHTEKCT U CPEACTBO COIMATIBbHOMN
caMouJeHTU(GUKAIINY IIOJyYaeT HHIWBUIYAJIbLHO-aBTOPCKOE XYHAO-
JKECTBEHHOE II€ePEOCMBICJIEHNE U O0BEeKTUBUPYETCA aBTOPOM XYHAO-
SKECTBEHHOTO TEeKCTa IIOCPEJCTBOM A3BIKOBBIX €IWHWUIL, NEHOTATHUBHO
COOTHECEHHBIX C IIPOCTPAHCTBEHHBIMHU PEaTUAMU U OTHOIIEHUSMMU.
B uwncio TaKuMX eqUHUI, OIPaBIAHHO BKJIOUUTH:

1) smexkcuuecKue egUHUIBI C CEMaHTHKOI abCTPaKTHOTO OTHO-
IIeHUA YacTell MU CTOPOH O0BEKTa K caMoMy O0BeKTy (Bepx\HUS3,
1meHTp\nepudepusi, CTOPOHBI, BHYTPEHHOCTh \IIOBEPXHOCTH);

2) neKcuYecKue eIMHUIILI, 0003HAUAIOII[ME MECTO WJIM IIPOCTPAaH-
CTBO;

3) Hapeuus W MPEAJIOTH C IPOCTPAHCTBEHHONH CeMaHTHUKOM;

4) TOMOHUMBI U reorpauuecKre TePMUHBI;

5) ryaroJipl co 3HaUYEHUEM MECTOHAXOKIEHUA U ABUMKEHUSA B IIPO-
CTPAHCTBE;

6) siekceMbl, oO0O3HAuUaoNIKe (HOPMy IIPOCTPAHCTBA M HAIIOJHSIIO-
IIUX ero IPeIMeTOB;

7) JeKceMbl HEIPOCTPAHCTBEHHOIO 3HAUEHUSA, KOTOPbIE MOTYT
GYHKIIMOHNPOBATh KaK TaKOBbIe B KOHTeKcTe [Arypeesa, 2006].

B XymosKecTBEHHYI0O MOJEeJb COIIMAJbHOTO IIPOCTPAHCTBA AaBTOP
IIOMeIN[aeT WUJIJII030PHO HE3aBUCUMBIN KOTHUTUBHBIN AHTPOIOIEHTD
«IIE€PCOHAK», KOTOPBIM CTAHOBUTCA CYO'BEKTOM HM300pa’KeHHOI'O CO-
IIUAJIBHOTO CAMOIIO3HAHUA. AHAJOTUYHO PeaJbHOMY COIIHMAJIBLHOMY
IIPOCTPAHCTBY, ACCOIIMUPYEMOMY UYeJOBEKOM C TOM MW WHOM COIH-
aJbHOM I'PYIIION U aCIeKTOM KOHCTPYUPYEMOH COIMaTbHON UIeHTUY-
HOCTHU, JINTEPATYPHO-XYAOKECTBEHHOE IPOCTPAHCTBO aCCOIUUPYETCS
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yurarejeM C TeM AacClIeKTOM COIUAJbHOM HIAEHTUIHOCTH, KOTOPBIHA,
COTJIaCHO aBTOPCKOMY 3aMBICJIY, KOHCTPYUPYET IIePCOHAK. 3aMeTUM,
YTO aBTOPCKasa pediieKcusa M 9KCIIMIIUTHAsS OlleHKa IIeHHOCTEH co-
[UaJbHONU UIEHTUYHOCTH, «KOHCTPYUPYEMOIi» MepPCOHAaMKeM, 00BIYHO
OTCYTCTBYeT B TEKCTaX COBPEMEHHOU Jureparypbl. Taxk, B TeKcTax
IICUXOJIOTUYECKON mpo3kl XX B., Ige AOMUHUPYET WMILIUIUTHO-
MOJTEKCTOBBIM CII0CO0 MOBECTBOBAHUS, OHA YXOAUT B IOJATEKCT, a B
TEKCTaX IMOCTMOJEPHUCTCKON IIPO3blI, PEaJU3YIONINX WPOHUYECKUN
MOJyC IIOBECTBOBAHUS, — BBICMEMBAETCA W J[eBaJbBUPYETCH, XOTH
U IpeAJsaraeTcs YUTATeJ 0 aKTHUBHO. B 3TOM ciiyuae 0coOyI0 3HAUM-
MOCTB [JIS BBISBJIEHUS CYII[HOCTHBIX XapPaAKTEPUCTUK KOHCTPYyHUpPYe-
MOUM HIEHTUYHOCTH B WHIWBUIYAJIbHO-aBTOPCKON KapTHWHE MHpA U
OIIpefieJIeHNA aBTOPCKOTO 9MOIIMOHAJIBHO-OIIEHOUHOT'O OTHOIIEHUS K
HUM O0peTamT aKTyaJus3upyeMble B CO3HAHUU UYHUTATEJNA OKKAa3MO-
HaJIbHBIE W OIEHOYHBIE CeMbl MMILIMKAIMOHAJIA S3bIKOBBIX €JIMHUII,
0003HAYAIOIIUX MPOCTPAHCTBEHHBIE NEeTAJU U OTHOIIEHUS.

Ob6patumca K mpumepy. [JIaBHBIN IepcoHask pomana M. OTBynQ
“Cat’s Eye” BocbMUJIETHAS OJIeHH MHOCTYIIAeT B HaYaJIbHYIO IITKO-
ay. JleBOYKM ¥ MaJIbUMKU 3aHUMAIOTCA B Hell coBmecTHO (“The boys
don’t have a separate classroom”), oqHaKO, B CTapOM JOBOEHHOM
3aHUU IIKOJbBI AJIA HUX IIPeAyCMOTPeHbI pasdfenabHble Bxoabl (“They
go in the BOYS door”). CosgnaBas IpOoCTpaHCTBEHHBIN 00pas 3maHU
IIIKOJIBI, aBTODP MOJEJHUPYET COIMAJIbHOE IIPOCTPAHCTBO «IIIKOJIa», B
KOTOPOM, COTJIACHO aBTOPCKOM WMHTEHIIWMU, IIePCOHAK KOHCTPYUPYET
CBOIO TeHJEPHYI0 MAEHTHUYHOCTDH. SIBLIKOBBIMU MapKepaMu KOHCTPY-
UPYeMOIi IIepCOHaKeM COIIMAJIbHON MAEHTUYHOCTU (TE€HAEp) CIy:KaT
CYIIeCTBUTENbHBIE “boys”/“girls”, KOTOpbIe MCIOJb3YIOTCA B TEKCTE
i 0003HAUEeHUS IIepCcoHAaKell, yUacTBYIOIUX B 9Iu30/e, U (HOpMU-
PYIOT HAANKCHU HAJ BXOJAMU, IIPeIHA3SHAYEHHBIMU IJIsI COOTBETCTBY-
OIUX KaTeropuil YYeHUKOB.

The school building itself is old and tall, made of liver-coloured
brick..At the back are two grandiose entranceways with...ornate in-
sets above the doors, inscribed in curvy, solemn lettering: GIRLS
and BOYS. When the teacher in the yard rings her brass handbell
we have to line up in twos by classrooms, girls in one line, boys in
another, and file into our separate doors. The girls hold hands;
the boys don’t. If you go in the wrong door you get the strap, or so
everyone says [Atwood, 2008, p. 53].
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ABTOp CO3/]aeT IPOCTPAHCTBEHHBIN 00pas 3JaHUS IIKOJBI ITOCPEJ-
crBom HomuHaruu “school building”, a Taxke cyIecTBUTEJIbHBIX,
0003HAYAIOIINX [IPOCTPAHCTBEHHBIE OOBEKTHI, ¥ IMIPUJIAraTeJIbHBIX,
0003HAUAIOIINX IIPOCTPAHCTBEHHBIE XaPAKTEPUCTUKU IIPEeIMETOB:
“liver-coloured brick”, “old and tall”, “two grandiose entranceways”,
“ornate insets”, “curvy solemn lettering”, “separate doors”; cioBoco-
YyeTaHUI C IpeNJIoraMu IIPOCTPAHCTBEHHOro sHaueHusa: “at the back”,
“above the doors”, “in the yard”, “by classrooms”, “in one line...in an-
other”; cioBocoueTaHuii ¢ riiarojiaMyu ¢ CEMAaHTUKON ABMaxeHUusA: “line
up in twos”, “file into”. CosmaBass B CO3HAHUM UMTATEJS ITPOCTPAH-
CTBEHHBIN 00pas 3JaHusA C IBYMS Pa3AeIbHBIMUA BXOJAMU IJIs JeBOUEK
U MaJabuuKoB (“two entranceways: GIRLS and BOYS”, “our separate
doors”, “girls in one line, boys in another” ), aBTOp MOAEIUPYET T'€H-
JIEPHYI0 UIEHTUYHOCTh, KOTOPASA IIPEJII0oJaraerT CTPOTYI0 AUXOTOMUIO
JKEHCKOTO M MYKCKOTo. Vess aHTUHOMUM U Cerperamuu KeHCKOIro U
MY2KCKOT'O MeH/iepa pean3yeTcs B TEKCTe IMOCPECTBOM KOHBEPIreHI[UN
CTUJINCTUYECKUX IMPUEMOB, & UMEHHO ITOCPEACTBOM:

® [IOBTOPA YUCIUTEJIHHOI'0\CYOCTAHTUBUPOBAHHOTO CYII[€CTBUTEIIb-
Horo two (“two entranceways”, “line up in twos”); (in twos = in
groups of two people or things [LEDO]);

e mapaJieIbHBIX KOHCTPYKIUE U acuHaetoHa (“girls in one line,
boys in another”, “The girls hold hands; the boys don’t”);

e BIINTETa, BBIPAKEHHOTO IIpuUjaraTeJbHBIM Separate (“separate
doors”), aKTyaqusupyoIUM B CO3HAHUN YNUTATE A 3HaueHusa: 1. not
joined, connected, or combined; placed or kept apart 2. different
from something else; not related [MW ].

IIpocTpaHCcTBeHHBIN 00pa3 3MAHUS IITKOJILI METOHUMUYECKU IIPE/I-
CTaBJISIET COI[MAJBHBIA WHCTUTYT IIKOJBI C €ro IePBOCTEIIeHHOMN
(byHKIMeN coruantnsanuy IoAPaCcTaOIero IOKOJeHUA. IMUTEeTHl old
u tall, KOTOPBIMHU aBTOpP HAJEJSeT dTO 3IaHUe, U MIPEeJCTaBJIIeMBbIi
UM COIMAJbHBIA WHCTUTYT, aKTyaJU3UPYIOT B CO3HAHUM YHUTATE-
JIA TPsMble JeHOTATHUBHBIE IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIE 3HAUEHUS
(old — having existed or been used for a long time; tall — a greater
height than normal) n OKKasnoOHAJbHBIE KOHHOTATHBHBIE 3HAUCHUS
(“old school” = “old-fashioned”; “tall” = “proud, pompous, improb-
able”). [laHHbIE CYIIIHOCTHBIE XapPaKTEePUCTUKU aCCOIUUPYIOTCA UNTAa-
TeJeM CO CTPOTOM ABYXYACTHON MOJEJBI0O MeHIEPHOM HUAeHTUIHOCTU
peaJaraeMoil COUaJIbHBIM UHCTATYTOM IIIKOJIBI.
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TenpepHasa caMouJeHTU(GUKAIUSA B COIIMAJIBHOM IIPOCTPAHCTBE
IIIKOJIBI He ABJSETCA [Jis IIepCOHa’Kka CBOOOAHBIM, HWUEM He orpa-
HUYEeHHBIM BbIOOpoM. CorjsiacHO aBTOPCKOI MHTEHIIMU, IPOIlecc KOH-
CTPYUPOBAHUA Te€HAEPHON HIEHTUUYHOCTH IIEPCOHAYKEM YIIPaBJIAET-
CcA BJIACTHOM MHCTAHIIMEHN COIMAJBLHOTO WHCTUTYTA B JIAIE YUUTEJS
(“When the teacher in the yard rings her brass handbell we have to
line up in twos by classrooms”) u perJaMeHTUPYETCS CTPOTUM Taby:
3a HECOOTBETCTBYIOII[ee IIPOCTPAHCTBEHHOe BbIpaskeHue reugepa (“If
you go in the wrong door”) npenycMOTpeHO (pusndecKoe HaKa3aHUe
(“you get the strap” ). IMnepaTuBHYIO MOJATBHOCTH BBIOOPA U afeK-
BATHOTO BBIPAKEHUS T'eH/iepa IMEPCOHAKEM aBTOP 00BEKTUBUPYET II0-
CPeACTBOM MOJaJILHOTO IJiarojia have to (“we have to line up in twos
by classrooms, girls in one line, boys in another, and file into our
separate doors” ).

IIpocTpaHCTBEHHBIE AETAJN B ONMCAHUY 3MaHUA IITKOJIBI (entrance-
ways, lettering of insets above the doors) xapaKTepuU3yIHOTCSA IIEPCO-
Ha)XeM U, OIIOCPeJOBaHHO, aBTOPOM, dIuTeTaMu solemn, grandiose,
ornate.

solemn 1. marked by the invocation of a religious sanction; 2.
awe-inspiring; 3. marked by grave sedateness and earnest sobri-
ety.

grandiose — seeming to be impressive or intended to be impres-
sive but not really possible or practical.

ornate 1. marked by elaborate rhetoric or florid style; 2. elabo-
rately or excessively decorated [MW].

IToBTOpSAIOIIMECST KOMIIOHEHTHI 3HAUEHWI NAHHBIX IIPUJaraTelb-
HBIX “sacred”, “respectable”, “humourless” u “useless” axTyanusu-
PYIOTCS B CO3HAHUYW UYUTATENA U aCCOIUUPYIOTCA YUTATEJIEM C CO-
IIUAJTbHBIM MHCTUTYTOM U MpPeAJIaraeMoOi WM MOJEeJbI0 TeHAEPHOM
caMOouAeHTU(PUKAIIUN.

Ilepconak JJieiiH He HAXOAUT OOBSICHEHUS CUMBOJIU3MY Pa3Aesib-
HBIX BXOJIOB IJIA JAEBOUEK M MaJbuuKoB. O0paTuMcs K )parMeHry, B
KOTOPOM aBTOP 9KCILIAIIUPYET SMOIIMOHATIBHO-0IEHOUHOE OTHOIIIEHUE
JJIeliH K COIMAaJILHOI MPeJoInpeeieHHOCTH BhIOOpa JKEHCKOTO reH/e-
pa, — masKe Ha BpeMs OHa He MOJKET BCTaTh HAa MECTO «APYrOro» —
BCJIe 3a OpaToM 3arJIAHYTh B KJacC Uepes ABepPb A MaJIbUMKOB.

I am very curious about the BOYS door. How is going through a
door different if you’re a boy? What’s in there that merits the strap,
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just for seeing it? My brother says there’s nothing special <..> The
boys don’t have a separate classroom, they are in with us. They go
in the BOYS door and end up in the same place we do. I can see the
point of the boys’ washroom, because they pee differently, and also
the boys’ yard, because of all the kicking and punching that goes on
among them. But the door baffles me. I would like to have a look
inside [Atwood, 2008, p. 53].

OnxHakKo, 3ampeTr Ha BHIOOP MYIKCKOTO reHepa AeaeT ero BO3MOK-
HOCTBH 0c000 IeHHOI Mg nepcorasxka (“Going through the BOYS door
merits the strap”; merit — to be good, important, or serious enough
for praise or attention [LEDO]). lIHTepec u IIOJIOXKUTEJIHHOE DMO-
I[MOHAJIFHO-OI[EHOUHOE OTHOIIIEHWEe IePCOHAKA K IIPOABIEHUSIM TeH-
IEePHON MIEHTUYHOCTH «APYroro» SKCILIMIIMPOBAH KOHCTPYKIIHER C
MomaJbHBIM TyIarosioM would like (to have a look inside) u ipenuKa-
TUBHOM KOHCTPYKIUe# am curious (about the BOYS door).

OTpuIlaTesbHOE OTHOINIEHNWE IMepPCOHaKa K IIPeNoIpeneeHHOCTU
COOCTBEHHOH TeHAEPHOH WAEHTUUYHOCTU SKCILUIUIUPYETCS B TEKCTe
TIOCPEACTBOM TJIaroJia OTPHUIlaTeJ bHOU olleHouHocTu baffle — defeat
or check by confusing or puzzling; disconcert, frustrate [MW] (“the
door baffles me” ). HemouATHOe IJis TepCcOHAaKa pasmiesieHre BXOIOB
Ha MY'KCKOU U }KeHCKUU IPOTUBOIIOCTABIEHO (DYHKIIMOHAJIBHO MOTHU-
BHUPOBAHHOMY DPa3[feIeHU0 APYTUX THUIOB COIUAIBbHBIX IMPOCTPAHCTB
(“the yard”, “the washroom”). [JlanHOe MPOTHMBOMIOCTaBJIeHNE (DPYHK-
IMOHAJBHOTO ¥ HEePYHKIMOHAJIBHOTO Pean3yeTcss Ha CHHTAKCHUYe-
CKOM ¥ JIEKCUYECKOM SA3BIKOBBIX YPOBHSAX IIOCPEICTBOM I1apaJLIeihb-
HBIX KOHCTPYKIUH, JIEKCUYECKUX TTOBTOPOB, MPOTUBUTEIHHOT'O TUIIA
COIO3HOM CBA3M, a TaKyKe KOHTPACTa IMPOCTOTO SJLIUITHUECKOTO IPe/I-
JIOJKEHUS W Pa3BepPHYTOrO CJIOYKHOMOJUMHEHHOTO IPEIJIOKEeHUA C
NIPUYNHHO-CJIeACTBEHHON cBaA3bio (I can see the point of the boys’
washroom, because they pee differently, and also the boys’ yard,
because of all the kicking and punching that goes on among them.
But the door baffles me).

Wrak, XymOKeCTBEHHOE IIPOCTPAHCTBO JUTEPATYPHOTO TEKCTAa
(YHKIIMOHAJIBHO HAIPABJIEHO HA MOJAEIUPOBAHUE COIUAJIBHOIO IIPO-
CTPaHCTBA, B KOTOPOM, COTJIACHO ABTOPCKOM WHTEHI[UW, MTPOUCXOIUT
conuajbHad camouzeHTUGUKANUA mepcoHaka. Mogeaupyemoe co-
aJbHOE MPOCTPAHCTBO ACCOIUUPYETCA YUTATEIEM C CYITHOCTHBIMU
XapaKTepUCTUKAMU COI[MAJTBLHON HAEHTUYHOCTH, KOTOPYIO B ILJIaHE
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1300paKeHHO KOMMYHUKAIIMU KOHCTPYUPYET IIepPCOoHAaK. BHIABUTH
CYHIIHOCTHBIE XapaKTEePUCTUKU KOHCTPYUPYEeMOI IepCOHaKeM HJeH-
TUYHOCTH B WHAUBUAYAJIbHO-aBTOPCKON KapTUHE MUpa MO3BOJIAET
aHaIU3 CeMAaHTUKU SA3BIKOBBIX €IUHUII, IIOCPEJCTBOM KOTOPBIX aBTOD
TeKCTa 00beKTUBUPYET IPOCTPAHCTBEHHEBIE 00pa3hbl B TEKCTE.
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FICTIONAL MODEL OF CHARACTER’s
SELF-IDENTIFICATION SOCIAL SPACE

The article addresses the language of spatial imagery in fiction as a linguistic
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VIK 81’38
M.A. ITapghenmvesa (Canxkm-IIemepbype, Poccus)

META®OPHUYECRKRAA CTPYKTYPA IIO9THYECKOI'O TEKCTA

B crathe paccMaTpuBaOTCA MeXaHU3MbI (DOPMHUPOBaHUSA MeTadopUIECKOro
CMBICJIA IOITHYECKOTO TEKCTAa, a TAaK/Ke AHAJM3HUPYEeTCA CTHXOTBOPEHHE, B OCHOBE
CMBICJIA KOTOPOTO JIE:KUT KOHIENTyaJbHAsA MeTadopumyecKas IapagurMa «BpeMs
JTHS/9MOIMOHAJBHOE COCTOSTHUE UeJIOBEKa».

Kniwouesvie cnosa: memadopa, KOZHUMUBHAA Mmeopus memagdopbl, 0a306bLil me-
magopureckuil. KOHYyenm, KOZHUMUBHble MO0eaU, NOHAMUUHOe Nnoje, NoIMUYecKuil
mexcm

IIpupoga mosTmuecKoil 06pa3HOCTH IpUBJIEKaJa K cebe BHUMaHUE
MHOTUX HccienoBaresneii. OTHAKO IPU aHATINU3E MOITUUECKUX TEKCTOB
Ha OPOTAMKEHUU JOBOJILHO IOJITOTO BPEMEHUM KaK B OTE€UECTBEHHOM,
TaK W B 3apyO0e’KHON JUHIBUCTUKE NPUOETaJy JUIIL K OINKUCATENb-
HBIM MerogaM. IIpumHINUOBI (GOPMATbHO-CTPYKTYPHOTO MOAXOHA He
TIO3BOJIAJINI TEPEUTU C YPOBHA OIMMCAHUA aBTOPCKUX WHAUBUAYAJD-
HBIX CTHJIEH M OT[eJbHBIX CTUXOTBOPEHUI HA YPOBEHb aHAJIM3a IIPO-
1I€CCOB CMBICJIO(OPMUPOBAHNUA U MOHUMAHUA IOITUUECKUX TEKCTOB.

BnaromapAa KOTHUTHMBHBIM WCCJIEJOBAHMAM KOHIIA XX BeKa Me-
Tadopa mepecrajia pacCMaTpUBATHCA KaK JEKCUKOJOTUUECKOE ABJIE-
HUeE, T.e. KAK KOMIIOHEHT CTPYKTYPHI JEKCUUECKOTO 3HAUEHUA CJIOBA,
UJIW KaK ABJIEHNE CUHTAKCUUYECKON CeMaHTUKM, CBA3aHHOE C 0COOBIM
XapaKTepoM IpeJuKaIlMd B CUHTAKCUUYECKUX CTPYKTypax. [laHHBIE
KOTHUTHUBHBIX WCCJIEJOBAHUI IIO3BOJIMJIN T'OBOPUTHL O CUCTEMHOCTH
TIO9TUYECKOT'0 CMBICJIA, & PAa3BUTHE KOTHUTUBHOM Teopum MeTadopsl
clles1aJI0 BOBMOYKHBIM OIPENEJUTh Kak MeTadopy W comepsKaHue II0-
STUYECKOTO TEKCTAa.

3HaumnTeNbHAA 3acayra B pas3spabOTKe KOTHUTUBHOUW TEOpUU Me-
Taophl MPUWHAAJIEKUT amMepurkanckuM ydueHbIM J[k. Jlakoddy,
M. :xomcony [Lakoff, Johnson, 2003] u M. Tepuepy. B ocHoBe
TaHHOU TEOpUU JIEKUT IIOJOKEHUE O MeTa(OPUUHOCTU MBIIIJIEHU
KaK TaKOBOT'O. YUeHbIe YTBEPIKAAIOT, UTO (DOPMUPOBAHYE I OCBOEHUE
MeTad)OPUUECKOr0 CMBICJIa BBICKA3bIBAHUSA IMIPOMCXOAUT HE Ha YPOBHE
OTIEeIbHBIX JEKCUUYECKUX eIUHUII, a Ha moHATHuIHOM ypoBHe [Lakoff,
Turner, 1989, p. 2]. Mexanuam mMeradopusanum ob6ecIIeunBaeTCA Cy-
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IIECTBYIONIUMY B COBHAHUU TNIYOMHHBIMYU CTPYKTYPHBIMU OTHOIIIEHM-
AMU MEKAY TPYIIaM{ IOHATHH, KOTOPBbIE IO3BOJAIT CTPYKTYPH-
poBaTh ONHU IOHATHA B TepMuHax apyrux [Bapanos, 1992, c. 54].
VMmeHHO 3Ta 0COOEHHOCTDH MBIIIJIEHUSA IIO3BOJIAET UEJTOBEKY MBICIUTH
B CXOIHBIX TEPMUHAX O cebe, IPUPOAHBIX SABJIEHUAX, TEXHUKE U IIP.,
yCTaHaBJAWBATH OTHOIIEHUS TOKIECTBA MEKIY INPEACTaBICHUAMU,
OTHOCAIIUMYCA K PasHbIM 00J1aCTAM PeaJbHOI'0 MUpA.

Takum ob6pasoM, MeTadopy MOKHO OIPEAESUTH KaK OCMBICIECHUE
MIOHATUN OJHOTO POJa B TEPMUHAX MOHATHUH APYroro pojga Ha OCHOBE
YCTOMUYMBOM 00pa3HO aHaJOTUU MEXKAY STUMHU IIOHATHUAMHU, 3aKpe-
IIJIEHHOM B CO3HAHUU HOCUTEJIel A3bIKa. {15 0603HaUeHU TaKO Me-
Tadoprudeckoit cBaA3u mMexkay nounaruamu k. Jlakohd u M. Tepuep
HCIIOJIb3YIOT TEPMUH «0a30BbIN MeTaGOopPUUECKUil KOHIIEIIT».

B ocHOBe MexaHM3Ma YCTAHOBJIEHUSA MeTa(POPUUECKUX OTHOIIIEHUH
MEKAY TMOHATUHHBIMHU IIOJAMM JIeKAT CYIIECTBYIOIINE B UejloBeUe-
CKOM CO3HAaHUU U (HOPMUPYIOIINE UEPAPXUUECKYI0 CTPYKTYPYy MeTa-
dopuyecKkue mapagurMbl — CJIOKHBIE KOMILJIEKCHI OPraHM30BaHHBIX
B PAABI NOHATHUH (UeJOBEK KaK pacTeHHe, KaK JKUBOTHOe, KaK Ka-
MeHb, KaK MalluHa u mp.). asg obosHaueHUs KOTHUTUBHBIX MeTa-
dopuyecKUX MOMeJeli, MO3BOJAIINX CTPYKTYPUPOBATD MOHATUS Ha
0ase o0pasHOI aHAJOTUU, YUEHBIE MCIIOJL3YIOT TepMUH “conceptual
schemata”. JlaHHBIe KOHIIENTyaJbHbIE CTPYKTYPhI BO3HUKAIOT B pe-
3yJIbTATe€ YCTOMUMBOTO XapaKTepa OOpasHOUM CBA3U MEXKIY OIIpeje-
JIEHHBIMY MOHATUUHBIMU cepaMu.

Ananusupys B cBoell paboTe KOHIENTYaJbHYIO OCHOBY HEIO-
BTOPUMBIX IIOATHMUECKUX 00pa3oB Imuau duruuacoH, k. Jlakodd
u M. TepHep 0TMeYaiOT, YTO OHU ABJSIOTCA peajusauei o6ITUX
[JIs BCeX IPeACTaBUTeeH 3alafHOl KYJbTyPhl KOTHUTUBHBIX CTPYK-
typ [Lakoff, Turner, 1989, p. 8]. Takum o6pasoM, KOTHUTUBHAA
Teopud MeTadOphl MMO3BOJIAET IIO-HOBOMY aHAJM3WPOBATH IIPOIECCHI
CMBICTIO(DOPMUPOBAHUS OTAEJNBHBIX MTOITUUYECKUX TEKCTOB, IIPOIECCHI
BOCIIPUATHUSA U IOHMMAHUA IOITUYECKON PeUr, COOTHOIIIEHNE OOIIero
¥ MHAWBUYAJIHHOTO KOMIIOHEHTOB B 00JIACTH IIO3THUYECKOTO TBOPUE-
CTBa, ONKCHIBATh XapaKTepPHbIe UePThl MHAWBUAYAJIBHBIX aBTOPCKUX
CTUJIeH.

MeTadopuyHOCTh IPU3HAETCA OJHOM M3 OCHOBHBIX XapaKTepu-
CTUK TO3TUYECKOUM peur, IO3TOMY MeXaHU3M MeTa(opUuecKoro Co-
OTHECEeHUS IIeJIBIX MOHATUHHBLIX II0Jeli Ha OCHOBE YCTOWUMBOI 00-
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Pa3HOU aHAJOTHU SABJAETCA BeAYIIUM B IIpoliecce (POpMUPOBAHUA
CMBICJIOBOH IT€JIOCTHOCTH TEKCTA.

AHanus oTAeIbHBIX OTUUYECKUX TEKCTOB IIOKA3LIBAET, UTO B OC-
HOBE CMBICJIAa Ka’KJOTO0 KOHKDETHOI'O CTHUXOTBOPEHUS JIEKUT OIIpe-
JleJIeHHasA KOHIeNTyalbHas MeTadoprueckas CTPYKTypa, obecliedn-
BaOIasg BOCIPUATHE TEKCTa KaK CMbICJOBOTO exmHcTBa [TosmouwnH,
1997].

BasoBbrii MeradoprUecKUi KOHIENT OIpejesseT OOIUil xapak-
TepP CMBICJIOBOTO B3aMMOAEUCTBUS MEKIY OCHOBHBIMU TeMAaTHUUECKU-
MU IIJJaHAMU CTHUXOTBOPHOI'O TeKCTa U (PopMupPyeT MeTa(OPUUECKYIO
equHUIy cMbIciaa. Tak mocpefCTBOM ONMCAHUSA SJIEMEHTOB MaTepH-
aJbHOUN JEHCTBUTEIBHOCTH MOJKET OBITh BBIPAYKEHO CYOBEKTHBHOE
OTHOIIIEHNE aBTOpPa K 0a30BLIM JYXOBHBIM II€HHOCTSM UeJOBEUYECTBA,
yepe3 KOHKPETHBIE UyBCTBEHHBIE IIPECTABIEHUA MOTYT OBITH BbIpa-
JKeHBbI TPYAHOYJIOBUMBIE SMOIIMOHAJbHbBIE IIEPEKUBAHUSA U OIEHOU-
HBbIEe OTHOIIIEHUS YesioBeKa K cebe, OKPYIKAIOIIUM U e CTBUTEIHHO-
CTH.

PaccmorpuM, KakuM 00pasoM OCYIIecTBISeTCA MeTadopuyuecKoe
(opMuUpOBaHUE CMBICIA B IIOITUYECKOM TEKCTe, HA KOHKPETHOM IIPH-
Mmepe ctuxorBopeHusa [keiimca Xepcra “Evening”. I[aHHBIN TEKCT
NIIPUHAJIEKUT K MeTaOopUUIeCcKoil napajurmMe «BpeMs JHA / SMOIVO-
HaJIbHOE COCTOSHUE YeJIOBEKa».

James Hearst
Evening

Be quiet, Heart, the sun goes down

The sun goes down on the meadow.

As far to the east as the eye can reach

The cottonwood spreads its shadow.

A team in the field makes its last slow turn,
In a barn on the hill the windowpanes burn.

Be comforted, Heart, the sun goes down,
The sun bends down to harvest

The two remaining straws of light

That the roofs and the trees still cherish,
And a late-winged bird drops a falling bar
Of sleep notes to the evening star.
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Be peaceful, Heart, though the sun goes down
Though the sun goes down and ever

It leaves to the pouring layers of dark

Our fields as it might forever,

This day our love, our labor and grief

Like the fiber of life have surpassed belief.

CTuxoTBOpeHUE COAEP:KUT OBAa TeMaTUUYEeCKUX ILIaHa: MepPBBIN
mpeAcTaBaseT coboi pas3BepHYTOe OIHcaHuWe meiisaka, BTOPOM —
XapaxkTepusyeT AYIIeBHbIE IIepeKuBaHUA uegoBeka. OgHAKO maske
IpU TEePBOM OEerJoM IIPOUYTEHWU OUEBUIAHAS IBYIJIAHOBOCTH TeKCTa
He BBLI3LIBAET Y UHMTATENA OIIyIleHuA AucKkoMmdopra. HampoTus, eé
MIPUCYTCTBME BOCHPUHUMAETCA KaK ecTecTBeHHoe. Takas eIWHOCTH
TeMaTUUYeCKUX IIJIAHOB 00ECIIeUMBAETCS CYIIEeCTBYIOIell B CO3SHAHUU
yuTaTesieii obpasHOil aHaJIoTHell MeKIy CTPYKTYPOH KOHIeITa «Be-
yep» U IeJOM raMMOIl SMOIMM, XapaKTepU3YIOIUX AYIIeBHBLIE CO-
CTOSHUS UeJOBeKa M 00JaJafolux YETKOM acCOIMATUBHON CBS3BIO C
JTaHHBIM KOHIIEIITOM. OTH SMOIIMHU CBA3AaHHBI C UyBCTBOM OKOHUAHUSA
eIIlé OMHOTO IIPOYKUTOTO AHSA, 3aBEPIIIeHUA OUepPeIHOr0 sTama KU3HU,
JETKOH IPYCTHIO M YCTAJIOCTBHIO, IIOABEIEHNEM HEKOTOPBIX MTOTOB.

BaxxHO OTMETHUTDH, UYTO OYKBAJIBHOTO IPOUTEHUA TEKCTA HE ITPOUC-
XOAUT, T.K. MBI 3apaHee 3HAeM, UTO IIepel HaMU IMOITUUYECKUN TEeKCT
(06 aTOM TOBOPHUT rpadhuyuecKkoe ohopMIeHe TeKCTa — CTpodHOoe Uiie-
HeHUe); TO, UTO CO3HAHWE UNTATEJA TOTOBUTCA K BOCIPUATUIO IIO-
9TUYECKOII 00pas3HOCTU, ABJSIETCA pPe3yJIbTaTOM Halllel JuTepaTyp-
HOIT KoMmeTeHITuU. Kpome Toro, HadBaHUe CTUXOTBOpeHusa ‘Evening’
3a1aéT OCHOBHOE HaIlpaBJieHMe PabOThl MBICIH U MeTa(pOopUUecKOoro
TIpUpAIeHnA CMbICJIa, M CO3HAHNE YUTATEJNs eIlle Iepe] IPoUYTeHueM
TEeKCTa aKTUBUPYET TOT ACCOIIMATHUBHBLIN MOTEHITNAJ, KOTOPBIH MMe-
eTcA y KasKJOTO0 KOHKDPETHOTO uUejioBeKa. B pesyjabTaTe, BO BpeMs
MIPOUTEHUS CTUXOTBOPEHUS CO3HAHIE UUTATEJA cPady aKTyaausupy-
eT 6a30ByI0 MeTaPOPUUECKYI0 aHAJOTHIO, UTO O0ecIeuurBaeT CUHTE3
TeMaTUUYeCKUX IIJIaHOB TEeKCTa.

C TOUKU 3peHHuA PACIIOJNIOKEHUA TeMATUUYECKUX MJIAHOB aHAJIU3U-
pyemMoe CTUXOTBOpeHUe 006JiafaeT paMOUHOI cTpyKTypoii. Tekcr Ha-
YyuHaeTCA U 3aKaHUYMBAETCS CJIOBAMHU, KOTOPbIE BBOAAT TEMATHUYECKUI
IJIaH, aKTYaJU3UPYIONINI SMOIIMOHAIbHEIE ITePeKNBAHUA UeJIoBeKa.
Bce Tpu cTpodbl HAUMHAIOTCA C WMIEPATUBHBIX KOHCTPYKIIHI, CO-
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Iep:KaIux npamoe ooparnenue Heart (MeToHUMUUYECKOE 3aMeIlleHMe
IYXOBHOTO U SMOI[MOHAJBHOTO MHPaA YeJO0BEKa), KOTOpoe HeIlocpes-
CTBEHHO OTCBLJIAET UUTATEJNA K ero BHYTPeHHeMYy MUPY, a MOoCIeTHIIe
IBe CTPOKU CTHUXOTBOPEHUA 00PAMJIIAIOT KOMIIO3UIIUIO.

ITepBble CTPOKHU KaKION 13 TPEX CTPO(P ABIAIOTCA dJIeMEHTaAMU
CIIeIIJIEHU ¥ 3aHUMAIOT KJIIUeBbIe MO3UIIUU B CTUXOTBOPEHUH, (POP-
MUPYSA CMBICJIOBYIO IT€JIOCTHOCTHL TEKCTA U oO0ecreuuBas €IUHCTBO
MO3THUYECKON CTPYKTYyphl. CTporasg OAMHAKOBOCTL MapasliebHBIX
VMIIEPATUBHBIX KOHCTPYKIMI U aHA(pOPMUYECKHN MOBTOP IIPAMOIO
oOpallleHnsT BBIJEJIAIOT BayKHBI€ IO CMBICIY 3JIEMEHTHI W TOACKA-
3BIBAIOT UMTATEJI0, HA UeM 3ajep:KaTh BHuManme. Taxum obGpasom,
CBfA3b B 3aMOJHEHUUN CUJIbHBIX MO3UIUHN ABIAETCA BAXKHBIM (PaKTO-
POM IIeJIOCTHOCTH TEKCTA, a UX COAEepKaHIle CTAHOBUTCS MOHATHBIM
U3 B3aMMO/IeHICTBUSA C OCTAJIbHBIM TEKCTOM, B UEM IIPOSIBISAIOTCA KOM-
OMHaATOPHBIE IIPUpPAIeHnsa CMbICTIA.

®dparmMeHThs TEKCTa, OOpaMJIEHHBIE HAUYAJIbHBIMU CTPOKAMM, CO-
Iep:KaT pasBEPHYTOe OMMCaHME BeuepHero meiizaka, KoTopoe (op-
MUpPYeTCs CJEAYIOINIMMU dJIeMeHTaMu TeKcTa: the sun goes down on
the meadow, the two remaining straws of light, a late-winged bird
drops a falling bar of sleep notes to the evening star, the pouring
layers of dark, a Tak:Ke IPeIJIOKEHUAMY, ONMUCHIBAIOIIINMY 3aBEPIIIe-
HUe TPYAOBOH [eATeIbHOCTHU CEJIbCKOTO KUTeNA: in a barn on the hill
the windowpanes burn, a team in the field makes its last slow turn.
Kakmas m3 yKasaHHBIX KOHCTPYKIIHMII peasii30BaHa OIHOBPEMEHHO
B IBYX BO3MOXKHBLIX BapMaHTAX — B CBOEM OYKBAJLHOM 3HAYEHUMH,
KOTOPOE COOTBETCTBYET BU3YaJbHOMY DALY, M KaK MeTadopudyecKas
aHaJIOTU.

TekcT He ABJIAETCA MPOCTON JIMHEMHOM COIIOJIOMKEHHOCTHIO CJIOB.
Bce BuABLI BBIABUKEHHS B TEKCTE BAaYKHON WMHMOPMAIMU W IIPULA-
HUSA eli 9KCIIPEeCCUBHOCTY OCHOBAHBI Ha B3aMMOAEHCTBUU JI€MEHTOB
TeKCTa MeXKIY Cco00M m co CTPYKTypoil menoro. CTpyKTypupoBaHIe
MeTaopPUUECKOT0 CMBIC/JA B aHAIU3UPYEMOM IMIOITUUYECKOM TEKCTe
OCYII[ECTBJISAETCS 3a CUET B3aMMOJelCTBUSA KOHKPETHBIX 00pa3oB, pe-
ANM30BAHHBIX S3BIKOBBIMHU CPEIACTBAMU U OIMCBLIBAIOIIUX BEUEPHUI
nmeis3ak; MMIEPATUBHBIX KOHCTPYKIUI, CTOAINMX B HAYAJIBHOM IIO-
3unuy cTpod M CoAepsKallluX IpuJjaraTeiabHble quiet u peaceful, a
Tak:ke mpuuactue comforted. Bece ynmoMaHyThIe A3BIKOBELIE CPEACTBA
001a1a10T CXOHOM KOHHOTATUBHON OKPAaCKOIM.
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HapaJIJIeJH:HI:Ie uMIIepaTuBHbIe KOHCTPYKIIMU U aHa(bOpI/I‘IeCKI/Ie
IIOBTODPBI IIPAMOI'O 06pa]’.’L’LEHI/Iﬂ B HauaJbHOMI IIO3NII NN CTpO(l) He IIPO-
CTO CIOCOOCTBYIOT aKTyaJM3allMy KOHIENTYyaJbHON aHaJIoruu, obe-
crieynBaroieil MeradOpusauio ONMUCAHUSA BeYEPHEro mneisaska, OHU
OIIpEee/IAI0T XapaKTep KOHKPeTU3aIuu 00pasHbIiX acColaIluii 1 pac-
KPBIBAIOT OTHOIII€HMHE aBTOpa K OHpe,E[eJIéHHLIM 6LITHﬁHLIM IIE€HHO-
CTSAM M WX POJIM B UEJIOBEUYECKON JKUBHU.

Bas3oBBIll KOHIIENIT «Beuep/3aBepIIleHUE OIIPENeJIEHHOTO 3Talla B
JKUBHU, YBAMaHUE, IPUOIMIKeHNe IIOKOs, HeObITHUA» pasBoOpaynBaeT-
csi B MeTaOPUUECKYIO CTPYKTYPY, N300pasKarolyio MepesKuBaHus 1
YYBCTBA UEJOBEKA KAaK HAXO)KIeHHEe B BeUepHEeM Ieiisaske.

Ha mousaTus, moxsepramoIuecs Meradopusanu, yKasbIBaioT:

— mepBbIe CTPOKU BCeX TPEX CTPOd), KOTOPbIE C CUHTAKCHUUYECKOMH
TOUKHU 3PpEeHUudA 06pa3y10’1‘ NIOeHTUYHbIe KOHCTPYKIIMUM, YTO IIOMOT'aeT
quTaTeJ 0 BbIAEJINTh NUX B TEKCTe,

— meToHuUMUsa Heart Kak 3aMeIlieHre BCEro BHYTPEHHEro JyXOBHO-
ro ¥ SMOIMOHAJBHOI'0 MUPa YeJIOBEKa,

— mpuaratejbHBIE quiet u peaceful, mpuuyactue comforted;

— mpeaJokeHue the sun goes down.

HavasbHbIe CTPOKH KaMKIO0H U3 CTPO(] IIOJIYyYalOT CMBICJIOBOE
O6OI‘aL’L’LeHI/Ie 1 OPraHMYHO CJIMBAIOTCA C OIIMCaTeJIbHBIMU Q)par‘MeH-
TaMU TEeKCTa 3a CYET pas3BEPTHIBAHUS 0a30BOro MeTadopUUYECKOro
KOHITeNTa, 3aJal0lero HampaBjieHue, B KOTOPOM IIPOUCXOIUT HAJThb-
Helllllee YCJOKHEHNe KOHHOTATHUBHBIX HIOAHCOB MeTa(OpUUYECKOro
CMBICJIA.

Ilocnenuue aBe CTPOKM IEPBBIX ABYX CTPO( TaKKe 3aHUMAIOT
JKBUBAJICHTHBIEC IIO3UIIVHN, 3aHATbHIE OMOIIMMOHAJIBHO 1 TeMaTHUYECKN
SKBUBAJIEHTHBIMU 00pasaMu: B IIePBOi CTpode — 9T0 OKOHUAHUE TPY-
IOBOM mesaTeIbHOCTH ueJoBeKoM (A team in the field makes its last
slow turn, In a barn on the hill the windowpanes burn.); Bo BTOpoit
cTpode — OKOHUAHUE THA B KUBOTHOM Mupe (And a late-winged bird
drops a falling bar Of sleep notes to the evening star.) ABTOD BBI-
JIeJigeT UX PEe3KUM M3MEHEeHUeM MeTpa — IIePexoJ0M OT CBOOOIHOIM
pudMBI K CMEIKHOM, 0Jarogapsa 4eMmy CTPOKM KakK ObI ITOABOISAT HUTOT
Bcell cTpo(dbI, CTAHOBATCA 3aBEPIIAIOIIUM IIITPUXOM B CO3LaHUU Kap-
THUHBI-00pasa. [lerasu onmucaHUA KOHKDPETHOIN CHUTYaIllUM BBHICTYIIAIOT
OIIOPHBIMU 3JieMeHTaMu (hOPMUPOBAHUA OOPA3HOM KOHKPETH3AIlUU
coiepKaHusa a0CTPAKTHBIX ITOHATHM.
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CTuxoTBOpPEHNE HEOOBIYAHO MEJOAUYHO ¥ PUTMUYHO, IIEPEXOIBI
OT OJHOTO 3JIEMEHTa TEKCTa U CMBICJIA K APYroMYy MaJio3aMeTHBI, CO-
3HaHUE KaK Obl CKOJIL3UT II0 BOCIIpUHHMAaeMou mHpopmanuu. OgHa-
KO B TpeTbeill cTpode IOABIAIOTCA 9JE€MEHTHI MaJiOll BepPOATHOCTH,
KOTOphIe HapYIIAalOT HENPEPBIBHOCTH BOCIPUATHUA. VX BOCIpPUATHE
TpebyeT yCUJIUil CO CTOPOHBI UMTATEJA, a IIOTOMY CUJbHEe Ha HEro
Bo3zelcTByeT. Bo-mepBbIX, 3TO cOI03 though, HapyHIAOMINI ITapaJiie-
Ju3M aHa@OPUUECKUX IIOBTOPOB U MOATOTABIMBAIOINNI CO3HAHNE Y-
TaTesid K NU3MEHEHUIO B HACTPOEHUU CTUXOTBOPEHUA. BO-BTOPHIX, 3TO
IepeHoC BO BTOPOM U YETBEPTOM CTPOKAX ITOCJIeTHEH cTpodbl. B mep-
BBIX IBYX cTpodax HabJII0TaeTcs COOTBETCTBUE CMBICJIOBOTO U CUH-
TAKCUYECKOT0 UIEHEHUA METPUUECKOMY UJIeHEHUI0, B COOTBETCTBUU C
YyeM B KOHIIE CTPOK JeJlaeTcs maysa. HapylleHue 9TOro COOTBETCTBUSA
COCTOUT B II€PEHOCe Ha CJEAYIOIIYIO CTPOKY CJIOB, 'PAMMATHUUYECKU U
JIOTUYECKU CBABAHHBIX C KOHIIOM IPEABIAYIINEH, M CHUKAET BEPOAT-
HOCTh IIay3bl B KOHIE CTPOKHU. ITO 3aCTABJAET UUTATENd (PUKCUPO-
BaTh CBOE BHUMAaHNE Ha OTPEe3Ke Peul, IOCTPOEHHOM He TaK, KaK OH
OJKUJAeT, a Iepexo] K HOBON MBICJM U SMOIMU CTAHOBUTCA 0OoJjee
3aMEeTHBIM B CHUJIY CBOEH HEOKUTJaHHOCTU.

IlocienHue ABE CTPOKY CTHUXOTBOPEHUA NAIOT JUPUUYECKOE paspe-
IeHre TeMbl. Pe3Koe mM3MeHeHUEe MeTpa B dTOH cTpode — mepexon
K CMEe)XHOU pudMe B IMOCJETHUX OBYX CTPOKAX — TaKiKe ITPOTUBO-
IIOCTaBJsET UX U BCeH cTpode, U CTUXOTBOPEHUIO B I[€JIOM, YCUJIH-
Bad 3G dGeKT 06MaHyTOTO OKUAAHUA. ITO IIOMOTAET UYUTATENIO IIOHATH
YyBCTBA aBTOPa: HECMOTPs Ha CErOAHAIIHUNA Beuep, 3aBTpa OyaeT HO-
BBIA JIeHb, U KM3Hb NPOAOJIKUTCA. Ha (poHeTHUeCKOM ypOBHE IaH-
HBIN 5(QdeKT Moamep:KUBaeTcA OOMIMEM 3BYKOBBIX IIOBTOPOB — ali-
auTepanuii. B mociegHMX ABYX CTPOKaX HATUKPATHOE IIOBTOPEHUE
miaaBHOrO [1] mpugaéT peun HEKHYIO MY3bIKAJIbHOCTD.

Urak, aHanu3 KOTHUTUBHOI OCHOBBI IIOATHUUECKOTO TEKCTa IOKa-
3aJl, UTO B OCHOBE €r0 CMBICJIA JIEKUT OJHA KOHIENTyaJbHasa CTPYK-
Typa — MetadopuuecKkas mapagurma “BpeMsA AHA / 3MOIIMOHAJIbHOE
cocTossHUe yesioBeKa”. CylecTBOBaHUE TaKOI aHAJOTUU OIPEAEsseT
PaMOYHYIO CTPYKTYPY CMBICJIOBOI opraHmsaluy TeKCTa, eIuH-
CTBO BOCIIPUATHUA COCYIIECTBYIOIIUX B CTUXOTBOPEHUN TEMATUUECKUX
ILJIAaHOB W o0eclieyrBaeT NIPABUJIbHOE IMOHUMAaHWE MeTa(OPUUECKOTO
cMbIcya ynratejeM. KorHuTuBHaA Teopua MeTadophl II03BOJISIET aHa-
JINBUPOBATH MO3TUUYECKUII TEKCT HA JUHTBUCTUUECKOI OCHOBE.

STUDIA LINGUISTICA 167

OmpenesieHe MOITUUYECKOT0 TeKCTa KaK CTPYKTYPHI, IJII KOTOPOit
XapaKTepPHBI OTKJIOHEHUE OT HOPMBI 1 JeaBTOMATU3aIU BOCIPUATIU,
yoKe MIpeAcTaB/IsgeTcAa U3MKUBIINM ceb6sa. UHIUBUAYaIbHOCTD MO3THUYE-
CKOro o0Opasa oIpefesisgeTcsa CBoeoOpasmeM KOHKPETHBIX CJIOBOYIIO-
TpebJIeHN MPU CO3JaHUN KOHKPETHO-UYBCTBEHHBIX HPENCTABICHUI,
HETIOBTOPUMOCThIO PUTMUYECKOTO PUCYHKA, (DOHEMHON MeJOAUKU U
MHTOHAI[MOHHOTO O(POPMJIeHU .

ITosTuueckasa metadopa, obIaga0INasd HEIIOBTOPUMOMN aBTOPCKOM
00pa3HOCTHIO, OJHOBPEMEHHO OUeHb HeoAHO3HauHa. KOHKpeTHO-
YyBCTBEHHAA HATIALHOCTL TEPesKMBAHUM, BOCCO3JaHHAS aBTOPOM
B TEeKCTe, JUIIb 3aJaeT OCHOBHOE HalpaBJIeHWEe MHTEePIpeTaluu Me-
Ta()OPUUECKOTO CMBICJA, B TO BpeMs KaK XY/I0KECTBEHHBLIN o0pas,
BBICTPOEHHBIN Ha OCHOBe MeTag)OpUUeCKOM ImapagurMbl, OCTAETCS OT-
KPBITBIM [IJI51 MHOTO3HAUHBLIX TOJKOBaHWI. KaK cmpaBemimBO OTMe-
yaer M. Bisk, metadopa co3maer, a He BhIpakaeT cxonacTBo [Bisk,
1990, p. 162].
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THE METAPHORICAL CONCEPTUAL STRUCTURE
OF A POETIC TEXT

The article considers the mechanisms forming the metaphorical meaning of a
poetic text. The analysis of a poem based on the conceptual metaphorical schemata
“a man’s feelings as a time of day” is given.

Keywords: metaphor, cognitive theory of metaphor, basic metaphorical concept,
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168 XyIosKeCTBeHHBIN TeKCT KaK ()eHOMEeH KYJIbTYPhI

VK 811.111°34.08
A.A. IIpuxodvko (3anopoicve, Ykpauna )

®PENMOBAS CTPYKTYPA KOHIIEIITA «KU3Hb»
U EE BEPBAJIBHOE HAIIOJTHEHUE

dDpeiiMoBOe MOAEJNMPOBaHHE PACKPHIBaeT CTPYKTYpy KoHuenta «/HKH3Hb» B
pomanax o Bamnupax. OHO JeMOHCTPHPYET JeKCHYeCKOe HAIIOJHEHHE BCeX CJIOTOB
(peiiMa JTaHHOTO KOHIENTa ¥ OCOGEHHOCTH €r0 Pelpe3eHTaInu.

Knrouesvle cnosa: @peiim, Kkonyenm, Qpeitmosoe modeiuposarue

CylimecTByeT MHOrO IIOZXOIOB K AHAJIM3Y COAEPIKATEIbHBIX €IU-
HUI[, UX CTPYKTYPBI M CHUCTEMATHU3AIUN 3HAHUN O HUX, B UHCJE OC-
HOBHBIX 13 KOTOPBIX CJIEAyeT YIOMSHYTbH CEMAaHTHUUYECKHUU (KOMIIO-
HeHTHBIN) aHanus (Anepupenko H.®D., ITonosa 3.[., Crepuun U.A.)
u KoHIentyaabubiii ananus (Kapacux B.U., Kyopaxkosa E.C.). 9tu
METOIBI OTJIMYAIOTCA APYT OT APyra. Bo-mepBbIX, OId KOHIENTYAJIb-
HOTO aHaJiM3a BAyKHO HE TOJbKO BBLIIBUTDL JJIEMEHTHI, KOTOPEIE BXO-
IAT B COCTAB 3HAUEHUA (9TO BAYKHO AJIs CEMAHTHUUYECKOrO aHaam3a),
HO M YCTAHOBUTHL OIpPEIeIeHHBLIE CBA3U MEXIY STUMU dJIEeMEHTaMMH,
CBSI3aThb MX APYTL C APYI'OM, a BO-BTOPBIX, €IWHUIIAM KOHIEITYAJIb-
HOTO aHaJin3a CBOMiCTBeHHA «0OJIbITasd cTelleHb abcTpakiuu» [¢Kabo-
turckag, 2005, c. 53].

KasxIbiii KOHIENT MOXKeT OBbITh IPEICTABICH B BUJe HEKOUN CTPYK-
TYPBI, DJIEMEHTBI KOTOPOH CYIIECTBYIOT B COCTaBe IIEJIO0 B OIIpeje-
JeHHOoI B3amMocBA3u. OHUM 13 cIoco00B ((PopM) IpeacTaBIEHUS
CTPYKTYPUPOBAHHOIO COAEPYKAHUS KOHIIEIITOB SABJIAETCA (peim.
dpeiim paccMaTpUBAETCA W KAK THUII KOHIENTA, M KAK OJUH U3 CIIO-
c000B CTPYKTypalluu ero cojgep:kanusa. Psajx mcciaegoBareseil xapak-
Tepu3yoT (ppeliM KaK «IOHATHE, KOTOPOe BKJIOUaeT B cebsa HauboJiee
o0IMe MOHATUA, HHPOPMAIIUIO O IPeIMeTaxX MUPa, B KOTOPOM CYIIle-
CTBYET UeJIOBeK, 00 UX 0COOEHHOCTAX W B3auMoAeicTBuu» [MuHCKUIII,
1979, c. 15], «kaxk eguHUIlY 3HAHUA, KOTOpPas OPraHM30BaHa BOKPYT
KOHIIEIITA U COAEPIKUT B cede JaHHbIE O CYIIIHOCTHOM, TUIIOBOM U BO3-
MOXKHOM [IJIS STOT'O KOHIIEIITA B PAMKaX OIPENeIEHHOM KYJIbTYPhI»
[Boaawipes, 2000, c. 5]. [Ipyrue ompenendaoT GpeiiM «KaK CTPYKTY-
Py uWH(MOPMAIMOHHBLIX NAHHBIX, B KOTOPO OTPa’yKeHbI IOJyJYEeHHEIE
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SMIIMPUUECKUM IIyTEM 3HAHUSA 00 ONpPeJesIeHHOH CTEePEOTUIHON CHU-
Tyaluu M TEeKCT, KOTOphIli mx omuckiBaet» [CenuBanoBa, 2004, c.
101], «ocobGeHHYIO OpraHM3alui0 3HAHWUI, KOTOpPas COCTOUT W3 He-
00XO0IMMOr0 IPEeABAPUTEIHHOTO YCJIOBUA HAIIEl CIIOCOOHOCTU IIOHU-
MaTh Te CJ0Ba, KOTOPhIE TECHO CBA3AaHBI MeXAy coboii» [Fillmore,
1985, p. 230].

Ilenpio MaHHOM CTATBU ABJISAETCA OIpeAeseHNe CHeMUPUKU (hpeii-
MOBO# CTPYKTyphbl KoHIenTa «¢KU3HDb» u ero BepbasbHOTO HAIIOJI-
HEeHUsA Ha MaTepuaje POMaHOB 0 Bammnupax. @peiim ABIsgeTCA OCHO-
BOIl KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYD, PENPE3EHTUPYIOINX B sA3BIKE 00pas,
IIpeJcTaBJIeHNe, CoAepsKalllee YHUBEPCAJbHBIE U HIUOITHUYECKUE
yepThl. THAMBUYAJIbHBIN XapaKkTep HAIOJHEHUS 9TOU KOTHUTUBHOMN
CTPYKTYPHI 3aBUCUT OT OCOOEHHOCTEIl HOCUTEJA A3bIKa. B ommcaHum
G peifiMOBO# CTPYKTYPHI KOHIIENTA OyAeM MPUAEPIKUBATHCA OIIpeeie-
HuA GpeliMa KaKk TUIOBOII CUTyalluu, KOTOPas CBsA3aHa C peaJbHBIMU
IICUXOJIOTUYECKUMU IIPOIECCAMYU BOCHPUATUSA, OTHOCUTCA K TJIyOUH-
HOMY ILJIACTY COI[MAJIbHOI'O CO3HAHUS U XapaKTEePU3YeTCA CJIEIYIOIIH-
MU IPU3HAKAMU: CXeMaTHUUHOCTHIO, YIIPOII[EHHOCTHIO U YKOPEHEHHO-
CThIO B co3HaHUU uyeHOB conmyma [CenuBanoBa E.A. u ap.].

Metonuka (peiiMoBOoro aHajausa ompapiajia cebs KaK IPU u3yde-
HUU KOHIIETITOB B OT/JEJbHOH JIMHTBOKYJIBTYPE, TaK U IIPU COIIOCTAa-
BUTEJIBHOM M3YUYEHUU OJHOTO KOHIIENITA B PA3HBIX JUHI'BOKYJIbTypPax
(muursucTel obparrannchk K KoHientam «IIAMATb», «JIOBOBb»,
«KU3Hb», «3HAHUE/IIOBHAHUE», «BJACTb», «BOEHHOE
BPEMdA», «KOH®JIUKT», « CMEPTh», « CKPOMHOCTb» u ap.).
Coraacuo C.A. KabGoTumHCKOI, I/ ONMCAHUA KOHIIEIITYAJbHBIX
CTPYKTYP UCIIOJB3yeTcsa D 6a3mMCHBIX ()PEMOB, KaKAbIH M3 KOTOPBIX
UMeeT CBOM MOAUMUKAIIUM: IPEeIMEeTHBIN, TaKCOHOMUYHBIHA, IIOCCE-
CUBHBIN, aKIIMOHAJIbHBIN U KoMmnapatuBHblil [iKaborunchka, 2006].

OrpanuumBaich KOHCTPYUPOBaHUEM dpeiima KOHIIETITa
«;K3Hb», aBTOp CTaThbM HCIIOJLB3YET CJEAYIOI[He BO3MOMKHOCTU
G peiliMOBOTO MOAEIUPOBAHUSA: BO3MOMKHOCTH CHUCTEMAaTH3allUU WH-
dopManuu 0 KOHIENITEe; BOBMOYKHOCTb U3YUEHUs 0COOEHHOCTE! OIpe-
IeJeHHBIX dYacTell I[eJIOr0; BO3MOKHOCTH BOCCO3JaBaTh TUIIUYHBIE
CUTYyaIlUU, «CTEPEOTHUI», CIAYIKAIIIUIN TOYKOIN OTCUeTa AJIA PACCMOTPE-
HUA CUTyalluu, B KOTOPOI OKasaJyicsa uejoBeK. PpeiiMOBOe MOIEJIH-
pOBaHME IO3BOJISET IOJHOCTHIO OTOOPAa3UTh MH(POPMAINI0, KOTOpasd
acCcOIMUPYeTcA C aHAJU3UPYEMBIM KOHIIEIITOM.
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Ilpu omumcanum QperMoBOIi CTPYKTYypbl KoHIenTa «iHKU3HDb»
IIPEJICTABIAETCSA I1eJeCO00pa3HbIM €ro CpaBHEHWE C aHTOHUMUYE-
ckuMm Kourentom «CMEPTB». «;KM3Hb» u «CMEPTb» aBasior-
cA KOHTPAAMKTOPHBIMH AHTOHMMAaMU, PA3AENAIIUMU CeMaHTUYe-
CKoe 1oJie Guosormyeckoro cyiectBoBaHus momnojaMm [Xo Cou Ta,
2001]. KoHTpaguKTOpHAA aHTOHMMUYHOCTH IPOSBJIAETCSI B SA3BIKE,
KOT/la MPOCTPAHCTBO OCHOBAHUS «JIEJUTCA Ha JBa MCUEPIIHLIBAIOIITUX
ero NMpM3HAKOBBIX IpocTpaHcTBa» [Huxkuruu, 2007, c. 425]: Hanpu-
Mep, IIUPpUHA = WUPOKUL — Y3Kull; BBICOTA, POCT = B8blCOKUIL, pOC-
ALl — HU3Kkuil u T.11. KOHTPaguKTOPHOCTD, C OGHOI CTOPOHBI, MOJKET
OBITH YMCTO MHTEHCHOHAJIBHOI, KorZa 06a OIMMO3UTUBHBIX IPU3HAKA
U3BECTHBI M B CBA3U, W HE3ABUCUMO [IPYT OT APYyra, T.e. KaKIbIi
U3 HUX MIPENCTAET KAaueCTBEHHO OIPENEeJIEeHHBIM: WUDPOKULL — Y3Kuil;
6bLCOKULL, POCAbLI — HU3KUILL, HUB0U — HeMUB0U, MepmevLil; Xopo-
WUl — naoxoil; npusmmslii — Henpuamuuwlit. C IpYroi CTOPOHbBI, KOH-
TPaAUKTOPHOCTh MOYKET OBITh CMEIIaHHON MHTEHCUOHAJbHO-dKCTEH-
cuoHasbHOU [Huxkutun, 2007].

Xotsa kouuents!l «¢KU3Hb» u « CMEPTb» yHUBEpCaJbHO IPUCYT-
CTBYIOT B KOHIlenToc(epe J00ro coruyMa, sABJIEHUs, KOTOPble OHU
Ha3bIBAIOT, IO-PA3HOMY COOTHOCATCA C MHAMBUAYAJIBHBIM OIIBITOM.
IIocKONBKY KMBHB — 3TO CyOBEKTUBHBIN OIBIT, & CMEPTh HE SABJS-
€TCs TOCTOSHHBIM, SMIMPUUYECKUM OIBITOM JUYHOCTHU, IIPEACTaBJIe-
HIEe 0 CMepTu MBI oOpeTaeM, HAOJIOgass 3a TeM, UTO IIPOUCXOAUT C
IPYyruMU MHAMBUAAMU. VIMEHHO II03TOMY CMEpPTh, HAaXOAAIIAACA 3a
TPaHBIO PEAJBHOTO, SMIUPUUYECKOTO OIBITA, MOMKET OBITH IIPENCTaB-
JIeHa TPU IIOMOIIM HEKOTOPHIX NPU3HAKOB, CXOAHBIX C TEMHU, KOTO-
pbie GOPMUPYIOT IPEACTABICHUE O JKU3HU — HAIIPUMED, *KU3Hb IIOCJIE
CMEpPTHU.

Hna onpenenenus cuenuduky (ppedMoOBOH CTPYKTYpPHI U Bep-
6anpHoro HamosHeHus KoHrenta «/KM3Hb» 6bL1 paccMoTpeH po-
maH Raphael us cepuu Vampires in America I1.B. Peitnonznc. B xozne
aHaaus3a ObLI CKOHCTpyupoBaH (ppeiim kouienrta «iKU3Hb», KoTo-
pBIil cocTOoUT M3 HeCKOJbKUX caoToB: BPEMS (mepuon mporekaHus
sxkusHu), [IPOCTPAHCTBO (rme umeHHO nIpoTeKaeT Kusub), KOJIU-
YECTBO (mpoposmxurenbHocTs KusHu), KAUYECTBO (ocobenHoCTH
skusHu) u BBITUE (cmoco6 xumsHM). MeTogoM CILIOIIHOM BBIOOPKU
ObLI OTOOpaHbI (hparMeHTHl TEKCTa, KOTOPbIE AEMOHCTPUPYIOT TOT
GaKT, YTO KU3Hb IIPOTEKAET Ha IPOTIKEHUUN OIPeIeIeHHOTO BpeMe-
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HU, B OIIPENEeJI€HHOM MECTe, & CMePTh, XOTh U SABJIAETCSI OKOHUAHUEM
SKU3HU, TOKE COOTHOCUTCS C MOHATUAMU IIPOCTPAHCTBA M BPEMEHU.

AHanus MITIOCTPATHUBHOTO MaTepuaJjia IO3BOJIMJ CHeJaTh CJIemy-
IOII[Mie BBIBOJHI.

Cognep:xkanue caora IIPOCTPAHCTBO Bep6annsupoBaHO IPHU IIO-
MOIIIM A3BIKOBBIX EAWHUI[ C CEMAMU «OTPAaHUUYEHHOCTh» (of great
or more than average width, spread over a large area) mnu «He-
orpanmueHHOCTh» (not closed or blocked, extremely large, enormous,
not covered): down the hall, huge space, open space, wide space
[D.B. Reynolds]. ¥#Kusub onucaHna Kak (heHOMEH, KOTOPBIl IPOTEKAET
Ha IIOBEPXHOCTU, B Ipefesax OIpeAeJeHHOTO ropona: territory (an
area of land that belongs to or controlled by a person); neighborhood
(a place or region near), To ecThb XapaKTepU3yeTCs JIOKATUBHBIMU
napamerpamu. CiegoBaTesibHO, KU3HBb MOKa3aHa KaK CYIIHOCTB, CO-
OTHOCHMAs C OIpEeAeJIeHHBIM IIEHTPOM — MECTOM CYII[eCTBOBAHUSA Ue-
JIOBEKa, ITOCKOJbKY 9TOT MUP ABJIAETCA BUAMMBIM, PEaJIbHBIM.

Hamonnenue ciora BPEMS mpexacraBieHO YHMCIAUTENILHBIMU, 000-
3HAYAIOIIUMU OECKOHEUHOCTH. KECJIM MOKHO OIPENEeJUTb, CKOJbKO
JIET UJIU CTOJETUH AJUTCA KU3HBb, TO B KOHTEKCTaX, I'le MOABJIAIOTCS
TaKue YIOMWHAHUS, UCIOJb3YIOTCS IpUJaraTejJbHbIe U UNCIUTEhb-
HBIE B COUETAHUU C CYIIECTBUTEJHHBIMU BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE:
OHU aCCOIIUUPYIOTCS C OIPEAESIeHHBIM IJIUTEJTbHBIM, IPOMEXKYTKOM
BpemeHu: an adult of several hundred years; More than two but not
many centuries; one has lived for centuries

Cinor KOJIMYECTBO pemnpeseHTHUpPyeTCA TaKUMU IIpUJIaraTelb-
HBIMU, Kak long life; short life, koTopble mogpasyMeBaioT, YTO Bpe-
M JKU3HU He KOHKPETU3UPYeTCA TOUHBIMU BPEeMEHHBIMU MapKepaMu

Cinor KAYECTBO BepbanuzoBaH IIpU IIOMOIIY IIPUJIATaTEJIbHBIX,
B CEMaHTHKe KOTODPBIX IPUCYTCTBYIOT ceMBI recent, existing at all
times, authentic (eternal life; new life; real life u KoTophle Xapak-
TEePU3YIOT TAKYIO JKU3Hb, KOTOPasd peajbHa U B TO JKe BpeMsdA ABJIAET-
cA BEUHOU, HEIIPEeXOAAIIEH.

SI3BIKOBBIE €IMHUILI, B 3HAUEHUAX KOTOPBIX COAEPIKUTCA ceMa to
last, to extend, omMCHLIBAIOT CIIOCO0 IIPOTEKAHUS KU3HU, (DOPMUPYA
caotr BBITUE: eternal life; continued existence.

TakuMm ob6pasoMm, KM3Hb MOKas3aHa JUHENHOMN, MJINTeIbHOIi, Oec-
KOHEUYHOM, He MMEIIIell I'paHuIl U orpaHndyeHuii. Mo:KHO BBICKa3aTh
IIPeIoJoKeHne, UTO Iono0Hada Bepbanusanus KoHuenrta « KM3Hb»
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XapaKTepHa M4JId pOMaHOB O BaMIIMpaX, TaK KaK HU3Hb B 93TUX PO-
MaHaX OIlMCaHa KaK IIUKJI, HOTOpLIﬁ He 3aBepIlnaeTcda, — ero KOHeEeI]
CTAaHOBUTCA TOYKOUM OTCUEeTa JJIs HOBOMU, 0EeCKOHEUHOI KU3HU.
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Prihodko Alexandra Alexeevna (Zaporozhye, Ukraine)

THE FRAME STRUCTURE OF THE CONCEPT “LIFE”
AND ITS VERBAL FILLING

Frame modeling shows the structure of the concept “LIFE” in the novels about
vampires. It demonstrates the lexical content of all the slots of the frame of the
analyzed concept and the peculiarities of its representation.
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VIK 821.11
I.B. Cedvix (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

KATEIOPUS TEKOPATUBHOCTH B II093UH 0. YAMJIIA

B craTthe peur MAET O AEKOPATHBHOCTH IOdTHYECKOro tBopuectBa 0. Yaiiima
1880—90-x rr. KaTeropus 1eKopaTHBHOCTHU ObIJIa BOCCO3/IaHA B TBOPUYECTBEe mpepada-
3JIUTOB, O/ UX BIUSHUEM CTAJIa 3HAKOBOI B MOJIEPHE U CUMBOJIU3Me. [[eKOpaTUBHOCTH
XapakTepHa IS NEePBOr0 MOITHYECKOro COOpPHMKA Yaiinna. [[eKOpaTUBHBIN JUITHX
COCTaBJIAIOT MOOMBI U3 HHKIOB «IIBernl Ha BeTpy» M «IIBeTbl 3osoThie». IlpuHIMI
IEKOPATUBHOCTHU ITPOCJEKUBAETCI U B MO3MHUX IM0IMaxX, Hanmpumep, B «Cumdponun B
kéarom» u «JlekopatuBHbIx aHTasuax: Ilamno u Bo3aynrabie mapsi».

Knwouesvie cnoea: ameauiickas aumepamypa, Ockap Yaiind, dekopamueHocmo,
npepagasiumut, Mo0epH

H 15 BCcero mosTuuecKOro TBOpUECTBA ¥ ailjifa XapakTepHa JAeKopa-
THUBHOCTb, alleJIINPOBaHNE K JeKOPATMBHBIM HaUajiaM XyI0’KEeCTBEH-
HOTO TeKcTa. B ero mossuu scTeTUeCKOe HAUYajIo BLICTYIIAET B «IEKO-
paTtuBHOM» ofesHUU. [[eKOPATUBHOCTH MOKHO PaCCMAaTPUBATEH 3[€Ch
KaK CBOICTBO, YCHJIMBAIOIIEE BBIPABUTENLHYIO U OPTAaHUIYIOIIYIO
poJIb TIpou3BeneHusda. [eKOPaTUBHOCTh — 3CTETUYECKOE OCBOEHUE IIO-
STUYECKON Cpenbl, €ro XyJOKeCTBeHHOe Oo(GOopMJIeHWE B KauecTBe
«BTOPOI TPUPOJBI», CO3JAI0Ilee OPHAMEHTAJLHYI0 KpPacory, YVKpa-
maoiiee OOBIIEHHOE M CUIOMUHYTHOE, AOIOJHAIEee KUBOIIKCHOE.
JeKopaTuBHOCTh B IPOU3BENEHUAX Yaljla — UCKYCCTBO YKPAIIIEHU
TEKCTa, a He yKpallaTeJIbCTBO, (hOPMUPYIOIee I[eJIOCTHYIO KapTUHY
OIMCaHUA, 3aIeuaTeBalolee HEIIOBTOPUMBIN aBTOPCKUI cTuiab. Ka-
TEeropusA AeKOPATUBHOCTU CO3IAET 0CO0YIO, «IZEeKOPATUBHO-CMBICJIO-
Byt0o» [Crypry, 1990, c. 55], XymZ0oKeCTBeHHYI0 KapTUHY MHUpPa B €T0
MeTaTeKCTe.

TlonaTue «IeKOpaTUBHOCTE» OepéT Hauasto B «IlosTuke» Apucrore-
nsa, «Putopuke» Iunepona, «MckyccrBe moasuus» I'oparusa. exkopa-
TUBHOCTH ObLIa UTHMA B SIIOXU aHTUYHOCTH, CPEJHEBEKOBLS u Pemec-
cauca. Kak xymoskecTBeHHaAsA KaTeropusa OHA BO3POAMIACH B KOHTEKCTE
TBOpUecTBa IpepadasnanuToB, ocoberno, I[.I'. Poccert u Y. Moppu-
ca, U TOJ WX BJIUSHUEM CTajla 3HAKOBOI B MOJEpHE U CHMBOJIU3ME,
B TOM UmCJIe, U B MeTaTeKcTe Yaiunga. Kareropmsa neKopaTMBHOCTHU
cTajla OCHOBHBIM KOMIIOHEeHTOM ero cruiauctuku 1880—-90-x rr. Bemen
3a Moppucom [Morris, 2015], Yaiiag cumrai, 4TO IPOU3BEIeHNE HC-
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KYCCTBa MOJIKHO 00JIaaTh AEKOPATUBHOCTHIO: OHO MOJIXKHO HE TOJIBKO
paccKasbIBaTh O YEM-TO U UTO-TO BBIPAXKaTh, HO U IPEJCTABIATH UU-
CTYI0, TADMOHUYHYI0, OCO3HAHHYIO KPaCOTy, OBITH OpHAMEHTAJbHBIM,
ABJIATHCA OPTAHUYHOIN YACTHIO MIPEKPACHOTO I[€JIOTO.

KauecTBO meKOpaTUBHOCTH TpeOyeT OT MacTepa II09TUYECKOTO
CJIOBa OCOOBIX IIPUEMOB, 0OCO0OOTO TUIIA XYAOKECTBEHHO-00Pa3HOTO
MBIILJIEHUA, MUAQOIOITUYECKOT0 OTHOIIEHUA K AeHCTBUTEJIbHOCTH.
JeKopaTuBHOCTH ABJIAETCSA IPEPOTATUBOI aBTOPOB — CTOPOHHUKOB PO-
manmuyeckozo B uckyccrse [Karan, 1973, c. 14]. [lekopaTuBHOCTb,
UJIN «JeKopaTWBHAA JKUBONHKCH», YKpallawoIlas IPOu3BeIeHUe,
IIPEJIOoJaraeT sCHOCTb, OIPENEJIEHHOCTD, IEJIbHOCTh XYAOKECTBEH-
Hoi#1 hopMbl. OHA «CTPOUT» XYAOKECTBEHHBIN TEKCT KaK MJJII030PHOE
IIPOCTPAHCTBO U MOJUEPKUBAET YCIOBHEIE PAKyPCHI hopM n3obpaskae-
MOT'0O, €T0 OPHAMEHTAJIbHBIN, MeTa(OPUUECKUHA XapaKTep.

B mpousBemeHusax VYailiga [eKOPAaTUBHOCTH HUCIIOJB3YETCA IJIA
BOCCO3JaHUsA XYJOKECTBEHHBIX JeTajiell, YKpalllaeT IeJOCTHYI0 Kap-
TUHY usobpakenud. OHa pasBUBaeT XapaKTep ONMCAHUA, 3aJaHHBIN
KoMIoauIiiueii, o0HasKasd KOHCTPYKTHUBHBIE 3JI€MEHTHI, aKIEHTUPYS
BHUMAaHMe Ha (haKType MO3TUUYECKOTO MaTepuaia. B moatuke Yaitnga
IeKOPaTHUBHOCTH BHICTYIIAET U KaK BHYTPEHHAA, OPraHUUECKHU IIPUCY-
maA KOHCTPYKIIUU TeKCTa, U KaK BHEIIHAS — HOIOJHUTEJIbHOE YKpPa-
meHue, neKop, GoH. OHA 00CIY:KUBAET «IEPBUYHYIO PEATHHOCTHY,
oTpask€HHYIO B TeKcTe [JIuxaués, 1999, c. 166], — XyI0:KeCTBEHHYIO
IIEPBUYHOCTH (?KUBOMKCHOCTD), BBICTYyIAA KaK «JAeTaJlu3alud UCXO.-
HOTO KOHCTPYKTHBHOTrO ob6pasa» [Jloces, 1982, c. 34].

B 1881 r. mox BausinueMm scteTuku Poccertum m Moppuca Yaiian
BBIIIYCTHUJI IIEPBBIN MMO3TUYECKUil cOOpHUK «IloaMbI», KOTODPHIN Iepe-
GOpPMUPOBBIBAJICS U IIePENeYaThIBAJICA UM IATHh Pas; OKOHUYATEIbHA
BepcusA B aBTOPCKOM pefaKIuu BHINLIA B cBeT B 1892 r. B c6opHUK
BOIILIM TIO9TUYECKUE BHICKA3bIBaHUA, KOTOPhIE, KAK U BCE IIPOU3BE-
IEeHUs UCKYCCTBA, OBLIN IMPOIUTAHBI MHTEPTEKCTyaJbHOCThIO. Cpenu
mpouyux B HEM 3Byuasu rojoca ¥. lllekcnupa, ®@. Cugau, K. Muib-
ToHa, I[:x. IHouua, Y. Bopacsopra, II:x. I'. Baiipona, I:x. Kurca,
A. Teuuucoua, M. Aproabga, ¥. Moppuca, A. Cyun6épHa, CUMBO-
auctoB. KpoMe TOro, ero mosmsl ObLINM HACKBO3bh 3CTETUUYHBIMU, BOC-
IEeBAOIIUMU KPAacOTy HACJaKIeHUS W 03apeHudA, U JeKOPATUBHBI-
Mu (Hampumep, mosMa «BreuaTsieHus», cocTOAIasd U3 IBYX YacTeli:
«Cunyasrei» u «VIcuesHOBEHUE JIYHBI»). [[eKOPATMBHOCTH MCIIOJIb30-
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BaJach 3[1eCh IJIA ONMMCAHUS XYAOKECTBEHHBIX IeTajiell — CTPOUTEh-
HOTO MaTeprajia, COCTaBHON YaCTU XYIOKECTBEHHOI peabHOCTH,
IIPEICTABJIAIOIIEll BOCIPOU3BEeHNE IPEIMETOB U SBJIEHUN BEITHOTO
mupa. Kaxxgas mosma c6opHUKA, Kak u y Moppuca, — 3To oTJeIbHAsA
CIO}KeTHasA KapTuHa, rodesieH, (hpecka, IaHHO, KOBEDP, TKAHb.

COOpPHUK MMeJ CTPOTYI0 apXUTEKTYPHYI0 KOMIIO3UIIUIO: IIATH II0-
aTuuecKux MUKJIoB («CBoboga», «Taitnada Posa», «IIBeThI Ha BEeTPY»,
«IIBeTbl 30J0TBIEY, «UETBEPTOE NBUIKEHUE») UEPENOBAJINCH C OIIH-
yeckuMu moamamu: «Cax Opoca» (mactopasbHOe BuaeHume muda o
Benepe u Agonuce), «Bpemsa WUtuca» (robumas mosma Yaiama, BbI-
paskarolas ero OTHOIIIeHNE K A3BIYeCKOMY MHOT000KUI0), « XapMuU»
(us3obpaskaeT I'pDEUECKOTO IOHOIIY, BOCIIBLIABIIIET0 CTPACThI0 K CTa-
Tye 6orunm), «IlaHTeda» (IOMBITKA OCO3HAHUS CBOETO IIPOMCXOKIE-
Hus), «Bo yesmoBeuecTBe» (0Opaser puaocodckoit mupukm). B cocrtaB
KHUTM OBLIM TaKKe BKJIOUEHBI «BmeuarieHusa o Tearpe». IlosMbl
U3 JAHHOTO pasjejia MPEeJCTaBJIAJN CO00 MOPTPETHI TeaTPaJbHBIX
neATeseil, COBpeMeHHUKOB Yaiuna. CHUHTeTUYHOCTh COOPHUKA, KPO-
Me KaTeropuil KUBOIUCHOCTU, CKYJIBITYPHOCTU, MY3BIKAJIbHOCTH,
0asumpoBajach U Ha NEKOPATUBHOCTHU. Bce IMOSMBI B KAaUECTBE «JIEKO-
PaTUBHOI KAaHBBI» OBLIM HACHIIIIEHBl apXamsMaM{ U yCTaPEeBIINMU
CUHTAKCUUYECKUMU KOHCTPYKIUAMU. MHOTHE U3 HUX ABJIAIUCH CTHU-
JINCTUYECKU TeKOPATUBHBIMHU («IeKOPATUBHBLIE UCTOPUN» B POMaHTHU-
YEeCKON TPaAgWUIlMM); BOILIOMIAJIU B cebe KYJbT PACTUTENLHBIX (hopM
U TEePCOHUDUIIMPOBATIU MUDOIOITUUECKYI0 MOJENb YalJIOBCKOTO
«cajma» (3mech oueBUAHA IapaJliesb ¢ «cagoM» Moppruca).

CaMBIMU «JAE€KOPATUBHBIMU» SBJIAIOTCA IIOAMBI U3 ITUKJOB «IlBe-
ThI Ha BeTpy» u «lIBeTbl 3oJsioThie». I[BeTHI Ha BETPY — OAUHOKUE,
3aCTBIBIIIVE B IIOPHIBE OTKPOBEHUI IMOITUUYECKUE IIIE€NEeBPHI OUEJIOBE-
YeHHOI T'OPOJACKOM mpupoxAbl («YTpeHHee BueuarJeHue», «CepeHa-
ma», «Ilamcou», «duaumuon», “La Bella Donna Della Mia Mente”).
9TO HEOOBIUYHO-TIPEKPACHBIE BIIeUATJIEHUs, APKUE BepOaJbHbIE KapTH-
HBI, HAIIOJITHEHHBIE KPUCTAJIbHOM MY3bIKOH BeTpa. L[BeThI 30JI0ThIE —
aHTUTE3a IIUBUJIU30BAHHON MEKOPATUBHOCTU IIPUPOALI, BOILIOIIEHUE
HeoOy3IaHHOU nexkopaTuBHOCTU ucKyccTBa («B 3osoroit Komuare:
Tapmonus», «Bmeuaraenus», «Moruma Kurca», «MHTednIeKTyaab-
Hadg JI000Bb», “Santa Decca”).

HaHHBIA IUKJ COAEP:KUT ayaosuio K 3oaoromy Homy Hepona,
PYUHBI KOTOpOro O0bLIu 00Hapy:KeHbI B Pume B XV B. Bce mosMbI ITUK-
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Jla cBs3aHBI oOpasaMy M TeMaTHUKOHN C IpeaMeTaMU HCKYCCTBA; OHU
JKMBOIMUCHO-IeKOPATUBHLI, BU3YalbHbI, HATIOJHEHbBl PEMUHUCIICHIIH-
avu. Tak, moama «B 3omoroit Komuare: T'apMoHUS», ¢ OZHOMN CTO-
poubl, cooTHOocuMa ¢ «IlaBauubei roctuHoM» (1877), mexopupoBaH-
HOI mocJieoBaTesaeM npepadasautoB k. Yuctiepom: «I'apmonmsa
B cuHeM u 30Ji0TOoM». C APYroil CTOPOHBI, B II09ME IIPOCJIEIKNBACTCS
cBA3b ¢ mosmout Moppuca «Beata mea Domina» /«BocxBasieHne moei
JIaMbI», B KOTOPBLIX 00a II09Ta MPEACTABJSIOT CBOUX BO3JIIOOJEHHBIX
B «CKYJBITYPHO-IeKOPATUBHOM» ONEAHUN, HANENAIT WX YepTaMu
TOTOBBIX «IIPOM3BeAEHUI nCKyccTBa». CpaBHUTE HauaJbHBIE CTPOKU:
“Her ivory hands on the ivory keys” (Yaiinn) —“My lady seems of
ivory” (Moppuc) [LN, 2015].

JeKopaTUBHBIN AUNTUX «I[BETOB HA BETPY» U <«I[BETOB 30JIOTHIX»
SAPKO AEMOHCTPUPYET JBOAKOE OTHOIIIEHUE ¥ailjja K MHTePIpeTalluiu
JKMBHU U MCKYCCTBA OTHOCUTENHHO MEPBUUYHOCTH OJHOTO U3 dTUX dJIe-
MEHTOB (B 9TOM OH ABJIAETCA IIOCJENOBaTEJeM KOHIIEIIIUU B3aUMOC-
BS3U JKU3HU U UCKYCCTBA IIpepadasainuToB).

ObpaTtumca K mmoaMe «YTpeHHee BreuatrjeHue» (mukya «I[BeThl Ha

BETPY»):

Impression Du Matin
The Thames nocturne of blue and gold
Changed to a Harmony in gray:
A barge with ochre-colored hay
Dropt from the wharf: and chill and cold
The yellow fog came creeping down
The bridges, till the houses’ walls
Seemed changed to shadows, and St. Paul’s
Loomed like a bubble o’er the town.
Then suddenly arose the clang
Of waking life; the streets were stirred
With country waggons: and a bird
Flew to the glistening roofs and sang.
But one pale woman all alone,
The daylight kissing her wan hair,
Loitered beneath the gas lamp’s flare,
With lips of flame and heart of stone.
[mur. mo Cempix, 2013, c. 85]
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ITosma BomJioiiaer B cebe yTpeHHee BeuaTieHue oT JIoHIOHA; aB-
TOPp KaK OyATO TKET robejieH M3 CUHECTETUUYHBIX CJIOB, IIOCTEIEHHO
pacmupas IPOCTPAHCTBO BOCIPHUATHUSA JeKOPATHUBHOCTU OUYEJIOBEUEH-
HO¥ HpUPOABI — HMPUPOABLI GoJbIlioro ropoja. OH IpeayaraeT HeKoOe
00BbeKTUBHOE ONUCAHUE, JUIIEHHOEe KaK U3JIUIITHUX SMOIIMOHATIbHBIX
OTKPOBEHUI, TaK U AUJAKTUUECKOT0 KOMMeHTapus. Ha nuTepreKcry-
aJbHOM yPOBHE I09Ma IEPEKJMKAETCA C MO3TUUYECKU-IEeKOPATUBHBI-
mu 3apucoBkamu T. ['oThbe, HA MHTEPCEMUOTUYECKOM — C IIOJOTHAMU
GpaHIy3CKUX KMMIIPECCUOHUCTOB U C AEeKOPATUBHO-MY3BIKAJbHBIMU
kaptuHamMu «HOKTIOpH B cuHEM U 3010TOM» U «['apMOHUA B CEPOM —
Yesicu Bo apay» k. Yuctiaepa.

Yaiiag B mosMe KCIOJIB3YeT YHUCTJEPCKHUIl o00pas KEJITOTo TyMa-
Ha HaJ CUHUMU BojgaMu Tem3bl, KOTODBIN IIOTJIOIAeT PeaJbHOCTh,
mpeobpasys €€ IpPUPOIHBIe IOPBIBHI (PEKY, 30JI0TO, OXPY, IIOIOIIYIO
IITUILY, CBET OH:, IJIAMEHHBIE I'yObl) B CEPYI0 MOHOTOHHOCTH IOpoja:
CTEHBI JOMOB IIpeBpAIaloTCsa B 0e3JIUKNe TeHU, OJiefHAasa KeHII[UHA C
BBII[BETIIIMMU BOJIOCAMY U KaAMEHHBIM CepAlieM 0ecCMBICIeHHO OGpeseT
1o O)KuBarIeMy ropoay. JKEnToIil iBeT TpaHchopMuUpyeTcAa y HETO B
CEpBIH I[BET, CUMBOJIM3UPYA YIAAOK, OECIBETHOCTH, PACTBOPEHUE BO
TbMe ObITHA, cMePTh. [IpoOy:Kaatomuiics K KU3HU TOPOJ Y:Ke U3Ha-
YaJIbHO «HE JKUB»; B HEM HeT HaMEKa Ha OOHOBJIEHUE, CBOMCTBEHHOE
BOCXOZY KU3HU, MO0, KaK CUUTAET ¥YalJ[, ONMBUJIN30BAHHAA IIPU-
pojJia 3aMUpPAaeT B CBOEM Pa3BUTUU, CTAHOBUTCS CTATUUYHOI; HECMOTPS
Ha BCe IIOIIBITKY BBITJIAIETHh €CTECTBEHHON, €€ KpacoTa MepKHEeT.

ITocne my6onumkamuu cOopumka 1881 r. Vaiiag BosBpalajicsa K
MIPUHITUITY AEKOPATUBHOCTU IIOITUYECKOTI0 TEKCTA B IyOJUKOBABIITNX -
Csl B PA3JIMYHBIX M3JAaHUAX U3YMUTEIbHBIX CTUXOTBOPEHUAX, TAKUX,
Kak «Bmeuarsenwue I: Can» u «Bueuatsenue II: Mope» (1882), «Ilofx
6ankoroM» (1884), «Poswr u pyta»/«K JI.JI.» (1884), «Can Tiouan-
pu» (1885), «Hom mapmmieit xeHmuubI» (1885), «K 3ume oT mHeii
BeceHHUX» (1876), «IlekopaTuBHble anTasuu: IlanHo u Bosayiiasie
mapsi» (1887), «B jecy» (1889), «Cumponus B :xéarom» (1889).

Ero nmoasma «CuM@OHUA B KEATOM» ABJIAETCA aBTO-PEMUHUCIIEHITU-
ell Ha PacCMOTPEHHYIO HAMHU BBIIIIE II0AMY « Y TPeHHee BIeUaTJIeHUE» :

Symphony in Yellow
An omnibus across the bridge
Crawls like a yellow butterfly,
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And, here and there, a passer-by
Shows like a little restless midge.

Big barges full of yellow hay
Are moored against the shadowy wharf,
And, like a yellow silken scarf,

The thick fog hangs along the quay.
The yellow leaves begin to fade
And flutter from the Temple elms,
And at my feet the pale green Thames
Lies like a rod of rippled jade

[uum. no Cedvix, 2013, c. 91].

VYaiinng BHOBL (hOKyCHUPYETCA HA 3HAUMMBIX [JIA HETO dJIEMEHTaX
ynagka, CTaBIINX OZHOM M3 BeAyIIUX TeM ero mossuu. Ho B JanHOM
cJlyuae OH pacCMaTpUBAeT MX C MHON TOUKU 3peHUdA. [leKopaTuBHAaA
KaHBa IPOM3BEIeHNUA BKJIOUAET B cedA Bcé Ty Ke Temsy ¢ mocTaMu u
Oap:xaMu, BE3YIIUMU CEHO; BCE TOT K€ BCEIOTJIOMIAIONINI TyMaH; BCE
TeX JKe JIETAIINX B HUKYA JoJel (cepble MOINKM). 30JI0TO U CUHEBA
UCUYe3J U A0 Hayaja IIOBECTBOBAHUMA; CEPOCTH IIOTJIOTHUJIA IIPUPOLHOE
€CTeCTBO, BCE BBIIBEJO: PeKa, mpuwuajn Jjgioxum. Ha srom doHe pas-
BUBAETCA JefCTBUE, HATIOJTHEHHOE NEeKOPATUBHBIMU MeTaMop(0o3aMu.
CyuiHoCcTH He MCUYe3al0T B HEOBITUM U He IIPeBpaIamTcAd B ddemep-
HBIe CO3[aHUA, — OHU TPAHCHOPMUPYIOTCSI B HEUTO MHOE: aBTOOYC
CTAHOBUTCS KEJNTOH 0a00UKOI, TyMaH — KEJTHIM IIEJIKOBBIM IIap-
doM, KEJTHIE JINCThA BA3OB COIPUKACAIOTCA CO CBAMIEHHBIM XPaMOM,
a O0nenHo-senéHaa Temsa cpaBHHBAeTCA C TPEHENTyIIUM He(PUTOM.
JKénreie 6a60uKM, JUCTHA M TyMaH, OyAYYM YaCTUIAMU ITPUPOXHI,
OJIUIIETBOPAIOT M0 Yailja 0 TOM, YTO IIPUPOJA JKUBa, OyAydYu B
COCTOAHUU 0ECKOHEeUHOro ymnaaka. VICKyCcCTBO KaK JeJI0 PYK YeJIoBe-
YEeCKUX B COCTOSHUU IIOMOYb IPUPOJAE KAK TBOPEHUIO 0OKECTBEHHO-
my. He cayuaiino mosma 3akaHumBaeTcsA HaAeXIONM Ha BEUHBIN COI0O3
IIPUPOSHOTO, KUBOMMCHOTO U MCKYCCTBEHHOTO, JeKopaTuBHOTro: TeM-
3a mpuoOpeTaeT 3eJIEHOBATHIN OTTEHOK, yHmomobJidgeTrcs He(pPUTOBOM
HUTU — HUTU JKUBHU.

JlekopaTUBHBIMU ITefieBpaMu Yauiga ABJIAIOTCA ero aBe «Jlero-
paruBHble (panrasun» — «IlanHo» u «Bosaymusie mapsi». C ogHOMN
CTOPOHBI, TIO9MBI — CBOEr0 POJa Bapualuy HAa TeMbl M3 KHuUru «l'a-
JaHTHBIe npa3nHoBaHuA» (1869) Ilosa BepieHa u TecHO CBA3AHBI C
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uneamu (Qpaumnysckoro pomantTusma (T. ['oTbe «OManum u Kameu»,
1852), cumBonuama, mmnpeccuoHusma. C APyroil CTOpPOHBI, B HUX,
MO-IIPeKHEeMY, OIIyIIaeTcs BIUSHUE dCTeTHYECKUX Huiei mpepadas-
JINTOB, UMILIUIIATHO [UTUPYIOTCA MOTHUBBI JeKOPATUBHOTO UCKYCCTBA
Moppuca. Tak, B mosme «IlaHHO» COAEPIKUTCS ABHAA AJIIO3UA Ha
CIOXKeTHBIN robesed Moppuca «@iopa»:

Under the rose-tree’s dancing shade

There stands a little ivory girl,

Pulling the leaves of pink and pearl

With pale green nails of polished jade... [LN, 2015]

Hacrosmum 00pasioM [AeKOPAaTUBHOTO ITO3THUYECKOTO MCKYCCTBA
SABJISIETCSA U BTOpasl yalJmoBCKasa mosMa u3 «JlekopaTuBHBIX (aHTa-
3Uii»:

Les Ballons
Against these turbid turquoise skies
The light and luminous balloons
Dip and drift like satin moons
Drift like silken butterflies;
Reel with every windy gust,
Rise and reel like dancing girls,
Float like strange transparent pearls,
Fall and float like silver dust.
Now to the low leaves they cling,
Each with coy fantastic pose,
Each a petal of a rose
Straining at a gossamer string.
Then to the tall trees they climb,
Like thin globes of amethyst,
Wandering opals keeping tryst
With the rubies of the lime.
[muT. mo Cenpix, 2013, c. 90]

Vaiiig mMacTepcKy IeKopupyerT HeGecHOe IOJIOTHO, XOTS U MYT-
HOe, HO BCE sKe OMPI030BOE€, MOCTOSHHO ABIIKYIIUMUCH BBEpPX, pas-
HOIBETHBIMY BO3AYIIHBIMH miapaMu. IIlapbl, ABIAACH IpeIMeTaMu
IeATEJHbHOCTH PYK UYEJIOBEUECKUX, CJAMBAIOTCA C IMIPUPOI0Il, ¢ HeGOM,
napys emy cBetr u 1BeT. OHU, KaK JKUBBIE CYII[ECTBA CITOCOOHBI TPeIre-
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TaTh, IAPUTh, ILJIABaTh, TAHIIEBATh, B30OUPATHCA HA APEBO, OJYKIATH,
majaTh U NOAHUMATHCS BBBICh. BOBAYINIHBIE IITapbl OPOCAIOT BHIZOB
caMoil IIPUPOJE, OOYXOTBOPASI UCKYCCTBO, CTAHOBSCH OJHOBPEMEHHO
yacTuIeil Ipupoabl (OTOMKAECTBICHNE C JIYHON 1 0a00UKOM) 1 MPOU3-
BEJIEHUAMU AeKOPATUBHOT'O MCKYCCTBA (aTJIACHBIMU JIYHAMU, ITIETKO-
BbIMU 6Gaboukamu). 37ech OUeBUIHA B3aNMOCBA3b IMMOITUKHU ¥Yalana c
SATIOHCKUM HCKYCCTBOM, KOTOPBIM YBJIEKAJINUCH CUMBOJIACTHI.

Vaiing cosmaér HapacTalomuil cuHecTeTHdyecKuil adderTt. Boas-
IYIIHBIE ITapbl IPEBPAIAIOTCSA B CPEACTBO «BBHIIIMBAHUSA» Ha IIOJIOT-
He ro0eJjieHa: OHU JIOJKATCA Ha XOJICT IIPO3PAUYHBIM KEMUYYroM HEBU-
TaHHOM Kpachl, CTAHOBATCA CEPEOPUCTHIM HANBLIEHUEM, IIPOCTYIIAIOT
Ha IIOBEPXHOCTH JIETIECTKAMU PO3bI, PACCHINIAIOTCA IO 3eJIeHU OyCUH-
KaMMU aMeTHCTa, CTPEMATCA BOCCOENUHUTHCS B JEKOPEe B BUAE OIla-
JI0B 1 pyouHoB. CiieqyeT 3aMeTUTD, YTO CTUXOTBOPEHMUE COIIOCTABUMO
Cc JDeKopaTuBHBIMHU TKaHaMu Moppuca, Ha KOTOPHIX B «BO3AYIIHOE
IIPOCTPAHCTBO» YCTPEMJIAIOTCA IIBETHI, PA3HOOOPA3HBIE II0 OKPACcKe U
dopme (Hampumep, «TIOJIBIAHBI»).

IlosTuueckue (antasum Yaiina ObLINM OPUTMHAJIBHBIMU U BCTE-
TUYHBIMHU IIOTOMY, UTO BIIUTAJNHN U3LICKAHHYIO JeKOPATHUBHOCTL. OHU
XapaKTepU30BaJNCh TOHKO BBINMMCAHHBIMU [JEeTalAMU, OOraThIM Op-
HaMEHTAJbHBIM A3BIKOM, IIBETOBOII 00pasHOCThIO. Ero mossusa, Kak
u moss3ua Moppuca, cTpeMuIach OTJIUTHCA B 3pUMBbIE, BEIIIHbIE, OCS-
3aeMble, qeKopaTuBHBIE (opMmbl. OHA OTIMYATIACh HPEIMETHOCTHIO
U MaTepUaJbHOCThIO M300pa3UTEeIbHOM MaHephl. YalJa cyMeJs BOC-
MIPUHATH AEKOPATUBHOCTH MCKYCCTBA, BOILJIOTUTH €€ B CBOUX IIO3TH-
YeCKUX TBOPEHUAX M BHECTH CBOI JOCTOMHBIM BKJIAJL B HCKYCCTBO
mozepHa — art Nouveau.
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Sedykh Elina Vladimirovna (Saint Petersburg, Russia)

THE CATEGORY OF DECORATIVENESS
IN O. WILDE’S POETRY

The paper deals with the decorative effects of the poetic works of O. Wilde
of the 1880—90th. The category of decorativeness was recreated by the Pre-
Raphaelites; under their influence it became significant in art Nouveau and
symbolism. Decorativeness is characteristic of Wilde’s first collection of poetry.
The decorative diptych is made by the poems from the cycles “Wind Flowers” and
“Flowers of Gold”. The principle of decorativeness can also be seen in his late
poems, for example, in “Symphony in Yellow” and in “Fantaisies Diicoratives: Le
Panneau & Les Ballons”.

Keywords: English literature, Oscar Wilde, decorativeness, Pre-Raphaelites, art
Nouveau
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VIK 81’22
IO.B. Cepzaesa (Canxm-IIemep6ypz, Poccus)

MYJbTUMOIAJBHBIN TEKCT: YUTATH, CMOTPETDH
n/nNJan CIyHIATb?

Crarbsi MOCBANIEHA MYJIbTHMOJAJIHGHOMY HANPABJICHUIO B JMHIBHCTUYECKHX WC-
ClIeJOBAaHMAX, 0a3uUPyOIMIEMycs HAa TAKHX IOHATUIX, KaK NOAuK00060cmb, uHmep-
meduanvrhocms, cunme3 uckyccmé u np. Ha mpumepax mpousBeneHuii aurepary-
PBI M COBPEMEHHOI0 MCKYCCTBA NMOKAa3aHO B3aWMOJEICTBHE PA3HBIX CEMHOTHUYECKUX
cucreM, BepOAJbHBIMM M HEBEPOAJBHBIMH CPEJACTBAMHU KOTOPBIX CO3MAETCA eaUHOe
1esioe, Tpedyomiee OT WHTEPHPETATOPA BBICOKON CTENEHH AKTHBHOCTH M COTBOpYE-
CTBAa — MHOTOKAHAJHHOTO (HO HE HIEHTHYHOTO ABTOPCKOMY) BOCIHPUSITHS.

Kntouesvie cnoéa: myaibmumo0ailbHOCMb, MYJIbMUMOOALbHASL JUHZBUCMUKA, NO-
AUK00080CMYb, MYJLbMUMOOALbHBLL MEKCM, CeMUOMUYeCKas CUCmema, CUHMmMe3 Uc-
Kyccme, meopuecmaeo

TlonAaTHA MYALMUMOOANLHOCMb, NOAUKO0O0B0CMb, UHMEPMEOUATLb-
HOCMb, UHMePCeMUOMULHOCMb JOCTATOYHO IPOYHO BOILIA B chepy
HAYYHBIX WHTEPECOB MPEACTAaBUTENel IMIMPOKOTO CIeKTpa HAayK, KO-
TOpbIe BUIAT B HUX KaK CJIOKHYIO MHOTOMEPHYIO peajibHOCTh, IIO-
CTOSTHHO TIOMOJIHSIOIIYIOCS HOBBIMU KOJAaMU, CPEIACTBAMU Iiepefadun
uHbOpMAINK, TAK W COOCTBEHHO METOHOJIOTUYECKOe HAIPAaBJIeHNe
WccJaeNoBaHUS 9TOU peandbHOCTU (cM., Hamp., [Multimodal Studies,
2014]). Kak ormeuaer B.E. UepHaBcKas, Ha COBPEeMEHHOM JTalle
pPa3BUTHUSA HAYKU MOYKHO TOBOPUTH «O TaK HA3bIBAEMOM MeIUAJTHLHOM
moBopoTe (medial turn, medienkritische Wende)» B JIuHTBHCTUKE
[Uepuasckasa, 2013, c. 122]. B To ke BpeMsA sKCIIUIIUPyeMasa B ca-
MUX HOMUHAIUAX HAa3BAHHBIX BBHIIIE TEDMUHOB CJIOKHOCTH U MHOMKE-
CTBEHHOCTH ()OPMBI, IO cupaBegiuBomy 3ameuauuio M.A. Iuposoii,
«CBUIETEJIECTBYET O HEOAHO3HAYHOCTH O003HAUAEMBIX WMU CYII[HO-
cTeil, KaKk W O MOTEHI[MAJHHON BapUATHUBHOCTHU OUEPUMBAEMBIX UMU
rparutny» [[Iluposa, 2013, c. 6].

Wpes MyapbTUMOLATBHOCTH B IPUMEHEHUN K (DUJIOJIOTUHU U TEOPUU
KOMMyHUKAanuu He HoBa. O MHOroroJsiocuu, moaudOHUU KaK CBOII-
crBe Tekcra nucaia M.M. BaxTtuH, 00 OTHOIIIEHUU SA3BIKA K IPYTUM
cucTeMaM KOMMYHUKAIMKA U O MHOTOKPATHOM KOZWPOBAHUU TEKCTA
U KYJbTYpPHI, HMOJUTJIOTH3Me paccy:xkpanu P. fkobcom, P. Bapt u
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IO.M. JlormaH, moHATHE BepOAJbHOI MY3BIKU IIPEIJIOKUJI eIlE B
60-e rr. C.II. Illep, a sKCIIepUMEHTAM C CUHTE30M HCKYCCTB HAXOIU-
JIOCH MECTO IIPaKTHUUYECKU B JIOOYIO smoxXy. K HacTosdmemMy BpeMeHU
KPeoJIn30BaHHbIE TEKCTHI, JKUBOIMMCHOCTh U MY3bIKAJIbLHOCTD JILTEPA-
TYPHOTO IIPOU3BEEHNA, a TAKIKe PAL IPYTUX IIPOABICHUN ITOJUKOLO-
BOCTU CTAJU TPAAUIIMOHHBIM O0OBEKTOM uM3ydeHUs [cM. Hamp., Copo-
kuH, Tapacos, 1990; Aaucumona, 2003; Yepuasckasa, 2009; Cennix,
2010 u gp.]. Bonee Toro, meTadopsl «MOTUPDOHUA» U «CAMOBOHUA»
MIPUMEHAIOTCA CETOJHSA He TOJHKO K ONMCAHUIO KOMMYHUKAIIUN, HO U
K IpolieccaM IIO3HAHUA MHUpPa BooOIe [cM. Hamp., Apxumor, 2004].
Tem He MeHee, 0 POPMUPOBAHUY «MYJIbTUMOAAIBHON JTUHIBUCTUKI »
KakK OT/JEeJbHOTO HAIIPABJIEHUS WCCJIEJOBAHUI, 3arOBOPUJN OTHOCH-
TeJbHO HemaBHO (cM. 06 aTom [Kubpuk, 2010]).

Omnpenendas TEPMUH «MYyJIbTHUMOLAJNbHBIN», Kubpuk A.A. omupa-
eTcd Ha MPUHATOE B HEHPOoGU3moaoruu u WHOPOPMATHKE MOHUMAHNIE
MOJAJbHOCTA KaK «THIIa BHEIIIHEIro CTUMYJia, BOCIPUHUMAEMOI'0 O-
HUM W3 YyBCTB Ue€JIOBEKa, B IEPBYIO Ouepelb 3PEHUEeM U CJIYXOM»
[Kubpuk, 2010, c. 135]. MyabTuMOLAIbHOCTL IIPEACTABJIAETCA He-
OT'HEMJIEMBIM CBOMCTBOM JIFO00M KOMMYHUKAIIMU, OCYIIIECTBIIAIOIIET-
cA Mo TPEM MHAOPMAIMOHHBIM KaHaJiaM: BepOaJbHOMY, BU3YaJbHO-
MYy ¥ IPOCOAUYECKOMY.

BasKHOCTH IIPOCOAUKY IIEPEOLEHUTH TPYAHO, T.K. eIUHUIBI CBEPX-
CEerMeHTHOI'0 ypoBH:A (Iay3bl, aKIEHTHI, TOH, TEMII, BEICOTA, JOJTOTa
3BYKa, 0COOEHHOCTU NPOUBHOIIEHUA U APYTHEe PedyeBble XapaKTepu-
CTHUKHU) He TOJBKO MOBBIIIAIOT WHGOPMATHUBHOCTH BepOAJIBLHOTO Ka-
Haja, HO U CO3JAI0T 00pas, IOUTU HEe YJOBUMBIN NPU 3PUTEIHLHOM
BOCIIPUATHUU TEKCTA, KaK 9TO UMEET MECTO IIPHU JeKJIaMaIluu XyIooKe-
CTBEHHOT'O IIPOU3BEIEHUS.

Tak, usBectHo, uto I[:x. I[sKoiic mpumaBaa ocoboe 3HAUEHUE MY-
3BIKAJILHOCTHA CBOEro TPYAHOIO [JIisA HmpouTeHus pomaHa «Finnegans
Wake», KOTOpBI ¥ caM mucaTesb, U MHOTHE KPUTHUKK COBETOBAaJIU
BOCIIPUHUMATh HE 3PUTEJBHO, a Ha CJIyX, YTOOBI IIOUYBCTBOBATH HAa
IIPOCOMYECKOM YPOBHE CEMaHTHUYECKU IIYOOKMUIl U MeIJIeHHBIH, KakK
peka, «a3bIK Houu» (nat language) nim, Kax ero eIé Ha3bIBaIoT,
Wakese. CyllecTByeT HECKOJbKO BapHUaHTOB ayAUO3AINCH OTPBIB-
KOB U3 9TOTO MPOM3BEJEeHNs B MCIOJHEHUU MPO(GeCcCHOHATBHBIX UTe-
1I0B, OAHAKO, HAMOOJBIIIYIO IIEHHOCTD IIPEJCTABIAET c000ii hparMeHT
Anna Jlususa ILriopabennd (Anna Livia Plurabelle), sanmucanubiii B
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1929 rogy cammum [I3x. oxoiicom. ITo cBuperenbcTBy IO.[II[:x0maca,
aBTOPCKAadA MeKJaMalud OTPhIBKA PACKPHIBAET HEOOBIKHOBEHHOI Kpa-
COTHI MY3BIKAQJIbHOCTh U PUTM YHUKAJBHOTO CTUJIA nucarena: “Those
who have heard Mr. Joyce read aloud from Work in Progress know
the immense rhythmic beauty of his technique. It has a musical
flow that flatters the ear, that has the organic structure of works
of nature, that transmits painstakingly every vowel and consonant
formed by his ear.” (Beigeneno muou — }0.C.) [muT. mo Music in...].

Crnenyer ymomanyTh yuactume J[K.[[:kolica B 9KCIepUMEHTe
mo «mepeBoxy» (parmenta Anua JluBua Ilnopabennr Ha English
BASIC — ympoireHHBIN A3BIK, cocToamuii u3 850 HamboJiee ymoTpe-
OUTENBHBIX CJIOB aHTJIMMCKOTO A3bIKa 1 PaspaboTaHHBIN J1abopaTopu-
eit 4.K. Orgena. Cosganue eIré oqHOT0 BepbaIbHOTO KOla MMeJO CBO-
ell 1esbI0 IEMOHCTPAIIUIO Ha 9KPaHe Iepel ayoUuTOpPUel «IepeBoma»
¢ Wakese, KOTOpPBII COITPOBOKIAJICA MIPOCHYIITUBAHUEM ayIN03AIINCH
opuruHajgbHOTO TeKcra. [Ogden, 1995]. M3HauanbHO HalleJeHHBIHN
Ha YMCTOTY dKcuepuMeHTa [x.[[Koiic BO MHOruUX caydadx, OGHAKO,
MIpeAIIoyes 3aMeHUTh CJI0OBA U3 OPUTMHAJIBHOIO TEKCTA IPYTUMU, IIOI-
XOIUBIIIUMU 110 3ByYaHUIO, HO HE COOTBETCTBOBABIIIMMU 110 3HAYECHUTO
equHUIaM yupomieHHoro a3bika BASIC. Ilucarenio ObLIO0 BaskHee
mnmepenarb He CeMAaHTHUYECKOe COJepsKaHhe, a COXPAHUTb PUTM, Me-
agonuky. Hanpumep, aexcemy hooks («and two hooks in the front»)
H:xoiic samenun jexcemoir books («and two books in the front»).
3ameHa He o0eclieunBaja COBIAJEHUSA II0 3HAUEHUWIO, HO COXPaHsAJa
CBOIicTBa HappaTuBa Ha ()OHOJOTUUECKOM YPOBHE.

B coBpeMeHHOM KYJbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE MYJbTUMOIAJIBLHBIN
cmocob co3JaHUA TEeKCTa WJINM KaKOoro-JImbo APYroro IpOU3BeJeHUS
HMCKYCCTBA CTAHOBUTCSA BEYIIUM XYyAOKECTBEHHBIM METOIOM Kpea-
TUBHOHN JuuHOCTH. OH HAXOAUT OTPAKEHUEe He TOJBKO B JIUTEpaType
Iepuoa IOCTMOAEPHU3MAa, HO WM BO MHOTMX COBPEMEHHBIX WHCTAaJI-
NANUAX, nepdopMaHcax, XelmIeHnHrax u Tpedyer oT MHTEepPIpeTaTo-
pa 0coOBIX 3aTpaT — MHOTOKAHAJBLHOTO BOCIPUATHUS, HEO0SI3aTEJIbHO
UIEHTUYHOTO aBTOPCKoMy. He mpereHIysa Ha mOAPOOHOE OCBEIleHUE
BOIIPOCA, HA30BEM JIMIIb HECKOJIbKO IIPOM3BOJIbHO BBHIOPAHHBIX IIPHU-
MepOB CHHTEe3a MCKYCCTB B IIPOM3BEIEHUSAX HAIIUX COBPEMEHHUKOB,
peAcTaBUTeel Pas3HBIX TBOPUECKUX MPOodeccuii.

SpKMM IpUMepOM B3aMMOAENCTBUS HECKOJbKUX CEMUOTUYECKUX
CHCTEM — SI3BIKOBOT'O KOJIa I TPEXMEPHOT'0 BU3YyaJIbHOT'0 00pasa ABJs-
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IOTCS CKYJIBIITYPHBIE KOMIIO3UI[UY COBPEMEHHOI'0 MCIAHCKOTO CKYJIb-
nropa K.Ilnenca. Muposyio usBectHocTb JK.Ilnenca mpunHecau Ba-
puanuu cKyJabnTypbl Nomade, KOTOpPbIe MOYKHO YBUIETH BO MHOIUX
YroJKax 3eMHOI0 Ilapa: M'MraHTCKas (purypa dyesioBeKa, CHUAAIIErO,
00XBaTUB pYKaMu KOJEHU, U CMOTPSAINEro, Kak IPaBUJIO, Ha MODE.
CranpHas Qurypa cocTouT m3 OYKB JIATMHCKOIO ajdaBuTa, CO3Jai0-
MUX a'KyPHBIN, MMOJILI BHYTPH KapKac, KOTOPBIN ITO3BOJIAET «3alTH
BHYTPBb» CKYJBITYPHI JIIOOOMY »Kejaromemy. IloguepkuBasi He06XO-
IUMOCTh COTBOPYECTBA IIPU BOCIPUATHN €r0 TBOPEHUSA, CKYJIBITOD
yrBepakaaer: «Korma KTo-HMOYAbL BXOAUT BHYTPb, TO OH HAIOJIH-
eT CKyJabITypy ayiioi. Mos paGora He 3aBeplleHa, IIOKa OHa IIy-
cra BHyTpu» [mur. no YesoBek us O6YKB ...]. Takum o6pasom Ilienca
BBIpA’KaeT UIEI0 O HEKON «CBepX-3ajaue» S3bIKA — S3BIK HE TOJbKO
CIIY2KUT JJIS OCYIECTBICHUA KOMMYHUKAIIUU, HO U SABJSETCSI CBOEro
poza obosoukoii (“envelope”), HamOMHAOIEH HAXOMAIIEr0CA BHYTPU
YeJI0BeKa 9Heprueil u ocoObIM 3HAHHEM O MHUpe. BYKBBI CHMBOJIU3U-
PYIOT CTPOUTEJbHBIN MaTepua, KOHCTPYUPYIOIUHA CJI0BA U IIPEAJIO-
JKEeHUA, KOTOPhIe 00JIEKAIOT MBICJIYM B MaTepHUaJbHYIO ()OPMY.

Ob6paTumeda K CIEAYIONeMY IIPUMEDPY.

TpexMepHBIl 00pa3 U MOATUUECKUIN TEKCT COCTABIAIT 00BEMHYIO
KapTUHY-UHCTAJJIAIMIO JIMBEPIIYJIbCKOro mosTa Pomsxepa Maxroda,
M3BECTHOI'0 CBOMMU COIMAJBHBIMU OYHTAPCKUMU IPOU3BENEHUSAMU U
yJacTHeM B XSIIMEHWHTaX, KOTOPble ycTpaumBajuch B JluBepiryse B
60-70-e rr. CtuxorBopenue Makroda “To Macca’s Trousers” gemoH-
CTPUPYETCS B 3aCTEKJEHHOM CTeJlJIasKe BMeCTe ¢ OpoKaMu, Korza-
To mpuHaIeKamumu Ilosy MakKapTHU ¥ OTAAaHHBIMUA ero 0paTom
Maxkrogy emié B 60-e rr. (uma Maiikiaa MakkapTHU TaKKe YIOMU-
HaeTcsa B cTuxoTBopenun). TBopuecTBo The Beatles oxasaao Ha aB-
TOpAa MHCTAJIALUYN CUJbHOE BJIUSHUE, [IPEXKIe BCEro, IIOTOMY UTO B
TeyeHne HECKOJbKUX JeT, ¢ 1964 mo 1973 rr., oH urpaJj B rpyimme
The Scaffold Bmectre ¢ 6parom Ilosma. Kak KOMMEHTHUPYeT HMHCTAJI-
aamnuio cam P. Makrod: “Then, as the trousers unfolded, so did the
story”. Koucrpyknua “as..., so..”, a takke saruyrada (folded) uacts
OpIOK, WJLIIOCTPUPYIOIIAs IUTATY, MMOJYEPKUBAIOT HEOTAEeJIUMOCTh
OJHOI YacTH MHCTAJLJIAIAU OT JPYroi, efUHCTBO TeKcTa U apredakx-
Ta, UX B3auMOBJuAHUE. Bpioku moxHOro B 60-€ roanl (hacoHa craiu
CTUMYJIOM K CO3JaHUI0 CTUXOTBOPEHHUS U SABUJIKWCH IJIABHBIM o0pa-
3om mHCTaLIANuU. CocTaBUB ¢ BEepOAJBHBIM KOAOM CTUXOTBOPEHUS
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CMBICJIOBOE U KYJIBTYPHOE IleJI0€, OHU ITO3BOJIUIN UYUTATEIO/3PUTEIIIO
COOTHECTHU ce0sl C MHOM KYJbTYPHOM SIOXOi.

B TBOpYECKHWX DKCIEPUMEHTAaX XYHOKHUIBI M My3bIKaHTa VIOKO
OHO peasusyeTcsi CUHTE3 MCKYCCTB M WHBIX CO3UJATEJIbHBIX HaAUall,
BKJOUad mpuponay. IlpousBenenus-unctpykiuu “Painting to be con
structed in your head” u “Secret Piece” aBisAOTCS IpPUMEpPOM «pas-
repMeTHusanun» UCKYCCTBA, KOT/Aa WCIIOJb30BAHNE PA3HBIX CEMUOTH-
YeCKMX KOJOB M OPHUEHTHUDP HA aKIMOHAJBbHOCTH PACIIUPAIOT PaMKU
TeKCTa MU KapTUHBL.!

B kaptune-uactpykiuu “Painting to be constructed in your head”
IpejcTaBjieHa COBOKYIIHOCTh BepOaJbHOTO KO[a, BU3YAJIbHBIX 00pa-
30B M MEHTAJbHBIX 00Pa30B, KOTOPHIE JOJKHBI BOBHUKHYTH Y PEIlu-
MMMEeHTA IT0CJIe IPOUYTEeHUS NHCTPYKIUY, HATMCAHHOM XY JOMKHUIIEH Ha
0eJIOM IIOJIOTHE:

PAINTING TO BE CONSTRUCTED IN YOUR HEAD

Observe three paintings carefully.
Mix them well in your head.

B npoussenenuu «Secret Piece» mpeacrasiena moguuKamusa Tak
HasbIBaeMOU «BepbaJbHON MYy3BIKKU» (mo TepmuHoJoruu, C.Illepa
[Scher, 1969]). Ho ecsau, ananusupysa JuTepaTypHbIe IPOU3BEeHUSI,
C.IIIep ompenensAs BepOaJIbHYI0 MY3bIKY KaK IIOJPOOHOE OIMCAHUE B
TEKCTe PeajbHOT0 WJM BBIMBIIIJIEHHOTO MY3bIKAJbLHOTO COUMHEHWUSI,
KaK CJIOBECHOe NpUOJMIKeHNEe K MapTUType U XapaKTepy HCIIOJIHE-
HuA, To M.0HO ocTaBiseT IIPOCTOp JAJIA WHTEPIpeTaropa. B cBo&éM
«MY3BIKAQJILHOM» TEKCTEe OHa OTPAHUYUBAETCS YCTAHOBKOU HaA OLHY
HOTY, (e€ BbIOMpaeT caMm umHTepiperatop; Decide on one note that
you want to play), Bpema u mecto (woods from 5 a.m. to 8 a.m., in
summer) U TpeaJjiaraeT BUJ aKKOMIaHeMeHTa:

! TIpouCcXOQUT TaKsKe CTUPAHUE TPAHUI] MEXKAY (POPMaMU — TEKCTHI-MHCTPYKIMHU
Hoxo OHO M3HAIOTCA U JEMOHCTPUDYIOTCA KAK B BH/E KHUT (HAIDHMED, B KOJLICKIIH
myses MoMA B Hero-Mlopke), Tak M IpeACTABIAIOTCSA HAa BBICTABKAX B BHAE KAPTUH
(manpumep, B Mysee coBpeMeHHOro uckyccTBa B CTOKIobMe)
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SECRET PIECE

Decide on one note that you want to play.
Play it with the following accompaniment:

The woods from 5 am. to 8 am.
in summer.

HorHbI cTaH, pacHoOJIO}KEHHBIA IO, WHCTPYKI[UeiH, BMe-
CTO IIPWUBBIYHBIX HOT COJEP:KUT aBTOPCKYIO peMapKy — «with the
accompaniment of the birds singing at dawn.». YKasaHue Ha TO,
YTO MEJIOAUIO OOJKHO CONPOBOKAATH IIeHUE IITUIl, IIPOTHO3UPYET
B3aMMOIeiCTBLE CO 3ByKaMU U o0pasaMu JKUBOM IPUPOALI, T.€. MHO-
TOKaHAJbHOCTh M BBIXOJ 3a TpeAeJbl IPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM He-
MMOCPEACTBEHHO IEeMOHCTPUPYETCA AaHHOe MPOoU3BeleHUe. 3aMeTHuM,
YTO TBOPUECKHE AKIIUU B COOTBETCTBUU C JAHHBIMU MHCTPYKIIUAMU
IeliCTBUTEIBHO IMepuojuuecKy mpoBogarcsa VM. Oso B IlenTpanbHOoM
napke Holo-Mlopka miam Ipyrux MecTax.

Tax, uepes TEKCTOBble YKasaHWUA (CUTHAJBI afpecoBaHHOCTH) MOKO
OHO BOBJIEKAET 3PUTEJISA/UUTATENA B IIpoliecc camopedieKCcun, TBOpUe-
CTBa M COTBOPUYECTBA. XapaKTepHas NUMIEPATUBHOCTb TEKCTOB-MHCTPYK-
Ui TpU3LIBAET K JefCTBUIO, TPeOyeT OTKJINKA aJpecaTa MHTePIPeTaTo-
pa, KOTOPHEIiT, TOMUMO SI3BIKOBOTO KOZA, HOJMKEH BJIaJeTh 1 HEKOTOPBIMU
IpefiCTaBIEHUAMY O MY3bIKAJIbHON CEMUOTUYECKOHN CHCTEME.

Pa6orsl Mloko OHO ABIAIOTCA HATJIALHBIM IPHMEPOM KOHIIENTY-
aJLHOTO MCKYCCTBa, B OCHOBE KOTOPOTO JICXKUT HAes AUAJOTU3Ma U
MHTEPAKTUBHOCTH TBOPYECTBA. XYAOKHUK (DOPMYJIUPYET KOHIEITY-
aJbHYIO U0, KOHEUHBIH MPOAYKT TBOPUECTBA CO3JAaeTCsa agpecaToM,
¥ JIUIITL MEHTAJbHOE MPOCTPAHCTBO (I'PAHUIILI BOOOPAXKEeHUsA, 3HAHIE
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0 mpejgMeTe U T.H.) ajzpecara OTPAaHMUYMBAET PAMKU JO3BOJIEHHOTO.
CuHTe3 HCKYCCTB CTHpaeT I'DAHUIBI MEXKJIYy aBTOPOM U HHTepIpe-
TATOPOM, MeXKAy IPO(dEeCCHOHAJIBHBIM XYAOKHUKOM U JIOOHUTEJEeM.
Moko OHO JOHOCHT 0 OBIECTBA BAXKHYIO MBICTh: XYAOKHUKOM 0e3
TPyZa MOKET CTaTh J000# us Hac: “Art is not a special thing. Anyone
can do it. Making art does not have to be so unusual” [yum. no
Foote, 2014].

KpaTtkuii 0630p HEKOTOPHIX IIPUMEPOB OPTaHUYHOTO CO3NAHUA U
(pYHKIMOHMPOBAHUSA MYJIbTHMOJAJIbHOTO IIPOM3BENEHUS II03BOJISA-
€T 3aKJIOUUTH, YTO «MYJIbTUMOJAJBHBIA TEKCT» IIPEICTaBJIAET CO-
060¥f MHOTOKOMIIOHEHTHOE CMBICJIOBOE ¥ (DYHKIIMOHAJIbHOE €JUHCTBO,
9JIEMEHTHI KOTOPOTO MOTYT OBITH IIDEJCTABJIEHBI KaK SKCIJIUIIUTHO,
TaK W UMILUIMIIUTHO, a WHQOpMAaIua Iepefaércs II0 BepOaJIbHOMY,
BU3YyaJbHOMY UM IIPOCOAVMYECKOMY KaHAajJaM C IIOMOIbIO Pa3HBIX Ce-
MUOTHYECKUX K0J0B. ObJieruas BOCIPUATYE IIPOU3BEIeHUA, HATUINE
Pa3HBIX KOJOB, BMeCTe C TeM, TpedyeT OT MHTepIperaTopa (GPOHOBBIX
3HAHUH, pedIeKCUU U COTBOPYECTBA.
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MULTIMODAL TEXT: READ, WATCH AND/OR LISTEN?

The article explores the domains of multimodal linguistics — a new field in
language studies that focuses on multimodal /polycode texts, interconnection of
different semiotic systems and synthesis of arts. Modern works of arts and literary
texts are used as an example of how verbal and non-verbal means of communication
can be interwoven in the process of meaning-making. Multimodal texts require high-
order receptive and interpreting skills, as well as co-creativity in the multilevel text
analysis.

Keywords: multimodality, multimodal linguistics, multimodal /polycode text,
semiotic system, synthesis of arts, creativity
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VK 8142
C.I'. Dununnosa (Boaxos, Poccus)

AKCHOJIOTUYECKH ACIIEKT OIITMCAHUS ABTOPCKOTO
KOHITEIITA

Crarbsi mOCBsIIEHA MPO0JieMe MOJEJIHPOBAHUS ABTOPCKOr0 KOHIENTA XyTOMKe-
CTBEHHOTI'0 TE€KCTA C MO3UINU AKCHOJOTNYECKH OPUEHTHPOBAHHOM JINHIBUCTUEN. B xy-
IOJKECTBEHHOM TEKCTE€ KAaK Pe3yJIbTaTe aKCHOJOTHYECKOH NesTeJIbHOCTH €ro aBTopa
Cy0'beKTHBHBIE LEHHOCTH KOPPEJUPYIOT ¢ aBTOpckumMu KoHmenravu. O xapakrepe
Cy0'beKTHBHBIX IIEHHOCTEH ABTOPA IMO3BOJISIIOT CYIUTHh OILEHOYHBIE XaPAKTEPUCTHKU
KOHIIENITOB, KOTOPhIE€ PEANU3YIOTCS B OL[EHOYHBIX KOTHUTHBHBIX 3HAYEHHIX, OL[EHOU-
HBIX KOHHOTAUMAX M OKKA3MOHAJBHBIX OI[€HOYHBIX CMBICJIAX.

Kniouesvie cnosa: axcuonozuueckas JUH2EUCMUKA, UEHHOCMb, A8MOPCKULL KOH-
yenm, OUeHOYHOCMb

Axcuonorus — ¢Quiaocodhckaa AUCIUIINHA, HCCIeAVIOIIas Ka-
TEropruI0 <«IEHHOCTb», XaPaKTEPUCTUKU, CTPYKTYPbl U HEPaAPXUU
IeHHOCTHOTO MHUPA, CIIOCOOBI €T0 MO3HAHWSA W €ro OHTOJOTHMUYECKUH
CTaTyC, a TaKyKe OPUPOAY U CHeIU(PUKY IeHHOCTHBIX CY:KICHUH
[H®S, http://iph.ras.ru/elib/0086.html]. Cam TepMUH «IeHHOCTH»
IIIUPOKO MCIOJB3yeTCsA B (UIOCOPCKON U COIMOJIOTHUECKOUN JIUTe-
parype IJsd YKasaHUS Ha <«4YeJ0OBEeYeCKOe, COIMAJbHOEe M KYJIbTYD-
HOe 3HaueHWe OIpelesIeHHBIX fABJNEeHull maelicTrButeabHOocTU» [PIC,
1983, c. 765]. O6beKTUBUPYIONIEECA B A3BIKE MOHATHE <«I[€HHOCTDH»
CTAHOBUTCS 0a30BO¥ KaTeropueil MHTEHCHMBHO Pa3BUBAIOINEroCA aK-
CHUOJIOTUYECKOTO HAIIPABJIEHUA B COBPEMEHHO! JIMHTBUCTUKE. BbI-
IensgeMas B COCTaBe JUHTBUCTUKU aKCHUOJOTHMUECKAas JUHTBUCTUKA
ommpenenaeTcA Kak cepa MeKIUCIIUILINHAPHOTO 3HAHUS, IIPEIMETOM
KOTOpPO# SABJAETCA BOIJIOINEHUE IeHHOCTeH B A3BIKOBOM CO3HAHUU
¥ KOMMYHUKATHUBHOM TOBegeHnHu perunuenToB [[[:xambaeBa, 2013].
JlamHOe HampaBJieHWEe HAa3bIBAIOT W JUHTBUCTUYECKON AKCHOJIOTH-
el (IMHTrBOAKCHOJIOTHElH), OMHAKO, CYIIECTByeT MHEHM!E, UTO, IIPU
0003HAYEHUN COOTHOIIEHUSA AKCHUOJIOTUYN W JUHIBUCTUKU IIPEICTAB-
JseTcs IeJecOO00pas3HBIM BeCTH pPedYb 00 «aKCHOJIOTHYECKU OPHEeH-
THPOBAHHON JIMHIBUCTUKE», YTO KOPPEJUPYET C MOHATHEM <«aKCHO-
JoruvYecKoe uaMepeHue as3bika» [JIMHrBucTUKA U akcuojgorusa, 2011,
c. 18].
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B pamMKax aKCHOJOIMUYEeCKON JUHIBUCTUKHU IIPEIJIaraercs MeTo-
IOJIOTUA M3YyUYEeHUA aKCUOJIOTHUECKOrO aclleKTa A3bIKa, MOJyUYUBIIas
Ha3BaHUe dTHOCEMUOMETPUMU, B OCHOBE KOTOPOM JIEIKUT aHAJIU3 yCTa-
HOBJIEHHBIX B (puyiocopuu, CEMUOJOIUN, KYJIbTYPOJOIrUU MU COILH-
QJIbHO! IICUXOJIOTUU KOHIIENITOB, 00BEKTUBUPYEMbBIX CJIOBAMU U BBI-
PaKeHuAMHN C 0CO00l KOHHOTATHMBHO-OIIEHOUHOM CEMAaHTHUKOH [Tam
ke, ¢. 23]. Kpome Toro, mpoBOAATCS MCUXOJUHIBUCTUUECKUE HCCJIE-
JIOBaHUs, OPUEHTUPOBAHHBIE HA UCIIOJIb30BaHNE JaHHbBIX aCCOIMATHIB-
HOT'O 9KCIIEPUMEHTA, KOTOPBIN JaeT BO3MOKHOCTH BBISBUTH, KAKOBO
[IEHHOCTHOE OTHOIIEHWE IIPeJCTABUTEeJell Pas3HbIX JTHOCOB K TOMY
WA WHOMY IPEAMEeTY WM ABJIEHUI0, U KaKUM 00pasoM 9TO OTHOIIIE-
HIe IIPeJCTaBJIeHO B UX A3BIKOBOM co3HaHuu [[[:xambaeBa, 2013].

B akcuosiormu pasjanvaroTcsa IpeamMeTHble (6sara) m CyOBEKT-
Hble (Ilesu) IleHHOCTU. K mpeaMeTHBIM IIEHHOCTAM OTHOCAT: 1) Bce
MHOT000pasre MaTepUAJbHBIX IPEeIMETOB MPUPOABI U KYJIbTYPHI,
2) Bech KOMILJIEKC OOII[eCTBEHHBIX OTHOIIEHUI, 3) ABJIEHUA IIPUPOMIHI,
BKJIIOUEHHBIE B chepy KyabTypbl. CyObeKTHBIE IEHHOCTH — JTO OT-
HoleHue B )OpMe OLEHKHU II0 IIKAJEe «XOPOIIO-IJIOX0» MPeIMeTHBIX
meHHocTe# (6J1ar) Ha OCHOBE OIpeNesIeHHBIX KPUTEPHEB W IIPOIeayp
U caMM 3T KPUTEPUM W Mmpolenypbl. IlpeamerHble IeHHOCTU Il€H-
HOCTHO He HArpyKeHbl camu 1o cebe. OHU MMEIOT CMBICI TOJIBKO KaK
3HAKU, «UUTAeMbIe» YeJIOBeKOM. VX CMBICI M aKCHOJOTHYeCKas Ha-
rPYsKEeHHOCTh (POPMUPYIOTCA OTHOIIIEHWEM K HUM 4esioBeKa. TepMuH
«Cy0'beKTHBIE I[eHHOCTH» OTpa’KaeT, TaKuM 00pasoM, IIPOIlecCyaJib-
HOCTh ¥ TIPUBSABAHHOCTh IPEIMETHBIX IeHHOcTel (6Jar) K aelcTBH-
TeJIBHOMY, TO €CTh JelicTBylomiemMy uesoBeky [@PIC, 1983, c. 765].
IIpoGiemMa CyOBEKTHBIX II€HHOCTEH COCTOUT B KPUTEPUAX U IIPOILe-
Iypax OlleHWBAHUSA, T.€. CBSI3aHA C IMO3HAHWEM U MMEeT OTHOIIEHWE
K HCTHHE.

CoBpemenHbI# (pumaocod u jgoruk A.A. VIBUH oTMeduaeT, UTO BO-
IIPOC O COOTHOINIEHUY UCTUHBI U IIEHHOCTHU ABJIAETCSA OAHUM U3 acIleK-
TOB OoJiee 0O0IIeil mpob6JieMbl B3AMMOCBA3U CO3€PIAHUS U JeiCTBUA,
TEOPUHU U MPAKTUKU. VICTUHHOCTHOE OTHOIIIEHUE — 3TO TEOPEeTUUECKOoe
OTHOIIIEHNE, COOTHOCKMOE C AYXOBHOM (hOPMOI OCBOGHUS MUPA UeJIO-
BEKOM, T.e. HAYYHOU JAeATeJIbHOCTbIO. I[eHHOCTHOEe OTHOIIIEHNE — 3TO
MPaKTUYECKOe OTHOIIEHUE, COOTHOCHMMOE C JAYXOBHO-IIPAKTUYECKON
dopMoii OCBOEHUSA MUPA YEJIOBEKOM, T.€. aKCHOJOTUUECKOI NeATeb-
HOCTBIO, K KOTOPO! OTHOCAT HPABCTBEHHYIO, PEJIUTHO3HYIO U XYJO0-
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JKeCTBEeHHYIO0 neATeabHOCTb [MBuH, hhtp://encdic.com/philosophy/
Cennost-2621/].

Taxum 00pasoM, MCTHHA B HCKYCCTBE — AKCHUOJIOTHYECKON mes-
TEJIBHOCTU C IEJBI0 IMOWCKOB MCTUHBI, OMOCPEIOBAHHBIX CJIOMKHBIMU
KOMILIeKCcaMu 00pa3oB, — MMeEeT IIPOIeCCYaJbHBIN, NeATeJTbHOCTHBIN
xapakTep. Tak, B IICUXOJOI'MYECKOH JIUTEpPaType aBTOP MOJeJIUPYeT
KOTHUTHUBHYIO aKTHMBHOCTH CyO'beKTa-IlepCoHasKa B IIpollecce ITO3Ha-
HUS MUPA, KOTOPBINA W MPEACTABJAET II0 CBOEH CyTHU IYTh K UCTUHE.
VCTUHHOCTD B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTe HepasphbIBHO CBA3aHA C CYy0'h-
eKTUBHBIMU cocTosHuAMU uesoBeka [[Iluposa, 2013, c. 136].

OKCTPAIOJIUPyA pasrpaHryYeHre MPeAMeTHBIX U Cy0beKTHBIX IleH-
HOCTel Ha XYJOKeCTBEHHBIN TEKCT, OTMETUM, UTO Peain30BaHHAA B
HeM TpeaMeTHas IEeHHOCTHL (6Jiaro) ectsb ero tema (topic). Ao 1eH-
HOCTB-0JIar0, MHTEpPeC K KOTOPOM CJIYKUT OCHOBAHMEM aBTOPCKOM
WHTEHI[UM, MOTHUBOM K CO3JaHHUIO TEKCTa. JTO IeHHOCTL-I[eJb, II0-
CKOJIbKY «aBTOP OTOMpAaeT U KOMOMHHUPYET JIUIIL Te ()parMeHThl Ieii-
CTBUTEJHHOCTH, KOTOPBIE II0JIaraeT BasKHBIMH IJIsI BOCIIPOM3BEICHUA
B XynoskecTtBeHHOU Momenu» [Ilupora, 2013, c. 73].

Cy0beKTHAsA [EHHOCTb, PeaJM30BaHHAA B XYA0KECTBEHHOM TeK-
cTe, MpeJCTaBJeHa aBTOPCKUM KOHIIEITOM KaK KOHIEHCHPOBAHHBIM
TJIYOMHHBIM CMBICJIOM.

Ilox xKoHIlemTOM BOOOIIEe MOHMMAETCS MeHTaJbHAas eIWHUIA WH-
IUBUIYAJIbHOTO CO3HAHUSA YeJOBeKa, WIeaJbHAs CYI[HOCThH, «o0pa-
MEHHASA K OTPaKaeMOMy UeJIOBeKOM Mupy». CTpyKTypa U djeHeHue
CO3HAHMS YeJOBEKA HAa KOHIEITHI 00YCJIOBJIEHBI CTPYKTYPOI U cozep-
JKaHUEeM IefiCTBUTEJHLHOTO MUPA, COBOKYIIHOM AeATEeJIbHOCTH UesIoBe-
Ka B geiicrBurenbHoM Mupe [Hukmurun, 2001, c. 16, 53]. Hecmorpsa
Ha peajibHOCTh KOHIIEITAa, OH Her30eKHO UMeeT JJIs JUHI'BUCTA YMO3-
pUTeJbHYIO IPUPOALY, He HalOaogaercs, a moxeaupyercs [IIluposa,
2013, c. 71].

B JMHIBUCTHKE BBIJEJAIOT JBA OCHOBHBIX MCTOPUYECKU CJIOMKIB-
MIUXCA IMOAXO0Ma K M3YUYEHWI0 HPUPOAbI KOHIIENTAa: JHUHIBOKOIHU-
TUBHBI ¥ JIMHI'BOKYJbTypoJiorudecKuii. O0O3HAUEHHBIE ITOLXOMBI
pasanyaTCsA BEKTOPAMU II0 OTHOIIEHWI0 K WHAWBULY: «JIUHIBOKOT-
HUTHUBHBIN KOHIIENT — 9TO HalPaBJeHWE OT WHIAWBUAYAJIHLHOTO CO3HA-
HUA K KYJbType, a JUHTBOKYJIbTYPHBIM KOHIENT — 9TO HAIIPaBJIeHUE
OT KYJbTYPbl K MHAWBUAyaAJbHOMY co3HauHuio» [Kapacuk, 2004, c.
117]. B nenTpe BHUMAHUA JUHTBOKOTHUTUBHOTO ITOAXOAA HAXOMIAT-
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Cs CBSI3Y KOHIENTA M 3HAYEHWUS, A3BIKOBLIE peaM3aluy KOHIEITa.
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKIE MCCIENOBAHNSA KOHIEITA CBA3LIBAIOTCS
C €ro COIMOKYJbTYPHBIMY OCOOEHHOCTSIMU.

AKCHOJIOTMYECKN OPUEHTHPOBAHHONM JMHIBUCTHKE B OOJIbIIEH
CTEIIEeHH OTBEeYaeT JIMHIBOKYJILTYPOJOTMUYECKUN IMOAXO0J, MOCKOJIb-
Ky IeHHOCTHBLIE OPMEHTAIMH JNYHOCTH B OCHOBHOM OIIPEIEJISIOTCS
HAIMOHAJBHON KyJabTypoil. OZHAKO IJIA MCCJIeLOBATENsS ABTOPCKUX
KOHIIEIITOB XY/IOKECTBEHHOIO0 TEeKCTa HeOoOXOAMMO CHUHTE3MPOBATHL
o0a paxkypca OIMCAHWS, IOCKOJBKY, C OJHOM CTOPOHBI, aBTOPCKUE
KOHIENIThI (DOPMUPYIOTCA Ha 0ase KYJIbTYPHBIX KOHIEITOB, C APYIoi
CTOPOHBI Ba)KHEHIIel XapaKTepPUCTUKOM aBTOPCKOI'0 KOHIIEIITA SBJIS-
eTCsl ero MHANBUAYAJIbHOCTD, BEIPAYKEHHAS B YHUKAJIbHON A3BIKOBOM
(dopme.

ABTOpPCKME KOHIENTH KAK MEHTAJbHBIE eQUHUILI MHINBULYAJb-
HOT'O CO3HAHWS aBTOPa XYAOKECTBEHHOI'O0 TEKCTA U DJIEMEHTHI aBTOP-
CKOIl KapTHUHBI MMPA BBICTYIAIOT MCXOAHLIMM TOUYKAMM Pa3BUTUS
CMBICJIOB TEKCTa; OHM OIPEAeJIAI0T ero KOMMYHUKATUBHYIO HAIIPaB-
JIEHHOCTB, JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOEe CTPOEHHE U CTPYKTYPHO-KOMIIO-
SBUIMOHHYIO OpraHusanuio. VIHTepIpeTanusa TeKCTOBBIX CMBICJIOB JIe-
JKUT B OCHOBE MOJEJMPOBAHUSA aBTOPCKUX KOHIIEIITOB.

MogennpoBasne KOHIENTA IIPEAIIOJIAaraeT ero CTPyKTyPUPOBAHIE.
CTpyKTypa KOHIENTa MOMKET ObITh IIPEeACTABIEHa KaK CJIOUCTO-II0JIe-
Boe 0o0pasoBaHUe, COCTOSAIee U3 AApa, IPUANEPHONM 30HBI 1 mepude-
puu (moseit), ¥ HOHATUHHOTO (haKTyaJbHOT0), IIEHHOCTHO-OIEHOYHO-
r'o ¥ accoIMaTUBHOrO (06pa3HO-acCoOIMaTUBHOTO) cyioeB [Puiuniosa,
2008, c. 10]. IIpuHnUOUAIbHOE 3HAUEHUE [AJS AKCHUOJIOTUYECKOTO
OIMCAHUA ABTOPCKOIO KOHIENTAa MMEEeT aHAJIN3 ero IeHHOCTHO-OIe-
HOYHOI'O CJIOS.

COOCTBEHHO UEHHOCMHbLM MOYKHO HAa3BATh TAKOE MHTEHI[MOHAJb-
HO HAIIPaBJIEHHOE OIIEHOYHOE OTHOIIEHHE, KOTOPOe, BO-IEPBBIX, 00-
peraeT 0co0yi0 Ba)XHOCTh B CMBICIOO0OPa30BAHNUM; W, BO-BTOPBIX, B
XOJle OIEHMBAHMNS BO3BOAUT 3HAUMMOCTH OCMBICJIIEMOIO / IIEPEesKu-
BAaeMOr0 K CYII[HOCTHBIM CMBICJAM AyXOBHOro IuiaHa [JImHrBUCTHKA
u akcuojorud, 2011, c. 39]. B Xymo:KecTBEHHOM TEKCTe I€HHOCTHBIE
CMBICJIBI KOPPEJUPYIOT C AOMMHAHTHBIMM TJIYOMHHBIMU CMBICJIAMU
(0a30BBIMM KOHIIEIITAMM), KOTOPbIE, KAaK MPABUJIO, ACCOIUUPYIOTCS
¢ OOIIeUeIOBeUECKUM IIEHHOCTAMM — UYeJOBEKOM, CMBICJIOM MKU3HU
" T.J.
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O1leHOYHBIH CJIOM aBTOPCKOT'O KOHIIENITA BIKUCHIBAET €r0 B CUCTEMY
[IEHHOCTEeH aBTOpPAa U MOXKET OBITh IPEJCTaBJeH B Buae 1) AIepHOM
XapaKTepUCTUKM KOHIIEINTa, eCJU OIleHKa BKJIOUeHa B CJIOBApHOE
3HaueHue cooTBercTByMomeil JIE, 2) mpuamepHoii XapaKTEePUCTUKU
KOHIIEITa, eCJU MPUCYTCTBYIOT OIleHOYHBbIE KOHHOTAIUM, UJIU 3) Ie-
pudepuiiHONl XapaKTePUCTUKU KOHIEITa, €CJIU MMEIOT MECTO JIHU-
HOCTHBIE OKKa3MOHAJbHbIE OIEHKU W 9MOI[UMU.

IIpomsLocTpUpyeM CKa3aHHOe HA KOHKPETHOM A3BIKOBOM MaTepraJie.

Bas30BbIil KOHIENT XYA0KECTBEHHOTO TeKCTA He BCerja 9KCILIUIH-
pyeTcsi COOTBETCTBYIOIIIUM SI3BIKOBBIM Koppesaarom. Ciayuaum, Korzpa
snauvenve JIE-mMeHU KOHIENTA BKJIIOYAET OIEHKY, T.e. OI€HOUHBIN
CJIOI 3aHMMAaeT ero fAJEePHYI0 30HY, ocobeHHO pearxu. OQHAKO B Ka-
YecTBe WJLIIOCTPAIMM COILJIeMCS Ha u3BecTHbIN pacckas C. Mosma
«CanpBaTope» (S. Maugham, Salvatore), moBecTByIoIuii 0 IIpo-
CTOM KpEeCThbAHWHE U PhIOaKe, KOTOPBIA OTJIMYAJICS CBOEil mA00pPOTOi
U cocTpamaHreM. ABTOP BOCXUIIAETCS AOOPOTON KaK UeIOBEUECKUM
KaueCcTBOM ¥ JKCILIUIUPYET GA30BBIM KOHIENT B 3aKJIOUYNTEJTHHOM
nmpeajgosKeHuu (CUAbHOI mosunuu) pacckasa JIE goodness ¢ momoxu-
TEJIbHO-OIEHOYHBIM KOTHUTHUBHBIM 3HAUEHUEM:

«And in case you have not guessed what the quality was, I will
tell you. Goodness, just goodness» [Maugham, 1988, p. 148].

IlomobHAA 9KCIIMKAIMA TVIYOMHHOTO CMBICIA ABJISAETCA KJIOUOM
MMOHMMAHUSA OIEHOYHOM COCTaBJISIOIEel aBTOPCKOr0 KOHIIEITa U IleH-
HOCTHOM OpHeHTAIlUU IUcaTeJid.

OneHouHble KOHHOTAIIUHM, CIIOCOOCTBYIOIME IIOHMMAHUIO I[eH-
HOCTHO¥ COCTaBJIAIOIIEN aBTOPCKOTO KOHIIENTa, TPeOyioT Gojee Iuy-
OOKOro MOHMMAHUS TEKCTOBOM CMBICJIOBON OpPraHU3aIlUuU, TOCKOJIb-
Ky CTHJIMCTHUYECKM MAapKUPOBaHHAA JieKCeMa IIPeJCTaBJseT Cco00it
OIIpEeIeJIEHHYIO PEIeNTUBHYIO TPyAHOCTh. C Ipyroil CTOPOHBI, TaKasd
JexceMa — 3(h@(EKTUBHOE CPEICTBO dMOIIMOHAIBLHOTO M 3CTETUYECKO-
ro Bo3JelcTBUA Ha ajgpecara. IIpuMepoM JE€KCeMbI € IIOJOMKUTEIbHO
OI[EHOUYHO! KOHHOTAIeil MOKeT IOCJYKUTh ImpuararejabHoe ruddy
B OJJHOM U3 OITKCATEJbHBIX (hpparmenToB nsBecTHOro pomana T. Xapau
«Tacc us poxga n’d6epsuiieii» (T. Hardy, Tess of the d’Urbervilles).
IIBeToOoGO3HaUeHUE KpacHOro BeTa ruddy cunonumudHo JIE red:

«But of all ruddy things that morning the brightest were two
broad arms of painted wood, which rose from the margin of a yellow
cornfield hard by Marlott village» [Hardy, 1891, p. 146].
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KoMmoHeHTHBIN aHAJU3 MO3BOJISET BBHIAEJIUTh MMOJIOKUTEIHHO-0Ie-
HOUHYIO KOHHOTaIuio B ceMHOoM cocraBe JIE ruddy — red, as showing
good health [Hornby, 1984, p. 562]. KpacHoe, Takum o6pasom, mpe-
CTaBJIAeTCA CYO'BEKTHOM IEHHOCTBIO [IJIS aBTOPA, UTO BIIOJIHE COTJIACy-
erca ¢ usocodueil 9TOTO MUCaTENsA, KOTOPBIN IPOCIABJISAET COJHIIE,
MIPUPOAY JIETHErO IHS, CHMBOJU3UPYIOIIUX IIPOCTYIO AEPEBEHCKYIO
JKUBHBb U CEJIbCKUU TPYH B IOJIE.

OKKa3MOHAJIbHBIE CMBICJIBI KaK OI@HOUHBIE XaPaKTEePUCTUKU aB-
TOPCKOr0 KOHIleNTa TpebyroT eimle 0ojiee TIyOOKON WMHTEpIpeTAIuu
TEKCTa, OCMBICJIEHUA BCEH TEKCTOBON KOHIenTochephl, T.K. HAXOLAT
Beipaskenue B JIE u ux KOMOMHATOPUKE, COCTABJIAIOIINX ACCOIAAIIAN
B CTPYKType KoHIlenTa. [IpOMJIIOCTPUPYEM TaKKe CMBICJIbI HA MPHU-
Mmepe m3BecTHOro pomaHa A. Mepaok «Yepuswiii npunin» (The Black
Prince).

dusnyecKas 3anperTHas JIOO0Bb-CTPACTh K JAEBYIIKe BTPOE MOJIO-
JKe repos morJoraer nucareis Bpagau [Tupcona meaukom. Pagu Hee
OH HJEeT U Ha MpelaTejbCTBO, W HA IpecTyIlieHue. ABTOPCKUI KOH-
ment (pusuueckas J000Bb) peannsoBan metradopoit Black Prince —
sarjaBueM pomaHa. IlpAmas HoOMUHAIUSA lOve UCIOJIb3yeTcs aBTO-
POM B II€JIOM PsAZe MUKPOKOHTEKCTOB, UTO CIIOCOOCTBYET BBHISIBJIEHUIO
Ommokaimux accoruanuii. MozesupoBaHUe KOHIENTA OCJOMKHEHO
MHTEPTEeKCTYaJbHbIMU cMbIcaMu. OCHOBHBIMU DPEIIPe3eHTAHTaAMU ac-
COIMATUBHLIX KOMIIOHEHTOB ABJsA0TcA JIE suffering, annro3uBHBIN
arTponoHumM Hamlet, JIE Prince, Boipaskenue Black Eros — annwosus
Ha QuaocodcKyro KoHrenmnuio Iliarona — u ap.

To, uTo 06pas uepHOro MpuHIlA cBA3bIiBaeTcA ¢ IlleKcmupoBCKUM
TamaeToM, UMILIMIIAPYET IMOJOKUTEIbHYIO OIIEHKY B CTPYKType KOH-
memnra 0arofgapsa OLEHOYHBIM IIPUJIaraTeJIbHbBIM:

“Hamlet is unusual because it is a great work of literature...”,
“It’s the greatest of Shakespeare’s plays”, “...it’s the best known
work of literature in the world” [Murdoch, 1967, p. 196, 198].

Psap ammrosuii Ha KoHuemnmuio IliaToHa 0 yeThIpex BHIaxX Odpoca
TaKsKe BKJIIOUAIOT B ce0sA CJI0Ba M BhIpaKeHUA, (YOPMUPYIOIIKE II0-
JIOJKUTEJIbHBIE OI[eHOUYHBIE CMBICJIbI:

How right Plato was to think that embracing a lovely boy, he was
on the road to the Good [p. 210], Human love is the gateway to all
knowledge, as Plato understood [p. 390]; The pains of love? Pooh!
And yet: the ecstasy of love, the glory of love. Plato lay with the
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beautiful boy and thought it no shame to see here the beginning of
the path to the sun. Happy love undoes the self and makes the world
visible [p. 349].

Xora m060Bb IIupcoHa — 5TO cTpajanue, HecuacTHAs JIIOOOBb,
oMpauyeHHAasd PEeBHOCTHIO, HEHABUCTHIO, 371000 U COKajeHUeM, CTpa-
JaHWs TAKOTO POJa aBTOP OTHOCHUT K UKMCTOMY, BO3BBIIIIEHHOMY YYyB-
cTBy. JT0 Haxomut BeIpaskeHue B JIE pure (morally good) u sublime
(so good or beautiful that it affects you):

Unhappy love is, or can be, a revelation of pure suffering. Too
often of course our reverses are clouded and embittered by jealousy,
remorse, hatred, the mean and servile if onlys’ of a peevish spirit.
But there can be intuitions even here of a more sublime agony [p.
349].

Taxum 06pasoM, IEHHOCTHAA COCTABJISIOIIAs aBTOPCKOr0 KOHIIEII-
Ta, KOTOPBIA MOKHO 0003HAUUTh KaK «(pusumueckas JII0OOBb», IPE.I-
rmoJiaraeT ee BeJiMuue, KPacoTy U 0OKeCTBEHHOCTh. B KOHIle poMaHa,
HaXOJsiCh B TIOpbMe, IIMPCOH co3maeT CBOM IleNeBp, U, TAKU oOpa-
30M, HUSIINI, pa3pylIalomuil, «TeMHbIN spoc» IIupcoHa BeneT ero K
HACTOSAIIEMY HUCKYCCTBY.

WuTepnperupyemMblie OIleHOYHbBIE CMBICJIbI HanboJIee 3HAYNMbIX aB-
TOPCKUX KOHIIETITOB IIO3BOJISIIOT BBIJEJUTEH IEHHOCTHBIE OPUEeHTAIN
JIMUHOCTH aBTOPA, COOTHECTH UX C KYJIbTYPHO3ZHAUMMBIMU I[€HHOCT-
HBIMHU KOHIIENITAMU U IOCTyjaramMu. TaKoil aKCHOJOTMUYECKU OPUeH-
THUPOBAHHBIN aHaJM3 XYAOKECTBEHHOTO TEeKCTa MMeeT BaKHeiIee
3HAUeHUe AJIS MOHUMAHWUA JUHIBOKOIHUTUBHON [eATEeJIbHOCTH TBOP-
YeCKOU JINUHOCTHU.
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THE AXIOLOGICAL ASPECT OF THE AUTHOR’S CONCEPT
DESCRIPTION

The article is dedicated to the problem of the author’s concept modeling in
a literary text from the point of view of axiologically oriented linguistics. In a
literary text which is the result of the author’s axiological activity the subjective
values correlate with the author’s concepts. The character of the author’s subjective
values can be suggested by the evaluative characteristics of the concepts which are
realized in evaluative cognitive meanings, evaluative connotations and occasional
evaluative senses.
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VIK 81'42
U A. uposa (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

O ITIOHATHUU U POJIU BbI/IBH/KEHH A

B craThe aHAJIU3UPYIOTCS HEKOTOPHIE M3 HAYYHBIX IOAXOMOB K IOHATUIO BHIIBH-
KeHM s, IPOCJIEKUBAIOTCS ero UCTOKH, COJepsKaTeJIbHOe HAIIOJHEeHHe M COOTHOLIeHHe
C MOHSTHEM OCTPAHEHMS, ONMMCHIBAETCSA POJIb BBIABM:KEHUS B CO3JaHUH TEKCTOBOTO
CMBICJIA, KPATKO XapaKTepu3yeTcsa TMHAMUKA e€ro OCMBICJIEHHS B HayKe.

Enwouesvie cnosa: svidsuiicenue, 0Cmpanerue, OMKIOHEHUE OM HOPMbL, NAPALLe-
AUBM, PUYPA-POH, 3HALUMOCTNb, UEPAPXUSL MEKCTNOBLY CMBLCLOE8

Ucroku moHATUA 8bl08UlNCeHUEe O0HAPYIKUBAIOTCA B TPYAaX IIPe-
craBuTege IIpakCKoll JUHIBUCTUYECKON MIKOJBI, YbM MMEHA acco-
IIUUPYIOTCA € peanmusalyell CTPYKTYPHBIX M (PYHKIIMOHAJIBHBIX IIOJ-
XOIOB B JIMHTBUCTUKE U JuUTepaTypoBeleHuu. Iu Mykap:KoBcKUii,
npegiokuBIuii TepmuH aktualisace, HaswIBanm BBIABUIKEHWEM Ha
IepefHUN IJIAaH aKTyaJn3alluio KaKoro-aubo KOMIIOHEHTa TeKCTa.
Bcé, uTo HaxomWMTCA Ha IepefHEM ILIaHe, cumTaa MyKap:KOBCKUI,
IIO3HAETCA B CPAaBHEHUU C UYEM-TO, UTO ABJIAeTcA (HPOHOM (3aTHUM
miragoM)» [MyxapsxoBeckuii, 1967, c. 410]. AHamoruuusiM 00pasoM
xapakKTepusoBas axktyanusanuio B. aBpamex. IIporuBomocraBiasa
aKTyaJau3aIuio aBTOMAaTU3UPOBAHHOMY BOCIPUATHIO. ['aBpaHeK BU-
eJl B HEll «TaKoe WCIIOJb30BaHME A3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPOE IIPU-
BJIeKaeT BHUMAHUIE CaMoO II0 cebe ¥ BOCIIPUHUMAETCA KaK HeoOBIUHOE,
JUIEHHOE aBTOMaTU3Ma, JeaBToMaTu3upoBanHoe» [['aBpanek, 1967,
c. 355]. B Tpyzax pyccKux (OopMaJIMCTOB BBHIABUKEHNE CBA3BIBATIOCH
C OUEBUHBIM [JI YUTATEJ\3PUTEIA N3MeHeHnueM (hOPMBI U IPOTH-
BOIIOJIATAJIOCH AaBTOMATU3MPOBAHHOMY BOCIPUATUIO XY 0KE€CTBEHHBIX
HOPM, T.e. TPAKTOBAJOCh KaK OCTpPaHEHUE, «CIOCO0 BUAETH BeEIU
BBIBEIEHHBIMU U3 MX KOHTEKCTa», «CIOCO0 YBEeJIWUYEHUA OIYIeHUA
Bemu» (B.B. IlIkaoBckuit). Bee sty mmen, (opMupyoIire 0OCHOBHOE
colep:KaHue MOHATUA BBIABUIKEHUA, HMOJYUUIU NasIbHeHIlee pasBU-
THe U B OTEUECTBEHHOI, U B 3apy0erKHOI HayKe, HalpUMep, B ame-
PUKAHCKOUM «HOBOW KPUTHKE», I'Jle OHM OCBAaWBAJIUCH JIMHTBUCTAMU,
KOTOphIe aKTUBHO uccienoBanu JjutepatypHbiii Tekct (Riffaterre,
Halliday). OcmbicieHne 00X TIPUHITMIIOB BHIABUKEHUA He yTPayuM-
BAeT CBOEU aKTYaJIbHOCTU U CEromHA.
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B camom o0011emM cMbICJie BBIABUKEHUE IIOAPasyMeBaeT BhIJeJie-
HIEe B TEKCTE€ Yero-TO 3HAUMMOT0, CYIIIeCTBEHHOT0, IIPU 9TOM B cepy
3HAUYMMOI'0 YacTO IIOMEIIAIOTCA TeMa U UAes JUTEPaTyPHOTO IIPO-
usBeneHusa (topic or theme). Peke BBIIBUIKEeHUE IPOEIUPYeTCa Ha
MUKPOYypoBeHb (micro-level) Tekcra m cBss3bIBaeTcsA C HapYIIIeHUEM
HOPMBI OTHOCUTEJNHLHO HE CTOJBKO COJEP:KaHUs, CKOJBKO A3BIKOBOM
dopmsbr [Douthwaite, 2000, p. 32]. Ucmosb3oBanue TeXHUK U IIPU-
€MOB, aKTyaJu3UPYIOIINX BBIIBUKEHUE, IIO3BOJIAET aBTOPY OPraHU’-
30BaTh TEKCT TaKUM 00pa3oM, YTOOLI CKOHIIEHTPUPOBATH BHUMAHUE
yuTaTesell Ha 3HAUMMBIX T€KCTOBBIX CMBICJTIAX.

B coBpemenHoO#l 3apy0e:KHOII HAYUYHON JHUTEpaType TOJKOBaHLE
BBIIBUIKEHUsS OOBIYHO coueTaeT B cebe IBe MIOeU — UIEI0 OTKJIOHE-
HudA or HOpMEI (deviation) u uzpero mapannenusma (parallelism). k.
HayTysiiT XapakTepusyeT UX KaK (pyHAZaMeHTaJbHBIE (TJI00aJIbHBIE)
TexHUKU BbICOKOTO mop#aaka (high-order techniques). OTkjiomenue
OT HOPMBI TPAKTYeTCs IIPU 9TOM KaK HaMePeHHOe HapylleHHe Ka-
Koro-inbo mpaBuia, coBepiieHue «oimuoku» (deliberately masking
“mistakes” of one kind or another), a mapangenusm — Kak IIOBTO-
peHme, T.e. MHOTOKPATHOE WCIIOJb30BaHUE S3LIKOBOM XapaKTepu-
CTUKU: (POHOJIOTMYECKON, IpaMMaTHUUYECKON rpadoIoruyecKoi, Te-
MATUYECKOH ¥ Tp. AKTyaaus3anusa CTPATeruu BBIABUKEHUA Kak
COUeTaHUS YIOMAHYTHIX (PYyHIaMEHTAJbHBIX TEXHUK OCYIIE€CTBJISAET-
cd, o MHeHuIo JlayTysiiTa, IOCPEeACTBOM UCIOJIH30BAHUSA IIPUEMOB
6osee Hu3kKoro yposusa (lower-level devices). B chepe rpammaTuru;
TaKUM IIPUEMOM MOJKET CTaTh, HAIIPUMED, HapyIlIeHUe MOPAIKA CJIOB
B OpEeNJIOKeHUU, B chepe rpadojioTUd — HCIOJIb30BaHUE CTPOYHON
OYKBBI B IIEPBOM CJIOBE MJIM KaIUTAIU3aIluA Bcex cJoB u mp. Ceblia-
sICh Ha ONBIT 00y4YeHUA B IIIKOJIE, I/Je AJIA BhIPAKEeHUA MBICIU YUEHU-
Ky PEKOMEHAYIOT He IIOBTOPATH CJIOBO, a YIOTPEOJIATH €ro0 CUHOHUM,
HayTysiT TpaKTyeT IapaJieln3M KaK YacTHBIHN caydail OTKJIOHEeHUSA
ot HOpMEI [Douthwaite, 2000, p. 37].

B. Ban Ilep u @. XakeMoJep, TaKKe aHAJU3UPYIOIINE BBLIIBU-
JKeHUe B KOHTEKCTe MOHATUI OTKJIOHEHUS OT HOPMBI U Ilapasljiesin3-
Ma, IPOEIUPYIOT eT0 MPEUMYIIECTBEHHO Ha c(Pepy CTUIUCTUKU U PU-
TopuKu. OTKJIOHEHUE OT HOPMBI IIPUIUCHIBAETCSI UMU ITO3TUUECKOMY
TBOPUYECTBY U PacCMaTPUBAETCs IO OTHOIIEHWIO K HEMY KaK TPaau-
nusa. B oTsiunre oT 00BLIYHOTO HOCUTENA A3bIKa, cunTaioT B. Bam Ilep
u ®@. XakeMioanaep, XyAOoKHUK o0JiafaeT IpaBOM HapyIlIlaTh MpPaBU-
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Jla, MAaKCUMbl ¥ KOHBEHIIUH B cdepe s3bIKa, JUTEPATYPHBIX KaHO-
HOB U TEKCTOBO# opraHmsanuu. Hapylenre IPUBLIYHBIX OMKUAAHUMN
BBLI3BIBAET YAUWBJICHUE UHTATENA U, KaK CJeAcTBue, (POKYCUPYET ero
BHUMaHUe, IIPUYEM CKopee Ha (opme, yeM Ha COAEPIKAHUU TEKCTa
(his / her attention is thereby drawn to the form of the text itself
(rather than to its content)). TunuuabIMU caydyasgMu OTKJIOHEHUS OT
HopMblI (clear examples of deviation) B. Bau Ilep u @. Xakemriongep
Ha3bIBAIOT HEOJOTM3MbI, aBTOPCKUe MeTahopsl, HAPyIIIeHre IpaMMa-
TUYECKUX HOPM, apXam3Mbl, IapPaJOKChl U OKCIOMOPOHBI, T.€. TPOIILI.
Ilapayutenuam, B TOH Ke MHTEPIIPeTallnu, IMOJpasyMeBaeT IIOBTODEe-
HUEe CTPYKTYPHI WU €€ 4acTu, B Pe3yabTaTe KOTOPOro 3Ta CTPYKTypa
(unu e€ yacTh) BBIABUTAETCA HA IEPBBIM IIJIaH YUTATEJHBCKOTO BOC-
npusaTud. IIpumepamMu mapaJjiensmMa 00bABIAIOTCA MHOTO0Opa3HbIe
urypsl peun, cobpaHHbIe B YUeOHUKAX 10 CTUJIUCTUKE U PUTOPUKE:
aCCOHAHC, aJINTepalusa, pasMep, ceMaHTuuecKasd CUMMeTPUS U IIp.
[Hakemulder, Peer, 2006, p. 546—547].

ITomo6uo B. Bam Ilepy u @. Xaremmouanepy (Cp. Boimre his / her
attention is thereby drawn to the form of the text itself rather
than to its content), I:xom KaggoH OTHOCUT BBIABUIKEHUE K aKTy
BeIpaskeHus (opme), XOTs U MPU3HAET 3aKOHOMEPHOCTH €ro CBS3U
c cozepskaHmeM. Xy/I0KeCTBeHHbIe MPUEeMbl U CPeICTBa, o0ecIevn-
BaOII[Me BHIJBUKEHNE aKTa BbIpasKeHUs Ha mepBbli miaH (push the
act of expression into the foreground), mumrer Kagmou, cocpemora-
YMBAIOT BHUMAaHUE YUTATEJs Ha JIUTEPATyPHOM fA3bIKe U Henu30erKHO
BJIEKYT 3a €000l masbHelilee (GOKyCHpPOBAHME ITOTO BHUMAaHUS Ha
peasbHOCTH, KOTOPYIO fA3LIK PEIpe3eHTHPyeT. B moAmep:KKy cBoeit
nosurntuu Kagmon nurupyer ciaoBa 1. MyKapKoBCKOTO 0 (GyHKIUH
moatuueckoro ssbika: “The function of poetic language consists in
the maximum of the utterance... it is not used in the services of
communication, but in order to place in the foreground the act of
expression, the act of speech itself [Cuddon, 1991, p. 349]. Kaxk cie-
IyeT U3 IATAThl, KOMMYHUKATUBHASA (QYHKI[UA MOITUUECKOTO S3BIKA
cBoguTcsa MyKapKOBCKUM K MUHUMYMY, a GyHKIIMOHUPOBAHUE CJIO-
Ba CBA3BIBAETCS C peajusalrell YyCTAaHOBKHU Ha BBIpAKeHUe.

IlomobHOE aKIleHTHpPOBaHWE CHENU(PUKKA IT0ITUYECKOTO SI3bIKA
OBLIO XapaKTEePHO U [JIA PYCCKON (POPMAJIBbHON IIKOJBI, Tle OHO
(opMHUPOBATIO OCHOBAHWE [IJi ITPOTHUBOIOCTABJIEHUA ITOITUUYECKOTO
S3bIKA S3BIKY OOBIAEHHOMY (3aMeTHM, YTO IIPABOMEPHOCTH TaKOIr'o

STUDIA LINGUISTICA 201

IIPOTUBOIOCTABJICHNS MPU3HAETCA NAJEKO HEe BCEMU COBPEMEHHBIMU
ucciaenosarensamvu). Croenudura OpraHM3anUy ILJIAHA BBIPAMKEHNS
(bopma) o0BABAANACE (POpMATHCTAMU BAXKHEHIIIMM CBONCTBOM XY-
IOYKECTBEHHON IuTepaTyphbl. @OpMyIUPys MPUHIUIILI CTPYKTYPHOM
JIMHIBOIOSTUKYU, P. fIKOOGCOH HasBaJ IpesMeTOM HAyKU O JIUTepa-
Type He JUTEePaTypy, a «JIUTepaTypHOCTh» — IIPEBpallleHNre PeYr B
JINTEpaTypHOE IIPOU3BeieHNe, a TaKKe CHUCTeMY IIPUEMOB, 0Jarogaps
KOTOPBIM OHO mpoucxoautT [Iko6con, 1987, c. 81]. B.M. diixenbaym
yCcMaTpUBaJl B JUTEPATYPHOM IIPOM3BENEHUN «CYMMY IIPHEMOB», a
FO.H. TLIHSHOB — CJIOKHOE IIeJIOe, CHCTEMY B3aMMO3aBUCHUMBIX 3JIe-
MeHTOB. CTPYKTypHOE Hauajio uAell PyCCKUX (POPMAIKUCTOB SKCILIH-
[UPOBaJIOCh B HasBaHuUAX ux TpyxoB. Cp. «Kax caenan Hon Kuxor»
B.B. IIIkaosckoro uan «Kaxk coenana «IIunens» Ioross»» B.M. Oii-
xeHbayma. 'oBOpS 0 MOHMMAHUH II033UN KaK 00 O(OPMJIEHUU CAMO-
menHoro caoa (P. Iko6con), o «Bockpertenuu caoBa» (B.B. IIIkaoB-
CKMIi), YMECTHO HAIOMHWUTL M ucTOpuio cosganud IIIKIoBCKUM
TEePMUHA «OCTPAHEHNE», IEPECKA3aHHYIO UM caMuM: «/ BOT MBI, 0CO-
0eHHO fA, 3aMEeTWJIU, <..>>BOT 3TO 3aTPyJHEHUE S3BIKA, BOT 9TU 3BY-
KOIIMCH, CTYIIeHNsI, pu(PMOBKA, KOTOPAS IIOBTOPAET He TOJbKO 3BYKH
IIPEBIAYIEr0 CTUXA, HO 3aCTABJIAET 3aHOBO BCIOMHHATH IIPOIILIYIO
MBICJIb, BOT 3TOT 08Uz B NCKYCCTBE — SBJICHNE HE TOJLKO 3BYKOB IIO-
STUYECKOTO A3BIKA, 9TO CYU/HOCMb NOI3UU U CYULHOCMb UCKYCcCcmeda.
W s Torma co3gas TEPMUH «OCTPAHEHME»; WM TaK KaK yiKe MOI'y ce-
FOAHSA IPU3HABATLCA B TOM, UTO [JeJIaJ I'PaMMAaTHYECKUe OIIUOKM, TO
s HaImcalJl OgHO «H». Hajmo «cTpaHHBIN» ObLIO HamucaTh. Tak OHO u
IIOIILJIO C OOHMUM <«H» 1, KAK co0aKa C OTPe3aHHBIM yXOM, 0Oeraer IIo
mupy» [IIxmoBckuit, 1983] (xypcus moii — H.I1]J.).

Kak meHTpajnbHas KaTeropus (popMaJbLHOI'O METOHa, TAKHM 00-
pasom, ocmpaHeHue CBSI3bIBAETCA C «BBIBEJEHUEM XYA0KEeCTBEHHOTO
SIBJICHUS M3 aBTOMAaTM3Ma OOBIJeHHOr'0 BocHpuATusa» [JlureparypHas
SHIMKJIONenusa TepMuHOB u moHATHH 2001, c. 791]. IIIKig0oBCKU!Ii,
IIePBOHAYAJIBHO HCIIOJb30BABIINN 3TO MOHATHE AJS ONMCAHUSA XYI0-
JKECTBEHHBLIX NPUHIUIIOB TOJICTOr0, MHTEPIPETHUPYET €ro AOCTATOU-
HO IIMPOKO: «<..> OCTPAaHEHHE eCTh IIOUYTHU Be3le, I'le eCTh o0pas».
[[IxmoBckuit 1983]. Beaen 3a fIKoGcoHOM, KOTOPBIN yTBEP:KIAJ,
4TO, €CAM HayKa O JHUTepaType XOodeT CTATh HAYKOI, OHA MOJIKHA
«IPU3HATDH «IIPUEM» CBOUM €IUHCTBEHHBIM repoeM» [fIko6con 1921],
IIKJIOBCKMI IIpefoCTEeperaeT aBTopa OT ABTOMATHU3AIUMN, «CheLaio-
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el Bemu». SHAYMMOCTH OCTPAHEHMS CBA3BIBAETCA MM C T€M, UTO
MCKYCCTBO CYIIECTBYeT «<..> IJA TOr0, 4TOOBI BEPHYTh OIYIIe-
HHUe »KU3HM, [IOYYBCTBOBATL BEIlM, AJIA TOTO, YTOOLI AejaTh KaMeHb
KaMeHHBIM <..>». Iless mckyccrBa, numier IIIxkgoBckuii, — «zaTh
OIIlyIIleHNEe Belll KaK BHUIEHNEe, a He KaK y3HaBaHHe», a IPUEM HC-
KYCCTBa — 9TO IPHEM «OCTPAHEHHUSA» Belllell 1 IIpUeM 3aTPyAHEeHHON
GOpPMBI, YBEJIMUMBAIINUA TPYAHOCTh W HOJIOTY BOcIpuATusa. IIpo-
1ecc BOCHPHUATHA B UCKYCCTBE CAMOIIEJIEH W IOJKEeH ObITh HPOIJIeH;
UCKYCCTBO €CTh CHOCOO MHepeXUTh MAeJaHbe Belmu, a
creiranHoe B mckyccTBe He BamHO [[IIxaoBckuit 1983] (BbI-
neneno IIkmosckum — M.IIT.)

CooTHOIIIeHNE OCTPAHEHUSA U BBIABUKEHHS TPAKTYeTCS B HayKe
HEOJHO3HAYHO. B BRIABMKEHNN BUIAT KOHIIEIIINIO, PA3BUBIIYIOCT U3
ugeu ocrpauenuda (van Peer & Hakemulder); crpareruio, ¢ moMoImibio
KoTopoit cosmaercsa addexT ocrpanenus (Douthwaite); pasmoBuz-
HOCTH JIUTEPATYPHOCTH, TECHO CBA3AHHYIO C MOHATHEM OCTPaHEHUS
(Cuddon. Cp.: “<...> is closely connected with Victor Shklovsky’s
concept of making strange and defamilirization”). k. Kagmou
UMEeHYeT BBIABIIKEHNE TeXHUKOI, cKopee OOHasKaroIei, ueM CKpPbI-
Baroiriei ce6s. Haubosiee oueBUAHBIE IPUMEPHl BLIABUMKEHUSI OH 00-
Hapy:kuBaeT B TBopuecTBe CrepHa, [[:Koiica, Pumbo, PonxHepa u
Bekkera, a [IJa IOsSCHEHUS CYTH OCTPAHEHUA MCIOJb3yeT aloJio-
retuky Bekkerom xymoskecTBeHHOTo Mmeroma I»koiica. Hamomuwmm,
YTO KPUTUKAM, KOTOpbIe, OTBepras CTpaHHbIN MeTon I[»xoiica, A3BU-
TeJbHO 3aMeUajM, YTO TOT IIMIIEeT KHUIY «He Ha AHTJIMNCKOM S3bI-
Ke» (Cp. “<..> this stuff is not written in English) (kypcus moii —
U .II].), BeKKeT peKOMEHA0BaJ UX HEe TOJbKO UUTATh, HO U CMOTPETD,
u caymiathk. IIucemo I[»xoiica — 9TO He MUCBMO O YEM-TO, OHO CaMO
u ecTb 9T0 «uTo-TOo» (“His writing is not about something, it is
that something itself”) [Cuddon 1991, p. 349]. YHuUKaJIBHYIO BO3-
MOYKHOCTb IIPOCJIEUTH <«IIOIIaroBoe m3MeHeHue» Texcra J[:xoiicom
«OT HOPMBI O aBTOPCKOI'0 HOBOOOPA30BAHUA» IIPELOCTABJISAIOT HAM
YepPHOBUKU JiereHJapHBIX pomaHOB [Cepraesa 2008].

B ouepenHoii pas moATBepIKIasa CIPaBEIINBOCTEL ca0B P. fIKo6co-
Ha O 3aKOHOMEDPHOCTH COI03a JHHIBHUCTUKN W JINTEPATYPOBEICHMUSI,
BBIABUIKEeHUE (DOPMUDPYET BaKHYIO IPO0JIEMY HCCIeNOBaHUA B 00enx
Haykax. Tak, B onucanuu N.B. ApHoJb[, JaBHO CTaBIIIEeM KJIACCUKOM
JIJIsI OT€UYECTBEHHOTIO JIMHIBUCTA, BHIABUKEHIE TPAKTYETCS «KaK elu-
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HHUIIa TEKCTOBOTO YPOBHA, HAJCTPAMBAIOIIEToCA HAJl YPOBHEM CTUJIH-
cTuuecKux npuéMoB» [ApHoabg 1999, c. 196]; dopmanbHBIH IpueM,
[IeJaloluii BhICKAa3hbIBaHME 00Jiee COAep’KaTeJbHBIM. BBIABUIKEHUE,
M0 MHEHUI0 ApPHOJIB], OXBAaThIBA€T pPa3HbIe THUIMHLI (IOATUIILI) KOH-
TEeKCTHOI YIIOPAJOUYEHHOCTHU: CIleIlJIEHNe, KOHBEPTEHIINI0, 00MaHyTOe
OKUJaHNUe, BBIJAIONIYIOCS OCOOEHHOCTH, CHUJIBHYIO IIOSUIIMIO U IIP.
Bce oHU He MCKJIIOUAIOT APYT APYra, HO MOTYT BCTPEUYAThCSA IIOPO3HB
U BMECTe, PaCIpPOCTPaHAACh HA BECh TEKCT WUJIU HA €ro OTHAeJbHBIE
vactu [ram ke, c. 195, 206]. B uwncie JIUHIBHCTHYECKUX TPAKTO-
BOK BBIJBUIKEHUS BCTPEUAIOTCA TaKKe: BhIZEJIEHUE U IIOMeIeHue Ha
mepeqHU IJIaH HOBOII u Oojee sHaummoii mHdopmanuu (Richards);
BBIIBUIKEeHUE (DParMeHTOB AUCKYpCa, UTPAIOIINX TJIaBHYIO POJIb B pPe-
anus3anuu KOMMYHUKATUBHOM IEJU TOBOPSAIIETO W (DOPMUPYIOIIUX
CKeJIeT TeKcTa, ero 6asoByo cTpyKTypy (Hopper and Tompson); ax-
IEHTyallud TeX IMPOMO3UINHI NUCKYypca, KOTOPble NMEIOT OTHOIIIeHUE
K ero KJIOUYEBHIM IMOHATUAM WU uajaraeMbIM coObITuAM (Tomlin) u
np. JluTeparypoBenuecKre KOHTEKCTBHI YIOTPEOJEHUA IOHATHUA BHI-
IBUKEHUS He MeHee PasHOOOpas3HbI. OTOT TEPMUH UCIIOJb3YEeTCA A
OIMCAHUA MUMETUYECKOTO CII0CO0a XYAOKECTBEHHOTO TBOPUECTBA
(mucerma) B snutTeparype Peneccanca (Frye); CTUIMCTUUYECKOTO 3KC-
mepuMeHTa B MojepHucTckoi jgutrepatrype (Lodge); oraumuuii moct-
KOJIOHUAJBHOUN JIUTEPATYPHl OT JIUTEPATYPHI HMIIEPUATUCTUUECKO-
ro meHTpa (Ashcroft, Griffiths and Tiffin) u op. (Cm. moapobuee
[Douthwaite 2000, p. 33—34]).

HecMmoTpsa Ha JOCTATOYHO MOJTYIO MCTOPUIO OCMBICJIEHUA B I'yMa-
HUTapPHBIX HAayKaX, MOHATHE BBIIBUKEHUS aKTUBHO OOCY:KAaeTcA U
CEeTOMHs, a eT0 HOBbIEe TPAKTOBKU 3aKOHOMEPHO YUUTHIBAIOT YCTAHOB-
KM KOTHUTHUBHOII HAyYHOM IapagurMbl. Y TOUHEHUE IIPUHIIUIIOB BHI-
IBUKEHUS Ha OCHOBE IIOJXO0J0B KOTHUTUBUCTUKY IIO3BOJISET OMUCATH
0a30Bble MPUHITUIIBI OPTaHMU3aIlNU TEKCTa, OCHOBHIBASCH Ha YHUBED-
CaJIbHBIX MeXaHM3MaX paclpeeeHna BHUMAHUS U 3bIKOBBIX CIIOCO-
0ax m3 peasusanuu. KOTHUTHUBUCTUKA XapaKTePU3yeT BHIABUIKEHUE
KaK KOHIIENT M MCXOAUT M3 0CO00H 3HAUMMOCTHU IICUXOJOTUUYECKUX
aCIIEKTOB TOTO SBJIEHUSA, TOI POJIU, KOTOPYIO OHO UTPAET B IIPOIleccax
TEKCTOIIOPOKAEHUA U TEKCTOBOCIIPUATUA. BBIIBUKEHE COOTHOCUTCS
C «BQKHOCTBIO IIOMeIeHUs Ha IepBBINA (IlepefHUil) miaH sA3BIKOBOU
dopMBI, KOTOpPas BBHICTYIIAeT B KauecTBE IMOUCKOBOTO CTUMYJa, HJIU
KJII0Ua B IIpoIleccax A3bIKOBOI 06paboTku mHpopMmamnuu [Kyopsakosa,
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HembsaukoB, I[lankpar, Jlysuna, 1996, c. 21]. JI.T'. JIysuna ormeyaer
CBA3b ICUXOJIOTMYECKON pPeasbHOCTH KOHIIENTA BBIABUIKEHUSA C He-
0KUIaHHOCTbHIO, YAVBJIEHUEM U MOBBLIIIIEHHLIM BHUMAHUEM, KOTOPBIE,
10 €€ MHEHHIO, OTJINYAIOT BBIABUKEHUE OT WHOT0, OJM3KOro II0 CBO-
eMy COJEePIKaHWI0 KOHIEITA, — BBIJAEJEHHOCTh VS. CYIIECTBEHHOCTH
(peneBanTHOCTH) (salience vs. relevance). B.3. [leMbAHKOB, ITIOAPOOHO
QHAJIUBUPYIOIIUHA TOT Ke HAO0Op ITOHATHUN, MUIIET, YTO OHU, XOTA U
MOJIyYatoT HEeOAHO3HAUHbIE TPAKTOBKM, HO B €IHWHBIX PAMKAX KOIHU-
THUBHBIX TEOPUI, «IPUHUMAIOINX, YTO B IIEHTPE BHYTPEHHEr0 MHUpa
KasKI0ro 4YeJIOBeKa HaXOAUTCA OH CaM», a MUP BOCIPUHUMAIOIIAX
KaK MeKCYObeKTHUBHYIO NeNCTBUTEJBHOCTh». «JlorMuecKu yBA3aH-
Hasl CUCTEMAa «PEeJIEBAHTHOCTH »», KOTOPOI YeJI0BeK PYKOBOJCTBYETCS
B JKUBHMU, IIPEIOIPeesIsieT U TO, UTO OH IPeAIojaraer, U ero MOTHBa-
110, U ero AelicTBue B comuaabHoM Mupe» (Natanson). Beigsuskenue
TPAKTyeTCA KOTHUTUBUCTAMU KaK «BBIIEJEHHOCTH II€PBOTO HOPALKA,
Oasupyroliasicad Ha HEMPeJCKasyeMOM BBIJBMIKEHUU WHMOpMAIIWN»
(Culler), «HeecTecTBeHHasA BhILeJIeHHOCTh» (Osgood), « MOTUBUPOBAH-
HOe KOMMYHHUKATHBHOE Bbigenenue» (PuiimMop), KaTeropus TEKCTa,
OTOXKIECTBJIsIEMAas C PUTOPUYECKUM MOJUEePKHBaHUEM HHGOPMAIUN
(Longacre). He memee BoCTpeGOBAHHON TPAKTOBKOM BBIABUIKEHUSA B
KOTHUTHUBUCTUKE SABJISIETCA €ro MMOHMMaHUe B KOHTEKCTe IepIeITy-
aJbHOTO pasauuus Quezypa-on (ocnosa) (figure-ground), rae stu
TEePMUHBI TeIITAJTBTICUX0JOTUN 0003HAYAIOT KOTHUTUBHYIO WM IICH-
XUUYECKYI0 CTPYKTYPY (TeIITaabT), XapaKTEePU3YIOIIYI0 UeJI0BEUECKOe
BOCIIPUATHE U WHTEPIIPETAINIO AeHCTBUTEJILHOCTA U HEe CBOAUMYIO K
cymMme eé ydacreii [Ky6psakoBa, embaukos, [lankpart, Jlysauna 1996,
c. 21-22, 185].

IIpuMepoM KCIOJIB30BAHUSA TAKOI'0 IMOAXOMAa K Hee BBIABUIKEHUA
cay:xut «Korautusuasa nmostuxa» Ilurepa CToKyaJia, KOTOPBIA BHI-
IeJseT CcJeyoInue XapaKTePUCTUKU (Uryphbl, obOecIeunBaroIIUe
el BBIJEJIEHHOCTDb I10 OTHOIIEHUIO K OCHOBe: 1) urypa samMKHyTa U
UMeeT TpaHuUIbI; 2) (Gurypa IBUKETCSI, B TO BpeMs KakK (oH ocra-
éTcA HeMOABMIKHBIM; 3) durypa mpexirnecrsyer GOHY BO BpeMeHU U
mpocTpaHcTBe; 4) B ciaydyae paspyinenusa ¢GoHa GUrypa OKasbIBalOTCH
€ro 4acThbi0 WJIM BBICTYIIAET BIEPE], YTOObI CTaTh (PUIYPOIl HA HOBOM
dome; 5) durypa gerasmsupoBaHa, HAXOAUTCA B (POKyce U IIPUBJIE-
KaerT OoJibllle BHUMaHUA, ueM (oH; 6) durypa HaxogurTcs BBepXY,
Buepenu ()oHa, B TO BpeMsa Kak (POH HaxomuTcs Imox (Gurypoi, sa
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Heli. Purypamu Ha QoHE OKpYysKaroIei oocranoBKku II. CTOKya LT Ha-
3bIBAET IEPCOHAMKEl JUTepaTypHOTro npousdBeneHus. [IpaBoMepHOCTH
TAaKWX aHAJOTMI ITOATBEPIKJAETCA CJIENYIONINMU PaCCYKIEHUAMMU.
IlepcoHakaM OPUCYIIU «TPAHUIBI» , KOTOPhIE OUEPUMBAIOTCSI MMEHA-
MU, IICUXOJOTUUECKUMH XapPaKTEPUCTUKU U JUYHOCTHBIMU CBOICTBA-
mu. ITepconasku, a He OKpysKaroIas NX 00CTAHOBKA, OKA3bIBAIOTCA B
doryce noBecrBoBaHUA. IIpu onmcaHuy nepcoHa)keil, KaKk IIPaBUJIO,
UCIIOJIB3YIOTCS TJIATOJIBI JEeHCTBUSA, a IIPU OMMCAHUU OOCTAHOBKU —
IpuJaraTeJbHBIE WM IJIAroJbl cocToAHUA. IlepcoHarkm mepemeria-
IOTCA BO BPEMEHU WJIU IIPOCTPAHCTBE IO MepPe Pa3BUTUS CIOKETHOM
auauu. IlcuxosornyecKue NOPTPETHI IIEPCOHAKEH MOMOJIHAIOTCA J0-
MIOJTHUTEJBHBIMU XapaKTePUCTUKAMU, UTO TaKKe CBUIETEJIbCTBYET O
neukennu [Stockwell, 2002, p. 15-16].

Kak Bugum, maesa BBIABUKEHUA HNPOAYKTUBHO HCIIOJIB3YETCA IJIA
aHajgus3a M O0bACHEHUS MEXaHW3MOB IIOPOXKAEHUA M aKTyajIusa-
IIUY TeKCTOBBIX CMBICJIOB. YCTaHABJINBAaeMasa C IIOMOIIbIO BBIJBUIKE-
HUA Mepapxus TEeKCTOBBIX 3HAUMMOCTEH II03BOJIAET YBUAETH CBA3U
MEKIY TEKCTOBBIM IIeJIBIM U €r0 OTAEJbHBIMHU YaCTSIMU, BBIAEJIUTH
rsiaBHOe Ha (oHe BropocTeneHHOro. CIIOCOGHOCTH dJI€MEHTa TeKCTa
K BBIJBUJKEHUIO, KAaK IIPABUJIO, ACCOIMUPYETC C IMPOKUM Habopom
XYAOKECTBEHHBIX CPEICTB, KOTOPbIe BOCHPUHUMAIOTCA KaK (hOPMBI
OTKJIOHEHUSA OT IPUBLIUHOI'O KCIIOJH30BAHUS A3bIKA: IIOBTOPEHUEM,
meTadopoii, HeOOBIYHON CHMHTAKCUYECKOH opraHusalueil TeKcra, Ka-
JaMOypoM, ajiurepanyeil u T.n. B camMoM IIMPOKOM CMBICJE [eaB-
TOMATU3UPOBAHHBIM MHOTZA MPU3HAETCSA WM CAM IOITUYECKUH A3BIK.
OmnpaBraHO 3aMeTHUTh, OJHAKO, UTO ICTETHMUECKAs 3HAYMMOCTDH dJIe-
MEHTOB XYAOKE€CTBEHHOT'0 TEKCTa He CBOAUTCS K BHEIIHell o0pasHO-
CTH, a OTCYTCTBHE B TeKCTe OOTaThIX acconuanuaMu metadopuye-
CKUX 00pa30B He F'OBOPUT O ero CTUJIHUCTUYECKOH GegHOCTH. B 11060M
dJIeMEHTEe TeKCTa aKTyaJu3UPYyeTCs aBTOPCKOe OTHOINEHVe K 1300pa-
JKaeMOMYy, JII00OHM M3 HUX WCIIOJIb3YeTCs JJIS BBIIOJIHEHUS «CBEpX3a-
Jaur» — TPAHCJAIVYI aBTOPCKOI'O B3TJIAA YUTATEIIO Yepe3 CIOMKHYIO
CUCTEMY TEKCTOBBIX CMBICJIOB. OCMBICI€HUE NPUHIIUIIOB BBIJBUIKE-
HUA [IOMOTAeT MCCJIeIOBATENI0 O0HAPY KUTDH CPENU 9JIE€MEHTOB TEKCTa
Te, KOTOPhIe «IIPUBOAAT B ABUKEHUE U OIIPEJEISIIOT OTHOIIIEHUS BCEX
npounx KOMIIOHeHTOB» (Mykap:KOBCKUI).
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ON THE CONCEPT AND THE ROLE OF FOREGROUNDING

The article dwells on certain scientific approaches to the concept of
foregrounding. The issues of the concept, its main semantic nuances and its relation
to the concept of ostranenie are traced. The role of foregrounding in the creation of
textual meaning is described as well as the dynamics of its scientific study.

Keywords: foregrounding, ostranenie, deviation, parallelism, figure-background,
relevance, hierarchy of textual meanings

YHUBEPCAJIBHOE U RYJbTYPHO-CIIEHU®PHYECKOE
B ITEPEBOJIE

VIIK 81’25
CJI. ITwenuywvin (Canxm-Ilemepbypz, Poccus)

METOAURA BBIABJEHUA JARYH KAK HHCTPYMEHT
HCCJIENOBAHUS MEPEBOTYECKUX PENIEHUN
N PA3SBUTHS ITIPO®PECCHOHAJHN3SMA IIEPEBOJYHNKOB

B craTne AHAJIMU3UPYIOTCA IIOTEHIMAJ METOAMKH BBIABJEHUA JAKYH OJA aHAJIU-
3a pr/:moc'reﬁ nmepesoja, OﬁyCJIOBJIeHHLIX pasnIuuuaAMHU KYJbTYP, B KOHTEKCTe 3ama4d
Pa3BUTHUA HABBIKOB pe(lme}ccpm KaK OCHOBBI npo«beccnonammMa IIepeBoJYMKa.

Knrwouesvte cnosa: JAKYHbL, nepesoaltecrcue peweHus, pequerccuﬂ, HABbLKU Kpumu-
UeCcKozo0 MvluljsleHusld, npod)eccuonaﬂu3m nepeeo@uu}ca

WccnemoBanus JakKyH W JJaKyHapHOCTH 3a mocaenHue 20 JjeT IIo-
JIYYUJIN B OT€UECTBEHHOM S3BIKO3HAHWU IIIUPOKOE PACIIPOCTPaHEHUe
u npusHanme. CaM TEepMUH «JaKyHa» KMMeeT Pa3JIMUYHbIE TOJKOBAa-
Huda. CiegyeT OoTMeTUTh, UTO, IIOKaJyii, 0ojiee pacIpoCTpPaHEeHHBIM
SIBJISIETCSI €r0 Y3KO-JIMHTBUCTHUUECKOEe MOHMMAHNE KAK «OTCYTCTBUE
KaKoOM-I100 eIUHUIBI A3BIKOBOT'O YPOBHS», BBIABJISEMOE IIPU COIIO-
CTaBJIEHUM PA3JIUYHBLIX SI3BIKOB (MEXK'bSI3bIKOBBIE JIAKYHBI) UJIU II0-
CPeJICTBOM BHYTPUSABBIKOBBIX CPaBHEHUU (BHYTPUASBIKOBBIE JIAKYHBI)
[Tamepban, 2010, c. 739]. Bosee mupokoe mMoHUMAaHUE JaKYH BO3-
HUKJIO B PyCJie JIUHIBOKYJBTYPHBIX KCCJEIOBAHUI, MMOCBAIIEHHBIX
M3YUYEHUI0 HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOH CIeIu(UKN ICUXOJOTUN U Pe-
YeBOr0 IOBEIEeHMS, a TAKyKe BBISIBJIEHUIO0 OCOOEHHOCTEH HAIMOHAJb-
HOTO MUPOBOCIPUATHA HapomoB. IIpu Takom 0ojiee MIMPOKOM IOIXO-
e TIOoJ JaKYHOII MOHHMAaeTcs JI000oe «HeCOOTBEeTCTBHE» — He TOJbKO
sIBBIKOBOE, HO U 39JIEMEHTOB KyJabTyp [diimynnaeBa, 2003], ycranas-
JIMBaeMoe MPU aHaJIu3e MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS, BOCIPUATHUS U
MMOHVUMAHUS WHOKYJBTYPHOTO TEKCTA.

OueBUAHBI BO3MOMKHOCTY IIPUMEHEHUSA TEOPHUH JAKyH B IePEeBOIO-
Begeruu. OGHAKO HMCCJIEIOBATENN U TEOPETUKU IIePEeBOa BILJIOTH [0
HACTOSAIIEr0 BPEMEHU IIOUTH HCKJIOUUTENLHO 00paIllamTcid K Y3KO
JUHTBUCTUYECKON TPaKTOBKe JaKyH. [[laHHAas cTaThsa CTABUT CBOEH
3ajaueli MOKas3aTh, YTO MIMPOKHUU IMOAXOM K JIAKYHAPHOCTHU, IPEIJIO0-
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SKeHHBIN B nuoHepcKux paborax U.JI0. Mapkosunoit u FO.A. Coporu-
Ha [AHTUNIOB U Ap., 1989; MapkoBuna, Copoxkusn, 2010], mo3Bosaser
BBIATU 3a PAaMKHU MEK'BbA3BIKOBOM JIEKCMYECKOU JaKyHAapHOCTU (AB-
JIeHUsA, KOTOPOEe B NMIPAKTUUYECKOM ILJIaHE NOBOJHHO XOPOIIO M3YyUEHO
B IIEPEBOJIOBEIEHNN KaK IpobJieMa mepeBoja T.H. 6€39KBUBAJIEHTHON
JIEKCUKU U Peayinii) U JaeT IINPOKNE BO3SMOYKHOCTH HE TOJBKO AJA
aHaJIM3a PasIMUHbIX TPYAHOCTEH mepeBoja, 00yCIOBIEHHBIX KYJIbTY-
poii [ITmenunsia, 1998], HO U oKa3bIBaeTCsS IJIOJOTBOPHLIM B METO-
IUYECKOM IIJIaHe B KOHTEKCTe 3a/a4ui PA3BUTUA HABBIKOB pedeKcuu
¥ KPUTHUYECKOTO MBIILJIEHUS KAaK OCHOBBI IMPOQ)eCCHOHAIBHON Iepe-
BOJYECKOIl NeATEeIbHOCTHU.

ITo HeoOXOAMMOCTY OUEHb KPATKO OCTAHOBUMCS Ha CYII[HOCTH IIIH-
POKOT0 IoAxXoja K JAaKyHapHOCTU. 3ajava BBIABJIEHUS JAKYH IIPU
KYJIbTYPOJIOTUYECKOM IIOJXO0/[e CTABUTCA B CBA3U C HEOOXOAMMOCTHIO
YCTAHOBUTHb U PACCMOTPETH CIlelu(PuUecKre TPYIHOCTHA, BO3SHUKAIO-
e B YCJIOBHUSAX MEMKKYJIbTYPHOro oOmieHusi. Ilog TepMHHOM «Jia-
KyHa» B 9TOM CJIyuae IIOHHMAETCHd «TOT WJU HHOM dJIeMEeHT HaIlu-
OHAJNBHOH! cIenUMUKU HEKOTOPOU KYJBbTYpPHI, 3a(pUKCUDPOBAHHBIN B
TEKCTe U 3aTPYAHSIONINA MOHMMAHUE COOTBETCTBYIOIEro g)parMex-
Ta TeKCTa WHOKYJbTYPHBIM penunueHTom» [Mapkosuua, COpoKuH,
1990, c. 56]. JlakyHBI TPaAKTYIOTCS KaK «CHUTHAJbI HE TOJBKO CIIEIl-
uduyecKux peanauii, HO U cHeUMUUECKUX IIPOIECCOB U COCTOAHUIM,
MIPOTHUBOPEYAIUX Y3YaJbHOMY OIBITY HOCHUTEJS TOTO HJH HHOTO
AsbIKa (KyJabTypbl)» [AHTHUIOB u 1ap., 1989, c. 96]. Cuenyer mon-
YEePKHYTb, YTO JIAKYHAMHU MIPU BOCIPUATUU WHOKYJIBTYPHOTO TEKCTa
SAIBJISETCS HE TOJIBKO BCE TO, UTO OCO3HAETCS PEIIUIIMEHTOM KaK HEUYTO
CTpaHHOe, TpedyIollee SKCIJINKAIINN, HO TaAKKe U BCE TO, YTO MOKET
ocTaTbCA HEe3aMEUEeHHBIM WU )Ke MHTEPIPEeTUPOBAHHBIM He TaK, KakK
9TO OBLIO OB TUIMIUYHBLIM IJIA PEIUNMEHTa KYyJIbTypPhl-UCTOUHUKA. Ha
9TOM OCHOBAHWU JIAKYHBI KJIACCUDUIIUPYIOTCA KaK SKCILIUIIUTHLIE U
UMILIAIUTHBIE.

OCHOBHBIM MAaTEPUAJIOM [AJIsI BHISBJICHUSA JAKYH CJIYKaT Pasyind-
HBbI€ BHUIBI TEKCTOB, MPEACTABJIAMIIAX CO00N Pe3yJbTAT MEXKKYJIb-
TypHOTO OOIeHusi. VIMEHHO 9TUM M O0YCJIOBJEHO B pPaMKaxX MeToja
JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O COIIOCTABJIEHUs OOpallleHne K IIePeBOAy KaK Of-
HOMY M3 PasHOBHUIHOCTEN TEKCTa, KOTOPBLIM MPEACTABJIAET B OJHOMN
KyJbType (hparMeHT — B «IIePEeBOILIOIeHHOM» BUIE — IPYTrOi KYJIb-
TYPBI.
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ITepeBog paccmaTpuBaeTcsa KaK MIPOIECC OCYIIECTBIEHUS MEeiK-
KYJBTYPHON KOMMYHHUKAIIUX, B KOTOPOM TE€OPETHUUYECKHU BBIAEIAETCS
IBa srama. IlepBbIii 9Tal, OpeACcTaBIAAIONINI 000l pe3yabTaT UHTEP-
mpeTanuy MEePeBOAUYNKOM TeKCTa OPUTUHAJA, OTpakaeT TpaHcdop-
MUPOBaHIE TEKCTa, CO3MAHHOI0 Ha A3bIKEe ONHOI JUHTBOKYJILTYPHOM!
OOIIHOCTH, B APYIO#l TEKCT, IpeaHA3HAUEHHBIH AJA MCIIOJb30BAHUSA
IPYTroM JUHTBOKYJIbTYPHOII O6GITHOCTHIO. ComocTaBaeHmne TeKcTa Iie-
peBoia ¢ TeKCTOM OpUTHHAJA AAeT AJIA JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUUECKUX
nccaeNoBaHUM MH(POPMAIIUIO O HAJINYUU JIAKYH B TEKCTe OPUTHHAJA
M O CTPaATeruu IepPeBOAUYMKA HPU O0HaApPYyKEeHWH UM JaKyH; BCe 9TO,
B CBOIO OUepenb, CAYKUT HMCTOUHMKOM MaHHBIX IS SKCILIMKAIUN
MEXKKYJIbTYPHBIX Pa3JIUUNA.

Bropoii sTanm HETOCPEeACTBEHHO CBSA3aH C PEIUINEeHTOM TeKCTa
nepeBozsa. McciaemoBaHue STOTO dTala 3aKJIOUAETCS B U3YUEHUU pe-
3yJIbTATOB OCYIIECTBIEHUA MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU B OTHO-
IIeHUY TOHUMAHUA U BOCIPUATUS MIEPEBOSHOTO TEKCTA UUTaATEIeM
(B wacTHOCTH, METOZOM aHKeTHpOoBaHUs umrareieii). Kak u manHbie
aHajau3a TMEPBOTO ITama, IOoJyUueHHasd WHMOPMAIUS WCIIOJIb3yeTCS
IJIs1 OMMUCAHUA CIeU(PUKY KapTUHBI MUpPa U PA3AUUYNN MEKIY JIUHT-
BOKYJBTYPHBIMU OOIIHOCTAMU, YYACTBYIOIIMMHU B IIpOIlecce MeK-
KYJbTYPHOM KOMMYyHUKanuu [AHTUIOB U ap., 1989, c. 99-102].

PaccmoTpuM, KaKOBBI BO3MOJKHBIE IYTU IPUMEHEHUS TAKOTO IITH-
POKOTO IIOAX04a K JIAKYHAPHOCTH B IIEPEeBOOBEIeHNN U eT0 IIeHHOCTD
IS TeJarormyecKoro IIpoliecca IPU Pas3BUTHUN IPOo(ecCuoHaIn3Ma
IePEeBOSUNKOB.

OueBUAHO, UTO HPU WMCHOJL30BAHUU TEOPUHU JIAKYH B II€PEBOJIO-
BeIeHUN IIeJIM WCCJAeNOBaHUS OYAYT CBA3AHBI HE C JKCILIUKAIIHAEH
pasauuunii B yCJOBUAX MEKKYJLTYPHOTO OOIIeHUA, a OYAYT OpUeH-
TUPOBAHBI Ha 3aJauu WCCJIeNOBaHUS mepeBoga. IIporecc BLIABICHUSA
W U3YUYeHUsd JIAaKYH IIPU COIIOCTABJIEHUU HCXOJHOTO U IIePEeBOTHOIO
TexkcToB (AT u IIT) misa mesei ucciiefoBaHusA IIEPEBOIA MOMKET BKJIO-
yaTh TPU 0a30BbIX 9Tama. Ha mepBom asrane UT u IIT comocraBasior-
cA AJA BBIABJICHUA JAKYH W CTPATErWil IIepeBOJUNKA 10 UX DJIUMU-
HUPOBAHUIO — 3AIOJHEHUIO WU KOMIIEHCAIlUU. BTOPOU aTam MOMKET
BKJIIOUATh B cebsa paboTy ¢ mHPoOpMaHTAMU (HOCHUTEJIIMHU HCXOTHOMN
KYJBTYPHI U KYJbTYPHI A3bIKa IIepeBoa) MyTeM IPOBeIeHUs UHTep-
BbI0O U aHKETHUPOBAHWUS, 4 TaKiKe M3yUeHUe MCCJIeIOBaHUIl, KOMMEH-
TapueB, 6JIOTOB U T.II. AJI YTOUHEHUS BO3SMOMKHBIX U/UJIN TUITUUYHBIX
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WHTepIpeTanuii TeX UJIN UHBIX CMBICJIOBBIX 9JIEMEHTOB TEKCTa, KOTO-
pble ObLIN OmpefesieHbl Ha IIEPBOM 3Talle KaK JaKyHbl. Ha TpeThem
aTare BbIIBJICHHBIE YCTONUNBLIC PA3INYNA B TUIUUYHBIX UHTEPIIPeTa-
nuax WUT u IIT aHanmu3upyrTcA B OTHOINEHUMN BBLIABJIEHHBIX JAKYH
¥ UCIIOJIb30BAHHBIX MIEPEBOAUYECKUX CTPATETUH A1 YCTAHOBJICHUA UX
aJeKBaTHOCTU W IIPUEMJIEMOCTH. BBISCHSETCH, HACKOJLKO XOPOIIIO
«paboTaer» JaHHBIN IepPeBOJ AJA IMoJaydaTeseil IpUuHIMAaoINeil KyJib-
TYPbI, B KAKOII Mepe MePeBOAUYNK YUUTHLIBAET 0COOEHHOCTH PEIUIINEeH-
Ta KaK HOCUTEJIS OIpeeJeHHOr0 KOMILIeKca 3HAHUM, CBOMCTBEHHOIO
OPUHUMAIOINEN KYJIbType.

B cuny cBoeil yHMBEpCAJIbHOCTH METONUKA BBLISIBJICHUSA 1 aHAJIN3a
JIaKYH TIPeIOoCTaBJIAeT NHCTPYMEHTaPuii IJId TOr0, YTOObI, UCIOIb3Y s
MeTONbl KPUTHUYECKOTO MBINIJIEHNd, KaK HAa CeMHUHAPCKUX 3aHATU-
X, TaK U IPU PYKOBOJACTBE MCCJEI0BATEILCKON paboToi CTYIeHTOB-
TIePeBOAUYNKOB 00paIiaThCad K IMIMPOKOMY AUAIIA30HY IIePeBOIUECKUX
mpo0JieM, CBSISAHHBIX C KYJLTYpPOil, CTpaTeruAMU KYJIbTYPHOU ajgar-
Taluu IPU IepeBofie, ONpeaeieHreM U YUeTOM HMOTpPeOHOCTell IOTeH-
nuaabHOro anmpecara IIT.

Crenyer OTMETUTh, UTO IPUMEHEHNE TAKOr0 KOMILJIEKCHOTO Me-
TOJA BBLIABJICHUSA W aHAJIMW3a JAKYH OKa3bIBAETCS BeCchMa ILIOLOTBOP-
HBIM He TOJBbKO AJIA IleJiell MccJIeJoBaHUA IepeBoaa, HO U AJSA pas-
BUTHA TIpodeccroHatn3Ma OyAyIUX IIePeBOAUNKOB. B camoMm meJte,
COBpEeMeHHbIe MpeACTaBJIeHUsA O NpodecCuoHAIN3Me CIpPaBeIJINBO
CBA3BIBAIOT MPO(ecCuoHAJIN3M C Pa3BUTHEM HABBLIKOB pedieKcuu u
KpuTudeckoro MbinnaeHus [Schon, 1987]. Ucnonb3oBanue METOOUKYI
BBIABJIEHUS U aHAJIM3a JIAaKYH II03BOJISIET CBA3aTh BOEJUHO W KPUTHU-
YeCKU OCMBICJUTEL BCE ATAILI MEePEeBOAUYECKOr0 IIpollecca B MX B3au-
MOCBsA3U — OT mpennepeBomueckoro anamusa VT (BbIsABIIEHWE TOTEH-
MUAIbHBIX JaKkyH) mo perneniuu IIT monyuarenem (9)heKTUBHOCTD U
aeKBaTHOCTh NPUMEHEHUA IIPUEeMOB dJIUMUHUPOBAHUSA JAKyH Iepe-
BONUYNKOM, IPUHUMAas BO BHUMaHMUe cuenudury aapecara). [Ipuuem
B I[eJIAX PA3BUTHUA HABLIKOB pe()IeKCUHM 5Ta METOANKA II03BOJISIET CO-
CPeIoTOUYNTh BHUMAHIE HA KaXJOM OTAEJLHOM dTalle U IIPOSICHUTH
3HAUeHNe MepPeBOAUYECKUX PeIleHUH ¢ yUueTOM BCeli B3aMMOCBSA3U Pas-
JUYHBIX 9TAIIOB M aCHeKTOB IIepPeBOJUECKOro IIpoliecca.
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A METHODOLOGY FOR IDENTIFYING LACUNAS
AS A TOOL FOR ANALYSING TRANSLATION DECISIONS
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The article focuses on identifying lacunas as a methodology for analyzing
translation difficulties in order to develop reflection and critical thinking skills in
student translators as a basis for translator’s professionalism.

Keywords: lacunas, translation decisions, reflection, critical thinking, translator’s
professionalism



212 YHuBepcalbHOE U KYJIbTYPHO-cIeU(DUUIECKOE B IIePEeBOIe

VIK 81’25
H.B. Cuzapesa (Canxkm-IIemepbype, Poccus)

TAKTHKHU YBEKJIEHHUA B HAYYHO-IIOIIYJIIPHOM TEKCTE:
OCOBEHHOCTH PEAJIU3AIIMNU U ITEPETAYHN
C AHTJIUHCKOTI'O A3BIKA HA PYCCKUI

JlaHHAasI CTAaThsA NMOCBAIIEHA MCCJIETOBAHMI0 O0COOEHHOCTEH IOCTPOEHMS apryMeH-
TaTHBHOIO JUCKypca. B craThe aHAIM3MPYIOTCA CTPATeruM M TAKTUKU yOeKIeHUs B
HAYYHO-TIOMYJSAPHBIX TEKCTaX, ONMPeJeNsIOTCH JMHIBOCTHIMCTUYECKNE CPeJCTBa HX
peanu3anuy B TEKCTax Ha aHIJIMIICKOM fA3bIKE M B MX IEPEBOfAX Ha PYCCKUIl A3BIK.

Kntouesvle cnoea: apzymenmayus, maKkmuku yoexc0ernus, nepesodyueckas npoo.e-
MQA, HAYLHO-NONYAAPHBLIL meKxcm

Aprymenranusa Kak IleJieHalpaBJIeHHAsA [esaTeJbHOCTh BCerjaa
IIPUBJIEKAJIa BHUMAaHNE BeJIUKUX MbicauTresneil. @umocodsr [Ipesue-
ro Kuras u VHAUM ODOCBAINAJN CBOU TPYIALI IIPOOJIEMAM apryMeHTa-
nuu. Teopusi peueBBIX aKTOB, paspaboranHas B cepeamae XX Beka
I»x. OcTmHOM, ONMCHIBAIOIAsi BHYTPEHHIOI CTPYKTYPY PeYeBOro
aKTa ¥ pasBUBAIOIIAA IPEACTABJIEeHUE O A3bIKEe, KaK BUIE [eATeJb-
HOCTH, MMeJjia OTPOMHOE 3HaueHHe A WH3YUYEHUs apryMeHTaIlluu
[Octum, 1986].

denoMeH apryMeHTAIMM KaK CIoco0a peueBOro BO3eHCTBUA Ha
azpecara aKTUBHO M3y4YaeTCs C MO3UIUI MTOCTPOEHUSA apryMeHTOB B
XOJle PaCCY’KIEHUs, aHAJIN3a PUTOPUUECKUX IPUEMOB IMOCTPOEHUS
yOesxaoieil peun U ompefiesieHus CTPYKTYPHOI OpraHus3aiuu emau-
HUIl ¥ KOMIIOHEHTOB B Mojeju aprymenranuu. OgHAKO, IIPOOJIEMEI,
CBA3aHHBIE C M3YUYEHUEM JUHI'BOCTUJIMCTHUUYECKUX CPEACTB peasnsa-
UM CTPATErMi M TAKTUK YOEKIEHUS W CPEeNCTB UX IMepelauu IIpHU
mepeBojie HAYUHO-TONYJIAPHBIX TEKCTOB, TPEOYIOT CIIeIUaJIbHOTO WC-
ciaenoBanua. IhPEeKTUBHOCTEL MPOIEcca apryMeHTUPOBaHUA obecie-
YMBAETCA C MOMOIIBIO COOJIIOMEHUsT MPABUJI IMOCTPOEHUA apryMeHTa-
1uu, a MepeBo] MPeAIoaraeT aJeKBaTHOe MCIIOJIb30BaHNe TAKTUK U
cTpaTeruil JaHHOIO IIpollecca. B xome pasBepThHIBAHUA apryMeHTaIluT
B PaMKaX OIpeleJIeHHON KOMMYHUKATUBHON CUTYAIlUU aBTOD BBIABU-
raeT apryMeHTHI [Jid JOKa3aTeJbCTBA CBOEH MO3UI[UM, MUCIIOJL3Ys Pe-
yeBbIE€ CTPATEeruu YOEeKIeHHs HA OCHOBE PEUEBBIX TAKTUK C YUETOM
KOMMYHUKATUBHOTO 3aJaHus, popMara U JKaHpa CTaThU, ajpecara.
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HaHHBIE TapaMeTPhI OIIPEAEJIAIOT BEIOOD I3BIKOBBIX CPEJCTB pPeansa-
IIUY CTPATEeTUi U TaAKTUK YOe:KAEHUA IIPU IIepPeBOJe.

Kak msBecTHO, BO3AelcTByINasa (GYHKIUA IPEACTABISAET €000
OOVH W3 3JIEMEHTOB CMOJEJUPOBAHHONU CHUTyaluu OOIIEHUSA, IIPENI-
CTaBJIEHHOU B MH(OPMAaIMOHHON Momesin HayuHoro ctuiasa. E. M. Bap-
THUHa BBIJEJISIEeT TPU IIOHATHUA, TECHO CBA3AaHHBIX C apryMeHTaIlmei
B HAYYHOM TeKCTe: BO3JelcTBue, ybe:xaeHue W MH(GOPMHUPOBaHUE.
BospeiicTBue — caoKHAA cBepX-GOYHKIUA, IPOU3BOAHAA OT BCEX APY-
rux QYHKIUHN A3bIKa B TeKcTe. Bo3melicTBre IpeCcTaBIeHO PA3HBIMU
BHUJAMU, KOTOPHIE 3aBUCAT OT TOTO, KaKasd UMEHHO (PYHKIUS sA3bIKa
aKTyaJu3UPYeTCs U BBIXOAUT HA IIEPBBIN IIJIaH B KOHKPETHOM TEKCTE.
OcHOBHOIT (hbopMOI1 BO3MeiCTBUA B HAYUHOM TEKCTe SABJISIETCA YOEKK-
JIeHue, KOTOPOe CBA3AHO, IPErKe BCEro, C KOMMYHUKATUBHOU GQYHK-
Iuel A3bIKa, OCYIIECTBISETCA COBHATEFHO U HAIIPABJIEHO Ha aJpeca-
Ta Hay4YHOro Tekcra. MHpopmupoBaHme, no mHeHNi0 E.V. Baprunoii,
IIpecTaBaAsgeT cO00M OCHOBHOI cr1oco0 yOe:KIeHuA B HAYyUHOM TEKCTe,
T.K. IMEHHO 4yepes3 nH(GOpMaIU0 aBTop ybe:xkmaer uurareas [Bapru-
Ha, 2004, c. 50].

HayuyHo-mmonyIaApHBIH MOACTUJIL B CUCTEME HAYUHOTO CTHUJIA 3aHU-
MaeT 0cob0e MeCTO, IIOCKOJILKY COBMEIIAeT B ce0e UePTHI XYA0KECTBEH-
HOTO, IMYOGJUIIMCTUUYECKOTO U PA3TOBOPHOTO CTUJEH. XapaKTepHBIMU
yepTaMu JAHHOTO CTHJIA SBJAIOTCA BBICOKad WHMOOPMATHUBHOCTD,
MOAUYEPKHYyTasA JIOTUUHOCTh IOCTPOEHUS TEKCTa, IJIOTHOCTh U JIAKO-
HUYHOCTh. Hay4YHO-IOMYJISAPHBIA TEKCT COAEPKUT DJIEMEHTHI JOKa-
3aTeJbCTBA, PACCYKAEHUA, YOEKAEHUA, OTJINUAETCSA SKCIIPECCUBHO-
creio [CurapeBa, 2013]. Ero riaBHas (QpyHKIUSA — HOMYJISPU3aIUA
3HAHWUU, a aJpecaToM fABJSIETCA He CIIEI[UAJIVCT, a JI00Hi JeIoBeK,
UHTEepeCcyIuiica AaHHOW TeMaTukoii. Ocobas KOMMYyHHKATUBHAA
3aZlaua HAYYHO-IIONMYJAPHOTO TEeKCTa OIIPeaesisieT OCOOEHHOCTU €ro
peueBoro nmoctpoeHus. TeKCT coOCTOUT 13 GJIOKOB PEeUEBBIX AEHCTBUIA,
BBICTYIIAIOIIUX B BUIE TE3UCOB U TOBOJOB, IPEACTABJIAIOIUX CO00
IIOCJIEIOBATEJILHOCTh BHICKA3bIBAHUI B OIPENEI€HHON apryMeHTaTHuB-
HOMl KOMMYHUKATHUBHOIN CHUTyallMU, I1eJb KOTOPBHIX 3aMHTEPECOBATH
u yOoeouTh UYUTATENsA NPUHATH OIpEAeJeHHYI0 TOUYKY 3peHus. Iisa
yOeXKIeHUA UUTATEJd aBTOP TEKCTa MCIIOJIb3yeT KaK paluoHaJbHbIE
(;loruueckue), Tak U HepaluoHAJIbHBIE (pUTOpPUUEcKUe) cpeacTa. Co-
obmraemMasd MHMOPMAIUA BBOAUTCA B TEKCT U HE CBA3aHAa C IIPOI[ECCOM
ee TOJIyYeHUA B IIOCJEAOBATEJIbHOCTH KOTHUTHBHBIX (a3 (mpobe-
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Ma — ujesa — I'MIIOTe3a — JOKAa3aTeJbCTBO — BBEIBOJ). B TakMx TexkcTax
HeT CCBIJIOK, CHOCOK, Oubamorpadpuu. McTounnk mHGOpMaIUU YacTO
obosHauaercsa uepes NpubJIM3UTENbHbIE yKasanud. VHGopMAaInoH-
HasA MU30BITOYHOCTL SBJISAETCS PE3yJAbTATOM IIOBTOPOB, OIMCAHHEM
MHOTOYMCJIEHHBIX JeTajieil, YTOUHEHUH, IMOACHEHUU, OTCTYILJIEHUMH,
IIpeJHASHAUEHHLIX [JIS CO3JAHMUS MAKCHUMAJIBLHOM NOCTYIHOCTH IJIs
penunuenTta-gHecmenuaanucra. O0bsICHEHUS TAIOTCSI C OMOPOIl Ha M-
JIIOCTPAIN, KOTOPhIE AlleJIINPYeT K IMOBCESHEBHOMY OIIBITY UMTATE-
Jisi. B HAyYHO-IIOMYISAPHBIX CTATBAX MCIIOJIb3YIOTCS OOIEN3BECTHEIE
TePMUHBI, KaK IPABUJIO, C OObACHEHUAMHN, PACIIN(PPOBKAMU IJIs
OoJIbIIIell HATIASHOCTH M HOCTYIHOCTH. HampaBiieHHOCTh HA YHTATE-
JIsi CTAHOBUTCSA IIPArMaTUUYECKOM JOMMUHAHTON TAKOI'O POLA TEKCTOB.
ABTOp aKTMBHO MCIOJb3yeT HpHeM o0pallleHusaA K UYNTATEII0 4Yepes
PUTOPHUYECKNE BOIPOCHI, COBETHI, PEKOMEHIAIIMM, HMIEpPATHBHEIE
KOHCTPYKIHu. Takke MOTI'yT aKTHBHO HCIIOJb30BATHCS rpaduryecKue
cpexncTBa BeifesneHusa [UepHasckasa, 2004, c. 43—-45].

Kak oTmeuaroT mccemoBaTe I apryMeHTalnuu, yoexaeHne B paB-
HOIT Mepe BKJIIOUAaeT B ce0sd KaK J0Ka3aTeJbCTBO, TaK W BHYIIIEHUE.
ABTOp HpenbsABIAAET HE TOJLKO PaIMOHAJIbHBIE APIyMEHTBI, HO U
SMOIIMOHAJIbHBIE, ANEJINPYs K pasyMy, BJIWSET Ha UYyBCTBA UHUTAa-
TeJBLCKOI ayauTopuu, obpaljaeTcsd K MCTHHE U K MHEHUIO agpecara,
IIOKAa3bIBAET BCE BO3MOKHOCTH, BRITOABI 1 IPEHMYINECTBA CBOErO Ba-
puaHTa pellleHusA Ipo0JeMbl, JOOMBAeTCA, UTOOBI ayIUTOPUSA IIOBE-
puiIa CKasaHHOMY W BOCIIPUHSAJA €r0 KaK PYKOBOJCTBO K IeHCTBUIO
[Arucumona, 2001; I'epacumona, 2003].

B nmamHO#l cTaThe cTpaTerms yOesKIeHUs IMOHHUMAaeTcsa KaK coOu-
paTeNbHBLIN TEPMUH OJIS OIPEAeeHUs BCeX Mep, II03BOJSIOIIUX C
IIOMOIILIO IIJIAHMPOBAHUSA WM IIPOBEJEHUS OIpeAeJIeHHBIX IeiCTBUi
yoeauTs unrarenasa. IIox peuyeBOl TAKTHUKONM MOHHMMAETCA «OMHO HJIU
HECKOJIbKO [IeHCcTBUiI, KOTOPbIEe CIOCOOCTBYIOT peau3aluu CTpaTe-
run. CrpaTeruuyecKuil 3aMbIcesl OIPeAessieT BLIOOP CPEICTB U IIpHe-
MOB €ero peajusaluiu, CJeJ0oBaTeJIbHO, peueBas CTPaTerusa 1 TaKTHUKa
CBs3aHBI Kak pox u Bua» [Uccepe, 2008, c. 110]. TakTuka npusBaHa
obecIieyuTh OCYIIeCTBIeHUEe M30pPaHHOW KOMMYHHKATUBHOII cTpaTe-
I'MM U pas3BepThIBAHKE M30PAHHOI'0 PEUYEBOr0 KaHpa.

AHanns pasIuUYHBIX HAYYHO-IONYJAPHBIX TEKCTOB Ha AaHIJIMMH-
CKOM U PYCCKOM fA3BIKAaX IIO3BOJIMJI BBIJAEJUTL CTPATErMH IIPAMOTO U
KOCBEHHOI'0 BO3IENCTBUA, K KOTOPLIM aBTOPLI MCCJIEAYEMEBIX TEKCTOB
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mpuberaroT AJS IOCTPOEHUS apryMeHTanuu. K crpaTeruaM IpaMoro
BOBAEHMCTBUS OTHOCUTCA yOerkaeHue uepe3 mHMopmupoBanue. Crpa-
Terus yoekJeHus yepe3 NHOOPMUPOBAHNE CIYKUT CPEIACTBOM YOEIK-
IeHUs YUTaTeJs B HAYYHO-IIONMYJAPHOM TeKcTe. JlaHHAA cTpaTerus
YacTO CTPOUTCA C IOMOIIBIO CJEAYIONINX TAKTUK (KJaaccupuKaims
TaKTUK yOe:xmaeHus, npemiroxennas O.H.ITapiuuoil): TakKTUKa KOH-
TPACTUBHOTI'O (COIIOCTAaBUTEJLHOTO) aHa/M3a, TaKTUKa YKasaHUs Ha
IEePCHEeKTUBRY, TaKTUKa wiiatoctpupoBauusa [[lapmwuna, 2013]. Crpa-
TEerny U TaKTUKU YO KIEHUSA ONPENesaI0T BEIOOD A3BIKOBLIX CPEICTB
BOBAEHMCTBUS HA UUTATEJA C IIEJIBI0O OCYII[eCTBJIEHUS OCHOBHOIN KOM-
MYHUKATUBHOM 3ajiaum — yOeKJeHUs.

CpaBHUTEJNHLHO-COIOCTABUTENBHBIN aHAINU3 JIMHTBOCTUJINCTHAYE-
CKUX CPEJICTB Pean3aliui TAKTUK YOeKIeHUA B HAyYHO-TIOMYIAPHBIX
TeKCTaxX Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE M B TEKCTaX IIePEBOJOB HA PYCCKUH
SIBBIK IIOKAa3aJl, YTO B GOJIBIIMHCTBE CJIYUYaeB JIMHTBOCTUJINCTUYECKUE
CpeACTBa IIePeJaloTCs IIOJHOCTHIO MM YACTUYHO KOMIIEHCUPYIOTCS
npu mnepesBoze. CpencTBa co3maHUA yOEOUTEIbHOCTH HAOJIIOAIOTCS
Ha pPa3HBIX YPOBHAX TEKCTa. ¥0eIUTEeJTbHOCTH BO3HUKAET BMECTE C
TEKCTOM M paccMaTpuBaeTca KakK ero cpoiictBo. CieqyeT OTMETHUTH,
YTO B Pslie CIAydYaeB JUHTBOCTUINCTUYECKIE CPEJICTBA B OPUTHHAJE U
B II€PeBOJle OTJIMYAIOTCS, YTO MOYKHO OOBSACHUTH PA3JINUNEM B A3BI-
KoBoM cTpoe. Tem He MeHee, MHOT[Ja IIPU IIEPEBOJE BTU CPEICTBA
OIIYCKAaIOTCA, HEUTPAIUIYIOTCA WU IIepefaroTcs He afeKBaTHO, UTO
BeJleT K HapYIIEeHWIO IOCTPOEHUA aBTOPCKOU CTpaTeruu yoOerkIeHUs
U, KaK CJIeJCTBUE, K CHUKEHUIO YOeIUTEJNHLHOCTU TEKCTa, HUCKasKe-
HUIO0 KOMMYHUKAaTUBHON 3aJaunu.

PaMKu maHHOM cTaThU He IO3BOJIAIOT IIPUBECTU IIOJHBIM aHAIU3
CTPYKTYPhl apryMeHTaIlUUd UCCIeAyeMbIX TeKcTOB. IIpoananmsupy-
€M JIUIIb HEKOTODHhIe IEepeBOAYECKUEe DPEIeHUsd, CBSA3aHHBIE C IIepe-
Jaueill OCHOBHOTO COJep:KaHWSA B CTAThAX M3 KypHasua «Scientific
American» 3a 2009 rox. Tak, cratbs «Turbo charging the brain»
IIOAHUMAET IPOBJIEMY BO3PACTAIOIIETO YIIOTPEOIeHN HeHPOCTUMY JIs-
TOPOB 3[JOPOBBIMU JIIOAbMU AJISA YAYUIIEeHUS KOTHUTUBHBIX (QYHKIIUAIH.
ABTOD CcTaTHU IIOCTENOBATENBHO JOKA3bIBAET UUTATENAM, YTO 9DHEKT
OT yHOTpebJieHUA HEHPOCTUMYJIATOPOB 3AO0POBBIMU JIOABMU CUJIBHO
IIpeyBeJINUYEeH, OH TaKyKe BBIPA’KaeT COMHEHUS IO IOBOJY TOTO, UTO
MOJO0HBIE JIEKAPCTBA MOTLYT IOABUTHCA B OJMKailieM OyAyIeM.
B kauecTBe Beaylleli cTpaTeruu yoOesKIeHHs aBTOP BBIOpaJ cTpaTe-
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ruio nHQOPMUPOBAHUSA, IIOCTPOUB €€ C IOMOIIBI0 TAKTUKYU yKa3aHUA
Ha NEPCIeKTUBY M TAKTUKU WJLIIOCTpupoBaHus. OCHOBHasA 3ajxaua
aBTOpa 3aKJIUYAaeTCA B TOM, UTOOBI YyOEQUTH UUTATENS, UTO JIeKap-
CTBa, NEHCTBUTEJIbHO CIIOCOOHbIE YIYUIIUTh KOTHUTUBHBIE QYHKIUH,
elle He CYIIECTBYIOT U HOABATCSA He CKopo. IIpmBemeM HECKOJIBKO
IIPUMEPOB HECOBIAJEHUA CPEACTB peaJn3aluid TaKTUK yOeKJeHUs B
opuUruUHaJie U B IepeBoje. PaccMOTpuUM mepeBOJ MPEIJIOKEeHNA, B KO-
TOPOM aBTOP BBOAUT apryMEHT, O TOM, UTO BO3MOJKHOCTH YJIYUIIUTH
KOTHUTHBHBIE DYHKIIUU YeJIOBEKA PAaCCMaTPUBAETCA KaK BIIOJHE OCY-
IeCTBUMA:

The notion of enhancing mental functions by gulping down a pill
that improves attention, memory and planning — the very foundations
of cognition — is no longer just a fantasy shared by futurists. — Cezo0-
HA 603MO}ICHOCMb YCOBEPULEHCME06AMb UHMELNLeKMYAJbHble (DYHK-
UUU npu nomouiu mabiemKu yice He Kaxcemcs Qanmacmukoil.

Kak M0XHO yBUIETb, IPU IIEPEBOJIE JAHHOTO MPEJIOKEHUA ObLIN
MOTEePAHBI JIEKCUYECKUEe eUHUIILI, HeCYI[he BayKHYIO C TOUKYU 3PEHUA
ybe:xaeHusa HATPY3KY: «gulp down» — pasroBopHas efuHHUIA, 00ecIe-
ymMBaOIas Iepefauy Uaeu YIYdIeHns NHTEJJIEKTYAJIbHBIX BO3MOK-
HocTell 6e3 ocoObIx ycunuii; «futurists» — emmuuna, peanusyrormas
MOJAJBbHYIO COCTaBJAIONIYIO TeKCTa (MaJyl0 BEPOATHOCTH IIOJIOMKU-
TeJbHBIX IPOTHO30B). O6e e IUHUIIBI IIPEACTABJIAIOT COO0M OCHOBY IJIs
JaJbHeMIero BEICTPAUBAHUSA KOHTPApryMeHTa (0 COMHUTEIBLHON a)-
dexTuBHOCTH 9THUX JieKapcTB). Jlekcema «the very foundations of
cognition», comep:kaiias UHTEHCUDUKATOD «VEry»,B PYCCKOM TEKCTe
HeliTpanm3oBaHa («UHTEIEKTyaJ bHble (QyHKIuu»). Kpome Toro, B
epeBojie OIYIIeH PAJ OJHOPOAHBIX WIEHOB: «attention», «memory»,
«planning», yTouHAOIIUX IOHATHE «cognition», KOTOphIE TO3BOJIS-
IOT YUTATEJI0 OCMBICIUTD, KaK/e KOHKPETHO QYHKIIUU MOTYT WJIU He
MOTYT OBITh YCOBEPIIIEHCTBOBAHBLI B Pe3yJibTaTe IpueMa CTUMYJISATO-
poB. Bce 3Tu mM3MeHeHUs HapYIIAIOT IIOCTPOEHUE TAKTUKU YOeKIe-
HUA, 3aJI0K€HHON B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE.

B craTbe ucmosbp3yeTca TaKTUKA yKasaHWUs Ha IEPCIEKTUBY, TakK
KaK MMEHHO OHA JIy4YIlle BCEro IepefaeT OCHOBHYIO U0 BEPOATHOCTH,
COMHEHUS ¥ HEYBEPEHHOCTHU B OlleHKe d(PHEKTUBHOCTUA CTUMYJISATOPOB:

Do current drugs developed for attention problems or excessive
sleepiness really allow a student to do better on an exam or an
executive to perform flawlessly under sharp questioning from
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a board of directors? Will any drug that fiddles with basic brain
functions ever be safe enough to be placed on pharmacy shelves
alongside nonprescription pain relievers and antacids? — Ilo3gons-
I0Mm JU CO8peMeHHble NPenapamsl, paspabomannsvie 0a4 iw0eil ¢ npo-
0emMamu KOHUEHMpauuu 6HUMAHUSL UAU YPe3MePHOl COHRAUBOCTbIO,
aAywwe c0asamv IK3AMEHbL ULU 0e3Ynpeirno omeeyamsv Ha 60NnpoChbl
KAUEeHMO6 uau pyrxosodcmea? Be3onacHvlL AU OHU HACMOJALKO, LMO
UX MOXMCHO NOCMABUMb HA 00HY NOJAKY CO C60000H0 OMNYCKACMbLIU
06e300iu8aUWUMU ULU aHmayudamu?

IIpu mepeBojZie mMaHHOTO CBepX(dPa30BOr0 €JUHCTBA HA PYCCKUM
SABLIK ObLIa HapyIlleHAa TEeMIIOPaJbHOCTH TEKCTa, KOTopad OTpaKa-
erT JeficTBue, peanmdyeMoe B OyAyIeM. ATeMIOPAJIbHOCTH IIePeBO-
la HapyIInja BPEeMEHHYIO HAIPAaBJIEHHOCTbH HE TOJBKO OTAEJIbLHOTO
IpeJIOJKEeHNA, HO U BCErO TeKcTa B IeaoM. CMecTmycsa MOJaJbHO-
TeMHOpaJIBHI:IfI aKII€eHT, B pe3dyJbTaTe 4ero OCHOBHadA uaesda CTaThbu,
KOTOpas JeHTMOTHBOM IIPOXOAUT uUepe3 BeCh TEKCT, ObLIa M3MeHe-
Ha. [Ipu mepeBofe TakKe OBLIM OIIYIleHHI WHTEHCU(MUKATOPHI «any
drug», «ever», yCuJamBalwIlnue MHMAEI0 T'UIIOTETUYHOCTH, COMHUTEJIb-
HOCTHU: «JII000# Ipemapar», «KOTga-HUOYIb».

TakTuka yOesxIeHUs Oblia HapyIllleHa, 3a CUET ITOT'O B IIePEBOJE
ObLIa HapyllleHa ¥ aBTOPCKas apryMmeHTanus. Ha mpoTsskeHuu Bceit
CTaThbX aBTOP METOAMYHO OAa€T IIOHATH YHUTaTeJ 0, 4YTO PaHO I'OBOPUTH
0 pelleHUUW TPOOJEMBI CTUMYJUPOBAHUA PabOTHI TOJOBHOTO MO3Ta
MeOIUKaMeTO3HbIMU CpeacTBaMu. Taxkum 06pa30M, HeIIpaBUJIbHaA
UJIW HENOoJIHAsA Iepefiadya CPEeJCTB Peaus3anuy TaKTHUKU yOerkJeHUud
MOJKeT NMIPUBECTU K ee HAPYIIeHWI0, W, KaK CJeJCTBUEe, K CHUIKEHUIO
y0enuTeIbHOCTH BCETO TEKCTa, a WHOrAa u K Jed)OPMUPOBAHUIO 00-
el KOMMYHUKAaTUBHON HaNpaBJIEeHHOCTU TEKCTA.

WHTepecHO TaKiKe MPOHAOIIONATH IEPEBOAUYECKUE DeIeHUusd, Ha-
paBJIeHHBIE Ha TMepefady CPeACTB peaausanui TaKTUKU WJIJIIOCTPH-
poBanusa. TaKkTWKa MIIIOCTPUPOBAHUSA, B OCHOBHOM, OIMMPAETCSA Ha
YHNCJIOBBIE OHaHHBbIE, IIPMEeMBbI 06paLT_IeHI/IH K YHUTaTeJIl0, TUTUPOBaHUE
YUYEeHBIX B BUJE OPAMOM peuu, HmoApasyMeBaeT ymoTpebJieHUEe BBO-
AHBIX CJIOB 1 KOHCprKHI/IfI. YacTo st cpeancrea MMEIOT HAaIlMOHAJIb-
HO-KYJIBTYPHYIO CHe]_U/I(l)I/IRy, BBISBAHHYIO Pa3/IMYUAMUN B CHCTEMax
ucunucyaeHuii 8 Poccuu u B Benukob6puramum mau CHIA, pasabpiMu
Tpe6OBaHI/IHMI/I K Oq)OpMJIeHI/IIO HAYYHOI'0O MUTHUPOBAHUA, PA3JINUYHBIM
OOAXO0JIOM B HAYYHOUM TPAAUIIUU K OKPYIJIEHUIO Iudp.
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B cruenyromiem mpumepe, OJd OOJbIIeN HATJIATHOCTH W yOeIu-
TEJIBHOCTA ABTODP MPUBOAUT J[AaHHBIE OIpoca UYHTaTeJell KypHasa
«Nature», ©3BECTHOTrO aBTOPUTETHOTO MCTOUHUKA B HAYYHOM MUDE:

And an informal online reader survey by Nature last year showed
20 percent of 1,427 respondents from 60 countries polled about their
own use said they had used either methylphenidate, modafinil or
beta blockers (the last one for stage fright). — B oHaailH-Onpoce uu-
mameuaeit Nature 6 2008 200y 6osee 20% u3 1,5 moic. pecnondenmos
6 60 cmpanax mupa yka3aau, ¥mo OHU NPUHUMALU Memuapernudam,
modagurun uau 6ema-adperobroxamopul (nocaednue — 6 cayiae 6o-
A3HU NYOAUYHLLX BblcMYNJAEHULL ).

B mepeBojie MOJHOCTHIO COXPaHEHa CTPYKTYpPa aHTJIMICKOr0 Ipe-
JoykeHnd. UTo KacaeTcs IPEU3UO3HBIX €JIWHUI], TO UNCJIOBBLIE JaH-
HBbIE€ TOXKE COXPAHEHBbI, HO B MX Iepejade HAOGJIOLAIOTCA Pa3JIUUMA:
«last year» B pycckoMm TeKcTe mepemaeTca Kak TouHaa marta «2008
roji», mNporeHTHoe cooTHomenue «20 percent» B TeKcTe mepeBoja Ie-
pexano kak «6osee 20% », a TOUHOE KOJUUYECTBO YUACTHUKOB OIIpOca
«1,427 respondents» mpezacTaBasieT co00ii OKPYIJIeHHYIO PPy «1,5
TBIC. PECIIOHAEeHTOB». TaKkue mepeBogUYeCKUe PellleHns, HeCOMHEeHHO,
CBA3aHBI CO CTPEMJIEHHEM IIePeBOAUYMKA COXPAHUTH CPEACTBa peasiu-
3aIMy TaKTUKN WJLIIOCTPUPOBAHUSA U aJalTUPOBATh UX [JIS PYCCKO-
sa3pryHOM ayauropuu. OueBHAHO, YTO ajgpecaT TeKCTa IepeBoja IIo-
JIy4aeT MOCTOBEPHYIO MH(MOPMAIIAIO O TOYHOM BPeMeHU IIPOBeIeHUS
ompoca (2008r.); a oKpyrJaeHune uncjaa PeclIoHIeHTOB [0 AeCATUUYHOTO
(1,5) mpencrasysieT coboit 60Jiee JOCTYIMHBIN 1 3aIOMUHAIOIIUACA BU-
3yaJIbHBIN 00pa3, IPUBLIUHLIN A IIIUPOKOH UMTATEIHCKON ayauTO-
puu. YTo KacaeTcs mepegavyu IPOIEHTHOTO COOTHOIIEHUS TO, MMEI0-
1eecsi B IePeBo/ie IIpeyBeJnUeHre, ABJIsSeTCs HapyIlIeHneM, KOTopoe,
TeM He MeHee, He pa3pyllaeT TAaKTUKY WJLIIOCTPUPOBAHUSA, &, B OIpe-
JeJIEHHOW CTeleHU, YCUJINBAET ee.

Taxum 06pa3oM, Mpu IepeBo/ie HAYYHO-IIOMYIAPHBIX TEKCTOB JJIA
CO3laHUSA KAa4YeCTBEHHOIO MPOJYKTA HA sA3bIKEe IIepeBoja, HeoO0XOmu-
MO BBISIBUTH CTPATEIMUECKUI 3aMbICEJ MCXOJHOTO TEeKCTa, COXPAHUTh
ero IOCTPOEHME U JIOTUKY apryMeHTallluH, a TaKKe aJleKBaTHO Iepe-
JIaTh JUHTBOCTUJIMCTAYECKHE CPEICTBA Pealnu3aluil CTPATernii u TaK-
TUK yOerKIeHu!sd.
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ouorpadguu A.M.T'epueHa B CBA3U ¢ IOOMIEHHBIMUA COOBITUSMU IPHCBOEHUA €ro mMe-
HHU HalIeMy YHUBEDPCHUTETY.

Knrouesvie cnoea: I'epyen, Ilapuic, pesorwyusa 1848 2., «Konoxkon»
T'epyen — ocobas kamezopus

B 2015 r. ormeuaroTcs ABe maThl, 3HauumMble OJsA Poccuiickoro
rocyIapCTBeHHOTO IIeJarorn4eckKoro yHuBepcuTera: 145 jer co musa
cveptu A.M. T'eprena (1812—-1870 rr.) u 95 jeT co AHA MTPUCBOEHUA
Hamemy yHuBepcuteTy (B 1920 r. sro 6611 JIeHUHTpagCKU# rocymap-
cTBeHHBIN nexarornyeckuil mHCTUTYT (JIT'TIN)) nmeHU 3TOTO BBHITATO-
mierocs mmcaTesis, puiaocoda, IyoIUIICTA.

3HAUNTENbLHYIO YacTh cBoel Kusuu — 23 roga — A.W. I'epieH mpo-
BeJ 3a pybeskoM, Ilocellias pasHbIe eBpollelickue cTpaubl (PpaHIuIo,
Wranuio, Beaukobpurauuio, IlIBeiinmapuio, Beabruio). @paHIiiy3cKuit
IIePUOJ ero KU3HU TeCHO CBA3aH ¢ [lapuixeM, CHITPABIINM 3aMETHYIO
poJib B ero ouorpapuu. VMIMeHHO 37eCh BO MHOT'OM OIIPEIe/IUINCH ero
UOeHO-IOoJUTHUYEeCKe B3TJIAAbI. 3aJadya SAaHHOW CTaThbU — BBbISBJIE-
HUe BcexX mapukcKux agpecoB A.U. I'epliena m cBSI3aHHBIX C HUMU
$aKTOB ero KUSHU U AeATebHOCTHU.

BosMOKHOCTE yexaTh 3a I'PAHUIY, O0EPHYBIIASCS HeIpeIBUICH-
HOUM IIOJKM3HEHHOII sMmurpaiueii, mnpeacrasuiaachk A.M.I'epueHy B
1846 r., Korga CKOHYAJICA €T0 OTell, OCTABUBIIHNI eMy 3HAUUTEJIbHOE
HacaencTBo. B mauame 1847 r. I'epiieH ¢ cembeil Bbles:kaeT us3 Poc-
cuu U mocJie myreniecTBua 1o Espome 25 mapra 1847 r. mpues:kaert
B ITapu:k, rae mocessgercss B oresie Rhin (8 Hact. Bpemsa Hotel Heuzé
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de Vologer) ma Bangomckoit miaotanu (6, place Vendome (ler)): «5d
OTBOPUJ CTapuHHOEe, Ts:keaoe okHo B Hotel du Rhin; mepemo MmO
CTOsJIa KOJIOHHA

«..C KYKJ0I0 YY2YHHOUL,
ITo0 waanoii, c nacmyprvLM 4esoM,
C pykamu, ciramsvlmu Kpecmom.

Urak, s geiicrBuTesnbHO B Ilapuike, He BO CHe, a HasiBY: BeIb 9TO
Bangomckas kosonHa u Rue de la Paix» [I'epuen, 1956, c.16].

Bosnenue TI'eprieHa ot BcTpeunm ¢ IlapuskeM CTOJb BEJHKO, YTO
OH TOTYAC K€ OTIIPABJISAETCS OPOAUTH IO ero yJHIAM M ILJIOIIAJaM,
y3HABATh Te MeCTa, KOTOPBIE 0 STOr0 3HAJ JIUIIb M0 KHUraM — «rue
St.-Honorii, Enuceiickue moas — Bce 9TH MMeHA, CPOAHUBIIHNECT C
IaBHUX JeT» [Tam ke, ¢. 17]. B aToT 2Ke meHb HaA yJHIle OH BCTpeYa-
eTcAd CO CBOMM JaBHUM APYIOM — PYCCKUM aHAPXUCTOM, TaK’Ke Ha-
XOOAIUMCA B sMuUrpanuu, Muxanjiom BakyHMHBIM, 0 KoTopoMm I'ep-
IIeH THcaJ, YTO OH POKIEH He IIOoJ 3Be3MI0i, a moa KomeToii [AHuH,
1976, c. 134]. T'oBopa o upe3aMepHBIX Haje:KAax BakyHuHa Ha 6/Iu3-
KYIO peBoJIoIuio, I'epiien He 0e3 roMopa OTMeUYaJ, YTO 3TO, KaK ero
Ha3bIBAJIU, «00JIbIIIOE AUTS 03 MEeTOAUUYECKOro 00pasoBaHUA», 9TOT
«Crenpka PasvH PyCCKOTO JBOPAHCTBAa», CKJIOHEH MPUHUMATH BTO-
poil MecsAl 6epeMeHHOCTH 3a AeBATHIN [Tam Ke, c. 135]. ¥V Bakyununa
T'epiieH MO3HAKOMHUTCS C IMOJUTHUKOM, COI[UAJKCTOM, IIYOJHIIICTOM
I1.-3K. IIpymoHOM, KOTOPOrO OH OyAEeT UTHUTh KaK CBOEro YUYUTEeJd
¥ KOTOPBLII BO MHOI'OM OIIPENEJIUT ero miaeiiHble B3raaabl. VI Korza
mosauee (B 1849 r.) saroT, 1o onpenenennio I'epiieHa, «HeYKPOTHUMBIH
TJIaquaTop, YOPAMBINA 0e3aHCOHCKUI My:KuK» [[eprien, 1956, c.184],
He 2KeJIaIoIUil CJI0KUTh OPYKUA B 00pbOe ¢ BIacTsiMu, OOPATUTCA K
HeMy 3a IIOMOIIbI0 B u3ganuu rasetsl “La voix du peuple” («I'osoc
Hapoma»), I'eplieH B maMAThL O TOM, CKOJb MHOTUM 00sa3aH [Ipymony
B CBOEM pAas3BUTHUU, MIPEIOCTABAT €My HeOOXOAMMBIe IJIs CIIaCeHUs
usnauusa 24000 ¢ppaHKOB 3ajiora 1 CTaHET COTPYAHUKOM €r0o I'a3eThl.

Becuoit 1847 r. mo pexomenmanuu H.II. Orapesa I'epiieH sHaxo-
MUTCSH C HEMEI[KUM II09TOM ¥ PEBOJIOIMOHEPOM, «KeJe3HBIM KaBO-
POHKOM peBOJIOIUN», Kak ero HasbiBay I'. I'eiithe, — I'eoprom I'ep-
BEroM, He II0J03peBasdA, K KAKUM ApPaMaTUYECKHUM COOBITUAM B €ro
JIMYHOMN JKM3HU MPUBENET 5TO 3HAKOMCTBO. BmocsexctBuu I'eprieH,
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CChLIasiCh HA IHUCHMO CBOEH JKeHbI K HEMY, TaK OXapaKTepU3yeT ee
oTHoIeHus ¢ I'epBerom: «JTa HEYAOBJIETBOPEHHOCTH, UTO-TO OCTAB-
1eecss He3aHATHIM, 3a0POIIEHHBIM, NCKAJIO HHOM CUMIIATAN U HAIILIO
eé B npy:kbe K I'<epBery>» [['epien, 1956, c. 184].

T'epuen Bmecte ¢ I'epBerom HepeaKO IMOCEIIAIOT 3HAMEHUTOE IIa-
pmxckoe Kape “Tortoni”, maxomsameecsa Ha yray boulevard des
Italiens (n°22) u rue Taitbout (n°2) (9e), roe cobuparTcsa puHAHCO-
BbI€ JEJIbIIbI, HOJUTUKU, MHTEJJIEKTYyaJlbl U IJe BeAyTcsa OeCKOHEeU-
HBIe cIIOpHI 1 AucKyccuu. CoBpeMeHHUK ['epiieHa, pyccKuil mucaTesb
u xkKypHaauct II.J]].BoGopbiKuH BcmoMuHAN: «VICTUHHBIM TYXOBHBIM
YIOBOJBCTBUEM OBLIU [JIS BCEX, KTO IIOJb30BAJICA €r0 OOIIIECTBOM, T€
Gecenbl, KOTOPhIE TaK COTPEBAJINCh ¥ CKPAIIMBAJINCH €r0 MCKPOMET-
HBIM YMOM, OCOOEHHO 3a CTOJIOM B pecTopaHe Miau B Kade 3a craka-
HOoM rpora» [Bo6opwsikuu, 1920, c. 338].

B ampenie 1847 r. TeplieHBbI mepees:KaioT B KBaApTHUPY Ha BTOPOM
arake mo azapecy: 9, avenue de Marigny (8e). Otor ampec ocrajyics B
ucropuu. Vimenuo 3xech 'epiien nuieT cBou sHamenuTbie «Ilucbma us
avenue Marigny» (BmocjieficTBUI B IIepepabOTaHHOM BHE BOIIIEAIIIE B
«ITucbma u3 @pannun u Uranum»), B KOTOPBIX JaeT COIUATIbHO-UCTO-
puuecKuil aHaju3 coBpeMeHHOI emy ®pannum — PpaHIUU HaKaHyHe
cobprTuii 1848 r. B «IIuckme uerBepToM» I'epileH BBICKA3bIBAET 3a-
MedaHUe, aKTyaJibHOoe A0 cuX mop: «Hacrosmum monoskenuem PpaH-
U — BCE HEJOBOJBHBI <...>; YeM HEJOBOJbHBLI — 3HAIOT MHOTHUE, UYeM
TIONIPaBUTh W KaK IOIPABUTH — HOUTH HUKTO» [['epren, 1956, c.234].
3mech B utosie 1847 r. ero HaBeIlaeT JeUNBINIIiicsa cHavaia B ['epmanum,
a Telepd IpuexaBmiuii Ha JieueHue B Passy B.I'. Besunckuii.

Ity KBapTupy ['epiieHbl TOKUIAIOT B OKTAOPe 1847 r., oTmipaBiid-
sAck B mmyrteniecTBue mo Mranuu. Beprayrcsa onu B Ilapuk yike mocie
deBpanbcKux aueir 1848 r. u mosarona ¢ MasA Mo HOAOPH MPOBEAYT Ha
kBapTtupe 6u3 Enuceiickux noseit u TpuymdanbHoii apku. TouHBIH
aZpec He YKasbIBaeTcd B IMHUChMaxX l'epileHa — BO3MOKHO, KaK OTMe-
Ya0T KOMMEHTATOPHI ero ImruceM, U3 KOHCIIUPATUBHBIX COOOpaKeHU
[Tepuen, 1961, c. 365].

TlocnencTBus (heBpaibCKOI PEBOJIIOIMU PasouapoBbIBaloT I'epiie-
Ha: «IlaTHAAIIATOTO Mas CHAJIO C MOUX IJia3 MOBA3KY, AaKe MeCTa Co-
MHEHUIO He OCTaJIOCh — PEBOJIIONUA I0o0eKIeHa, BCIe 3a Helo Oyaer
nobekaeHa 1 pecny6smika. Tpex IIOJHBIX MeCAIEB He IIPOIILJIO IIO0-
cie 24 deBpaiid, «balIMaKkoB elle He YCIIEeJU U3HOCUTH», B KOTOPBIX
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crpounu OGappukaznbl, a y:x PpaHnusA HampalirBaeTcsa Ha pabCTBO,
cBoboga eii TaroctHa» [[epuen, 1955, c. 132].

Caenyroue moarona (HoAa6ps 1848-mait 1849) 'epiieHb! IPOBERYT
o HoBoMYy azpecy: Cité Vindée, Boulevard Madeleine 1ére cour (8e).
T'epiies coolIfaeT MOCKOBCKUM APY3bAM: «B iKM3HM Halllell mepeme-
HBI MaJIo — IIpaBla, MBI lepeexanu Bodjie camoit Manyennl» [['epies,
1961, c. 114].

Maii 1849 r. u ob6pymuBiasca Ha [lapuk smugeMus X0Jephl 3a-
crator I'epriensix mo HOoBOoMy azapecy: 1, rue Tronchet (8e). B aTo
Bpemsa Iepuen uvacro Bumutcs ¢ U.C. TypreHeBbIM, MPOKUBAIOIIAM
Hemosasieky. Typrenes MoJKeH ObLI OCBOOOAUTHL CHUMAEMOE UM JKU-
Jibe W IIpuexaJjl MPOBECTU HECKOJbKO nHell y I'eprena. Tyt ero um
HacTHUrJa suugeMusi. ['eplieH, OTIPABUBIIUN K TOMY BPEMEHU CBOIO
cembio u3 Ilapmika, BeIXaskuBaeT s3aboJieBiiero apyra. OmuceiBasi B
nucbme H.II. OrapeBy 06CTOSATEIHCTBA 9TOI'O BPEMEHU, OH BCIIOMHUHA-
eT snuAeMuio xosepbl B Poccuu B 1831 r. u cpaBHUBaeT Mepbl, TIpes-
MPUHATHIE PYCCKUM U (DPAHI[Y3CKUMHU IIpaBUTeIbcTBaMU: « [IOMHUIIB
xosiepy B MockBe B 31 r.: CKOJBKO OBLIO OJIaTOPOJHBIX YCUJINI,
CKOJILKO Mep, BpeMeHHbIe 0OJILHUIIBI, JIIOIU, IIeAIIre J00POBOJIbHO B
CMOTPUTEN, U IP. 3[eCh IPABUTEJIbCTBO HE CAEJaJ0 HUYero, ooiie-
CTBO — HHUYEro, 00JIe3Hb MMPOOJIXKAJIACh ABa MECSIA, — BAPYT Kapbl
Hecsabixauubie (B Tenu 30, 32°), u Ilapusk mokpseLica Tpymamu. Hu
MecT B OOJIbHUIIAX, HU JaKe APOT IJIA TPYIOB... TPYIIBI JEKAaT B JI0-
Max aBa, TPU AHs. — MBI mepeexaji, HaAKOHEI[, HA HECKOJbKO JHeM
B Ville d’Avray, y mensa uHa kBaptupe B<am> Typr<eHer> 3aHeMOT
XO0JIEPOli, UyTh HEe yMep, — OAHAKO OTXOAMJCSA» [Tam Ke, c. 141].

20 urons 1849 r. T'eprien, moayuuBInuii oT (PPaHIIy3CKOTO IIpa-
BUTEJbCTBA PAaCIOpPSAKeHHe O BBICHLIKe, yessxaer B IllBeiirapuio.
B kBaptupe ero marepu (111, rue de Chaillot (16e) mpomusBogAT
00bIcK. B KoHile mexabps 1849 r. I'epiieH BBIHY:KJE€H BEPHYTHCA B
ITapmx nna ynakuBaHuA cBoux (uHaHCOBBIX ges: Hukomait 1 na-
JIOJKHMJI apecT Ha MMyIlecTBO I'epileHa M ero MaTepu H3-3a OTKasa
T'epiieHa BBIMTOJHUTD PACIOPSAMKEHUE I[aps 0 BodBpalnenuu B Poccuio.
Ho 6saromaps 6apouy Porinuiabay, KOHCYJIbTHpPOBaBIlieMy lepiieHa,
u ero gaBiaenuio Ha Hwukomaa I, T'epueny Bosepaiaercsa OyJbInas
YacTh ero CpejCcTB.

IIpuexas B Ilapuk, o HeHamoaro (¢ 27 mexabpsa 1849 mo suBaphb
1850) ocranaBiuBaeTca B KBapTupe y IMMbI ['epBer, cynpyru I'eopra
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T'epsera: 9, rue de Cirque (8e) HO BcKOpe chesikaeT B oTesb Mirabeau
(8, rue de la Paix (2e)).

Cyupy:keckue mapbl ['epiieHoB u I'epBeroB, HeCMOTpsA Ha IIPO-
THBOpeUUs U 0e3bICXOJHOCTb, Pa3pPHIBAIOIIVE 9TOT CJOMKHBIM COI03
U3HYTPU, MHITAIOTCS COXPAHUTH BUIUMOCTH OJIArOMPUCTOMHOCTH U
IPYsKOBI, moceauBIInch B Huliite B 01HOM 0oMe U 0003HAUMB €r0 Kak
«THe3m0 0JM3HeNnoB». [[BYCMBICJIEHHOCTh CUTYAI[MU MIPUBOAUT K He-
MUHYEeMOMY BBIICHEHUIO oTHOIeHuii. B auBape 1851 r. I'eperu mo-
kugator gom I'eprienbix. Hatanba AeKcaHAPOBHA OCTAETCS CO CBOUM
my:keM. B Hoa6pe 1851 r. oMM mepe)KMBAIOT CTPAIIHYIO Tpareamnio:
B KOpaOJIeKpYyIlleHUur TOorubaeT WX BOCHMUJIETHUN TJIyXOHEMOM CBIH
Koxns Bmecte ¢ maTepbio I'epliena, HEM3MEHHOI ITOMOIIHUIIEH CEMbH.
Bce mepexkuToe momphiBaeT 370poBbe Haranbu AJIeKCAHIPOBHEI.
30 ampess 1852 r. oHa POAUT ChbiHa, KOTOPBII Uepe3 HeCKOJIbKO AHell
ympeT, a 2 mag 1852 r. ckoHUaeTcsa U OHA cama.

ITocie cmeptu :keHbl I'eprien yes:xkaeT B JloHmoH. B Ilapu:k on
BepHeTCs JIUIIIb MHOTO JIeT CIIycTsd. ['ofbl, mpoBeneHHble B JIoHIO-
He, — 9TO TOAbI WHTEHCUBHON [eATEJbHOCTU, TMOABLI CO3MAHUSA U W3-
mateabcTBa rasetbl «Komokos» (1857-1867), Ha cTpaHUIIaX KOTOPOt
T'eprier u OrapeB u3JjaramT IPOrPaMMy COI[AAJIHHO-IIOJUTHYECKUAX
npeobpasoBaHuii obimecTBa. Bmpouem, Ha pPaAWKAJIbHBIA IIPU3BIB
H.T'.Yepusbimesckoro: «IlepemenHuTe ToH u mycTh Baiml «KoJoKoI»
06J1aroBECTUT He K MOJIeOHY, a 3BOHUT HabaTt. K Tomopy 3oBute Pycs!»
T'eprien orBeuaer: « MbI HUKOTa He JOOUBAJINCH 3BAHUSA aPXUEIUCKO-
Ia mponaraujbl, Hu OapabaHinmuka Boccranus. Tomop — ultima ratio
puTecHeHHBIX» [Bamentunos, 1951, c. 213].

C JloumoHOM CBsI3aH W HOBBIN, HEOXKHUIAHHBIN IIOBOPOT B JUUHON
sxkusHu I'eprena. Becrnoit 1856 roma B Jlonmon mpues:xaetr Orapes co
cBoeii sxenoit Haranneit Anexceesuoit TyukoBoii-Orapésoii, KoTopas,
BCTPETUBIINCH C KYMUPOM CBO€H f0HOCTU I'epIleHOM, MOHMMAEeT, YTO
aoout ero. B 1858 r. y Hux pokmaercsa mous EiamsaBera, KoTopas,
BIpoueM, HocuT (pamumiuio OrapeBa ¥ W CUHUTAET €ro CBOMM OTIIOM.
T'epriena ona HasbIiBaeT AsAzeii. TallHy CBOEro PoKAeHUSA AEBOUYKA y3-
HaeT JUIIb B Bospacrte 11 Jert.

B nexabpe 1864 r. cyanba HamocutT I'epiieHy ouepegHOIl JKeCTOKU
yoap: ymupamoT oT gudrepura ux ¢ Tyduropoit-OrapeBoil GJM3HEIIHI
«JIéna-boy» u «JI€na-girl», mpu aTOM BO BpeMs oIlepaluu TPaxeoTo-
mun epIiieH caM Iep:KaJi TOJIOBKY JAeBOUYKH.
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B mociemyromiue rogel I'eplied CMEHUT He OAHY CTPAHy W He OJUH
ropoxn: Ilapmwk, Bumnm, JIuon, #enema, Jlosamuna, Iliopux, Map-
cenb, Huma, Crpacoypr, Bpioccens. B ITapuike on Oymer Haesza-
mu B deBpasie 1865 r. u B 1869 r., ocranaBiauBasachk B Grand Hotel
(12, Boulevard des Capucines (9¢)), 4To6bI OKOHUYATEIHHO BEPHYTHCA
Tyna ¢ cembeit B 1869 r. C aBrycra mo okTa6ps 1869 r., a 3atem c
18 mexabpsa mo KoHel Aexabpsa 1869 onu xuByT B Grand Hotel du
Louvre (8 Hact. Bpemsa Louvre des Antiquaires) (2, place du Palais-
Royal (1ler), cuauana B Ne 169 (aBrycrt), 3atem B Ne 221(ceHTsa6ph) u
Ne 328 (oxTsa0ph)). 3mechk B kKoHIe 1869 r. 'epiiena HacTUTaeT HOBOE
rope: ero Jirodumoit gouepu Tare CTaBAT AMATHO3 «yMCTBEHHOE pac-
CTPOMCTBO» .

B mavaisie auaBapsa 1869 r. I'epmennt mepebupaitorcss B Pavillon de
Rohan (172, rue Rivoli (1er)) — sTo mocaenuuit aapec I'eprena: «Tor-
Ia MBI Ilepeexaju B OOJIBIIYIO KBapTupy Ha yauine Rivoli, Pavilion
Rohan, Ne 172, — B cTpamiublii POKOBOII A0OM, T'le TOT, KOTOPLIM,
3abbiBasdg ce0sA, AyMaJ U JKUJ [JIA POAWHBI, IJIS UYeJOBEUYeCTBa, IJIA
ceMbH, BAPYI B KaKue-HUOYAbL IATH AHEH 0O0JIe3HM OCTABMUJI HAC Ha-
Bcerma» [TyuroBa-Orapera, 1903, c. 269]. 3mecy 21 auaBapa 1870 r.
T'eprien ckoHuaeTcs.

3a megesio m0 ero cmeptu I'eprieHa mocerusn TypreHes: crapbie
IpPy3bs MOJITO PA3TOBAPUBAJIU W MHOIO CMESAJIOCh, HUYTO HE IIPej-
Berrtayio 6auskoro Kouma. Ho Heoxkuganuo I'eprieny crano xys:ke. ITo
BocmomuuaHuaMm H.A. Tyukooii-OrapeBoii, 1moJab30BaBINNil ero 3Ha-
meHuThIi Bpau IIlapko, BeICIyIIaB 00JIBHOIO, CKa3aj, YTO Yy HETO He-
3HAUUTEJbHOE BOCIAJIEHNE B JIEBOM JIeTKOM. «MHe GbLJIO OueHb 00JIb-
HO, YTO OH CKasaJi 9To npu ['eprieHe», — IPOAOJKAET OHA, — « IIOTOMY
YTO 51 BCIIOMHMJIA, 4TO Ajexkcauap VBaHOBUY TOBOPUJ BCeraa:

— §1 ymMpy mim mapajndoMm, WM BOCHAaJeHUEeM JIeTKUX.

Bce wusymwmianch mHeocropo:kuoctu IIlapko» [Tyurosa-Orapesa,
1903, c. 272] .

Hecmorpsa Ha GaronpusATHBIE IPOTHO3BI Bpaua, cocrosanue Ieprie-
Ha yXYAIIAJ0Ch, HO HAKAHYHE CMEPTH Y HEero XBaTHUJIO CUJI 00PaTUTh-
ca K okeHe: «He mamoOHO maaKaTh, He HAJOOHO MYUYHTHCS, MBI BCe
IOJIKHBI yMepeTb». A uepes HeCKOJbKO YacOB IPEIJIOKUTE: «OTuero
O0bI He exaTh HaM B Poccuio?» [Tam ke, c. 275].

Teorpadusa espormeiickux aapecoB A.W. I'epiieHa JOCTATOUHO IITH-
poka. IlpexcraBisiercss BasKHBIM BOCCTAHOBUTH €€ B BO3MOJKHO IIOJI-
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HOM 00BbeMe U II0 BCeM CTpaHaM. I[aHHaH cTaTbd — OOUH M3 IIE€PBBIX
oIraros B 9TOM HaIlpaBJIEHUN.
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A. HERZEN PARIS ADDRESSES

All A. Herzen Paris addresses are found out in the article as well as the detailing
of his biographical facts in view of anniversary event: the attribution of Herzen
name to our university.
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HAIIINX ABTOPBI

APXWUIIOB UTOPHb KOHCTAHTHHOBUY — 1oxTOp (OUIOIOTHYECKUX
HayK, mpodeccop Kadeapbl aHTIUNUCKON (uionaoruu MHCTUTyTa MHOCTPAH-
HBIX A3BIKOB POCCHIICKOr0 roCcyZapCTBEHHOrO IearorudyecKoro yHUBEPCUTe-
ta uMm. A.W. 'epuena

BABUIIEBNY EBTEHUSA CEPTEEBHA — maructpanTt TexHuuecKoro
yuuBepcurera [pesnena (l'epmanus)

TYCAKOBA TATBAHA I'EPMAHOBHA - acnupanTt kKadeapbl aHTJINH-
ckoll ¢uonoruu MHCTUTYyTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB POCCHIICKOTO rocymap-
CTBEHHOTO megarorudeckoro yausepcurera um. A.W. 'epuena

JAHUJIOBA BUKTOPUA AHATOJBEBHA — kaugunart duiosoruue-
CKUX HayK, MOIEHT KadeAphbl JUHTBUCTUKU U IPOGECCUOHATBHON KOMMY-
HUKaIUU B obJlacTU MeamaTexHoJioTuilt MHCTUTyTa MeKIYHApPOAHBIX OTHO-
HIEHUI U COIMAJIbHO-IOJUTHYECKUX HAYK MOCKOBCKOIO IoCyZapCTBEHHOTO
JINHTBUCTUUYECKOTO YHUBEDPCUTETA

JAHUJIOBA TAJIMHA UBAHOBHA - kaugupnat guiocopcKux HayK,
moreHT Kadenpbl HeMelnkoi Guiuonorun WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX HA3bI-
kOB PoccuiicKoro rocyzapcTBEHHOTO II€arorMuecKOro YHUBEPCUTETA UM.
A.W. T'epuena

ETOPOBA KCEHHUSA AJIEKCEEBHA - xaugumgatr QUIOJOIMYECKUX
HayK, Jekcukorpad uszareabcTBa KDictionaries

EHUKEEBA CAHUA MAPATOBHA — noxTop QUIOIOrMYECKUX HAYK,
IOIEeHT, 3aBenylomias Kadeapoil aHTIUiCcKON (Guaosoruu 3amoposKCKOro Ha-
IMUOHAJBbHOTO yHUBepcurera (YKpanHa)

KABAKYHN BUKTOP BJAJUMUPOBUY - 1oxkTOp (QUIOIOTHUYECKUX
HayK, mnpodeccop Kadenpbl Teopuum s3bIKA U IepeBogoBeneHusi CaHKT-
IIeTepOyprcKoro rocyfapCcTBEHHOI'0 SKOHOMUYECKOT'0 YHUBEPCUTETA

KAPT'AIIOJIOBA NPUHA AJEKCAHOPOBHA — noxrop duiosoruue-
CKUX HayK, OOIeHT Kadeapsl aHrInicKoN Guionsoruu VHCTUTYyTa MHOCTPAH-
HBIX A3BIKOB POCCHIICKOr0 roCyZapCTBEHHOrO IearorudyecKoro yHUBEPCUTE-
ta uMm. A.W. 'epuena

KOPIOKNHA EKATEPUHA EBT'EHBEBHA - acnupant Kadeapsl aH-
rniickou ¢uionoruu MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB POCCHICKOTO ToCy-
IapCcTBEHHOTO memarormueckoro yuupepcurera um. A.W. I'eprena

KY3BMEHKO OJIbTA HUKOJAEBHA — xauaugat (UJIOJOIMYECKUX
HayK, AOLEHT KadeApbl poMaHCKOU ¢uiosoruu VHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
s13BIKOB PoccuiicKoro rocyzapcTBeHHOTO II€JarornuecKoro yHUBEepCUTeTa UM.
A.U. T'epuena

KO3JIOBA TATBSAHA OJIETOBHA - kangumat GUIOJOrMYECKUX HAYK,
IomeHT KadeApbl AHTJIUUCKON (MUIOJOTHMU 3alopoKCKOT0 HAIMOHAJIBHOI'O
yHuBepcutera (YKpauHa)

MOCKBUTHUH EBTEHUI BJATUMUPOBHY — acnupanT Kadeaphl He-
MeInKoi Guiogoruu WMHCTUTYyTA MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB Poccuiickoro rocy-
IapCcTBEHHOTO memarormueckoro yuuepcurera um. A.W. I'eprena



HUPAHOBA TATHIAHA CEPTEEBHA -— noxTop (GuIOIOTMYECKUX
HayK, npodeccop Kadenpsl 00IEro M repMaHCKOrO A3bLIKO3HAHUSA T'yMaHU-
TapHOro nHcTUTyTa CeBepHOro (APKTHUUECKOT0) (hefiepaJbHOr0 YHUBEPCUTETA
umeru M.B. Jlomonocosa.

ITAP®EHTBEBA MAPUHA AJIEKCAHJAPOBHA - acnupasT xadenpsl
AHTJIUNCKON puionoruu MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB PoccuiicKoro ro-
CYyAapCTBEHHOIO IleflarornuecKoro yuusepcurera uM. A.W. I'epiena

NPUXOAbKO AJIEKCAHIPA AJEKCEEBHA — acnupasT kadenpsl
AHTJIUMUCKON (UJIOJIOTUM S3alopoKCKOTO0 HAIIMOHAJBHOTO YHHBEPCUTETA
(Yxpauna)

IIPUXOAbKO AHHA UJIbUHUYHA — noxTop QuiIoJOrHYecKUX HAYK,
mpodeccop Kadeapbl aHTINHACKON (PUI0JIOTUN 3aIIOPOKCKOT0 HAIIMOHAIBHO-
ro yauBepcurera (YKpauHa)

IIY3AHOBA HATAJIbA AJJERKAHAPOBHA — xampmpar duisonsoruye-
CKUX HAyK, OOIeHT Kadeapsl aHrIniicKkoi Guionsoruu VHCTUTYyTa WHOCTPAH-
HBIX A3BIKOB POCCHIICKOr0 roCyZapCTBEHHOrO IearorudecKoro yHUBEPCUTe-
ta uMm. A.W. I'epuena

IIIEHUIIBIH CEPTEN JIEOHHUJOBHY — xauauaaT (pUIOJIOIMYECKHX
HayK, OOIleHT Kadeapsl mepeBoja MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB Poccuii-
CKOT'0 IOCYJapCTBEHHOTO megarorunyeckoro yausepcurera um. A.M. I'epuena

IIATAM A3EJJIA HUKOJAEBHA - xangupar usosornuecKux HAyK,
moreHT Kadeapbl aHTIUMCKOW (uiaosoruu WMHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BI-
KOoB PoccuiicKOro rocyzapCcTBEHHOTO II€JarorduecKoro yHUBEPCUTETA WM.
A.W. T'epuena

CEIBIX 9JIMHA BJIAAUMUPOBHA — noxTop (puaosormuecKux HayK,
npodeccop xKadenpsl suHrBucTUKU U nepeBoga CaHKT-IleTepOyprckoro mH-
CTUTYTa BHEIIHEIKOHOMUUECKUX CBs3€l, DKOHOMUKU U IIpaBa

CEPTAEBA 101U BJJAJVUMUPOBHA — kamgunar GQUIOIOITYECKUX
HayK, JOIEeHT Kadeapbl aHTIUNUCKON (uionoruu VHCTUTYyTa MHOCTPAHHBIX
s13BIKOB PoccuiicKOro rocyzapCcTBEHHOrO IIeJarornuecKoro yHIUBEepCUTeTa UM.
A.W. T'epuena

CUTAPEBA HATAJIbA BUJEHOBHA — xaugugatr GuUJIOIOTUYECKUX
HayK, OOIleHT Kadeapsl nepeBoja MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB Poccuii-
CKOT'0 IOCYapCTBEHHOTO megarorunyeckoro yaubepcurera um. A.M. I'epuena

CUTHUKOBA HWPHUHA OJIET'OBHA - xaguzat QGUIOJIOTUYECKUX
HayK, JAOLeHT Kadenpbl Hemenkoil duiaonorunu WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
s13BIKOB PoccuiicKoro rocyzapcTBeHHOrO IIeJarornuecKoro yHUBepCUTeTa uM.
A.W. T'epuena

CMOJIOHOTUHA EJIEHA AHATOJIBEBHA - xangunar (uiaoJsoruue-
CKUX HAYK, HOOLEHT Kadeaphl HeMelkoil (uomoruu WMHCTUTYTAa MHOCTPAH-
HBIX A3BIKOB POCCHIICKOr0O roCcyZapCTBEHHOrO IearorudecKoro yHUBEPCUTe-
ta uMm. A.W. 'epuena

TOJOYHUH HUIOPHb BJAJVMMUPOBHUY - noxTOp (UIOIOTMYECKUX
HayK, npodeccop Kadeapsl anrauiickoit dunonoruu Caukr-Ilerepdyprekoro
rocyJapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA

TYPAEBA 3UHAUJA SAKOBJIEBHA - poxTop (GUIOIOIOIMYECKUX
HayK, npodeccop (I'epmanus)

OUJINUMOHOBA OJIBI'A EBIrEHBEBHA — pnoxTop (HUIOIOrMYECKUX
HayK, npodeccop Kadeapbl aHTIUUCKON (uionoruu MHCTUTyTa MHOCTPaH-
HBIX AB3BIKOB PoccHICKOro rocyzapCTBeHHOTO IIeZarorn4ecKoro YHUBEpPCUTe-
ta uMm. A.W. 'epuena

DOUJIUIIIIOBA CBETJIAHA TEHHAJIBEBHA — ranguznat dusosorunye-
CKUX HayK, JOLIEHT, 3aBefyooIaa Kadenpoll ryMaHUTAPHOTO 00pa30oBaHUA U
mejarorunyecKux TexHoJsoruii BoaxoBckoro ¢uimana Poccuiickoro rocymap-
CTBEHHOTO megarorudeckoro yausepcurera um. A.W. 'epuena

IMANMTKNHA THHA ITABJIOBHA — Ilouéruniii npodeccop Poccuiicko-
ro TOCyZapCTBEHHOI'o memaroruyeckoro yHuBepcurera um. A.W. T'eprena,
KauaugaT (GUJIOJOTHYEeCKUX HAYK, mpodeccop Kadeapbl HEMEIIKON (UI0JI0-
ruu UHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX S3LIKOB POCCHIICKOr0 TocyZapCcTBEHHOIO mmea-
roruueckoro yHupepcurera um. A.U. I'eprena

IMUPOBA UPUHA AJEKCAHAPOBHA — 1oxTop (OUIOIOTMYECKUX
HayK, npogeccop, saBexayioiasa Kadenpoit aHTIUNCKON Gumaonaoruu WHCTH-
TyTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB POCCHIICKOTO roCyapCcTBEHHOI'O IIeJaroruyecKo-
ro yauBepcurera uM. A.W. I'epuena
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